


  





  




zadní strana přebalu:

Vydejte se hluboko do 21. století.

 

Zatím jsme na začátku tohoto věku – a obrysy budoucnosti zůstávají mnohoznačně mlhavé. Zrychlí se technický pokrok? Přijde éra hojnosti, ekonomika 2.0., jak tvrdí zastánci „teorie singularity“? Anebo jsme už vstoupili na klesající trajektorii do časů temnoty?

 

Svět Paloa Bacigalupiho neskýtá jednoduchou odpověď. Suroviny docházejí a stará civilizace, která žila z dostatku fosilních paliv a minerálů, je už nenávratně minulostí. Jen zázraky genetiky a bioinženýrství umožňují hledat nové cesty a východiska, přizpůsobit se. Je to svět barvitý – ale také krutý, plný nemilosrdné konkurence. Ať už jsme v Číně, Thajsku nebo v Americe, všude platí, že člověk je levný – a cena za přežití vysoká. Tady není místo pro slabé jedince, ani pro unavené národy.

 

Imaginativní, výstižné povídky a novely Paola Bacigalupiho představují jeden z vrcholů science fiction poslední dekády.




přední záložka:

Když si od autora, kterého jste do nynějška neznali, přečtete první povídku, a ona je výborná, ještě pořád to nemusí znamenat, že to stejně dobře půjde i dál. I po druhé výborné povídce to stále může být štěstí nadaného začátečníka. Po třetí skvělé povídce už našpicujete obě uši a očekáváte další s velikou, velikou nadějí.

Když však před sebou máte jeho první povídkovou sbírku – a všech jedenáct kousků v ní je jedna perla vedle druhé, přestože autor není žádná továrna na slova a vlastně máte v ruce valnou část jeho publikované povídkářské tvorby… pak už víte, že obálkové výkřiky typu „nejtalentovanější autor své generace!“ pro jednou nejsou jen reklama.




zadní záložka:

„Toho chlapa nesnáším. Vynoří se najednou odnikud a píše jako šílený anděl a vyhrává ceny a nás staré profíky vyšachuje povídkami o věcech, nad kterými nás zatím ani nenapadlo se zamýšlet. Navíc je mladší a dobře vypadá. Jediné štěstí je, že má tak nevyslovitelné jméno.“

 

Tery Bisson

americký autor science fiction a fantasy
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Flétnový chlapec

Když si od autora, kterého jste do nynějška neznali, přečtete první povídku, a ona je výborná, ještě pořád to nemusí znamenat, že to stejně dobře půjde i dál. I po druhé výborné povídce to stále může být štěstí nadaného začátečníka. Po třetí skvělé povídce už našpicujete obě uši a očekáváte další s velikou, velikou nadějí.

Když však před sebou máte jeho první povídkovou sbírku – a všech jedenáct kousků v ní je jedna perla vedle druhé, přestože autor není žádná továrna na slova a vlastně máte v ruce valnou část jeho publikované povídkářské tvorby… pak už víte, že obálkové výkřiky typu „nejtalentovanější autor své generace!“ pro jednou nejsou jen reklama.

A pro jednou se dá bez uzardění použít i vychvalovačný text od kolegy spisovatele, text, jakými si autoři navzájem přizdobují záložky svých knih, například tenhle od Terryho Bissona, protože je naprosto přesný:

„Toho chlapa nesnáším. Vynoří se najednou odnikud a píše jako šílený anděl a vyhrává ceny a nás staré profíky vyšachuje povídkami o věcech, nad kterými nás zatím ani nenapadlo se zamýšlet. Navíc je mladší a dobře vypadá. Jediné štěstí je, že má tak nevyslovitelné jméno.“

Jenže Paolo Bacigalupi se vlastně nevynořil ani „najednou“, ani „odnikud“. Ostatně na to, jak je nový, není zas až tak třeskutě mladý. Letos mu je osmatřicet a prosadit se mu nějaký ten čas trvalo.

Narodil se v městečku Peonia v Coloradu, studoval na St. Oberlin College v Ohiu a jako hlavní obor si vybral čínštinu. Zjevně to myslel vážně, protože pak strávil asi rok v Číně samotné – a nebyl to jeho poslední pobyt na Dálném východě. Studium ukončil v roce 1994 a pak se začal živit navrhováním a tvorbou webových stránek.

Načež se mu stala taková legrační věc. Napsal svou první povídku, Kapsu plnou dharmy, kterou najdete i v této sbírce, takže se můžete přesvědčit, že odnikud nikam netápal a rovnou psal dobře. Jednoho dne mu ale zničehonic zavolal Harlan Ellison, což je výborný autor, ale… jak to jen říct zdvořile… Prostě má třeba tenhle divný zvyk, že zavolá novému autorovi, probírá s ním větu po větě, povídku mu strhá a pak mu přidá nějakou špatnou radu na cestu. V Bacigalupiho případě tou špatnou radou bylo „nepište žánrovou beletrii, to není k ničemu“. Opravdu stěží najít horší věc, kterou může starý mazák poradit mladému nadšenému autorovi fantastiky.

Paolo Bacigalupi se tou radou naneštěstí řídil a řadu let psal mainstreamové romány, které mu nakladatelé vytrvale vraceli. Když si už odmítacími dopisy mohl tapetovat, vrátil se zase k SF povídkám – a začal žnout jednu významnou cenu za druhou.

Špásovné je, že to dnes vypráví jako zábavnou historku, z čehož je zřejmé, že i když tématy a stylem je spíš intelektuál evropského střihu, zůstalo v něm dost z Američana, aby bral odpovědnost za vlastní život a kariéru jako neochvějnou jistotu a neměl svému dobrotivému rádci nic za zlé. (Myslím, že evropský spisovatel by začal Ellisona trpce nenávidět a pronásledovat na souši, na moři i ve vzduchu.)

Každopádně Paolovi i nám to dnes může být jedno, protože jakmile se lavina pohnula, už nebylo jak a čím ji zadržet. Povídky sbíraly nejvýznamnější ceny, dostávaly se z původních vydání do antologií, ročenek, začaly se vydávat v překladech po světě. Za to, že Paola Bacigalupiho mohl objevit i český čtenář, ostatně vděčíme české mutaci časopisu Fantasy & Science Fiction, která prorazila ledy, takže následovaly další povídky v Ikarii a antologiích moderních amerických povídek science fiction a fantasy.

Pak přišla povídková sbírka, jejíž české vydání držíte v ruce, a po ní první román, Windup Girl (české vydání s názvem Dívka na klíček se chytá na rok 2011), a posléze, poněkud nečekaně brzy, i další román, Ship Breaker. I když byl evidentně napsán před nedávnou katastrofou ropného vrtu v Mexickém zálivu, až znepokojivě do událostí zapadá, protože osudy titulního „rozbírače lodí“ se odehrávají v budoucnosti právě v téhle oblasti a loděmi, které rozbírá, jsou ztroskotané tankery.

Čímž se pohodlně dostáváme k opakujícím se tématům Bacigalupiho psaní. Přesněji řečeno, dostáváme, ale nedostaneme. Rozhodl jsem se totiž, že i když se to vysloveně nabízí, rozbírat se v tom nechci. Mám k tomu hned několik důvodů. Za prvé moc nemám rád, když se čtenáři něco předžvýkává a předtravuje a dovysvětluje – a Paolovy povídky mluví za sebe dost jasně, aby to nebylo potřeba. Za druhé to nejsou témata až tak exkluzivní, abyste je nenašli u tuctů jiných autorů – rozdíl je jen v kvalitě zpracování a hlavně v intenzitě citového prožitku. Ale za třetí a především: dospěl jsem prostě k názoru, že témata kvalitu a výjimečnost Paolových povídek sice silně ovlivňují, ale zcela zásadně neurčují. Že by byl skvělým spisovatelem, i kdyby psal o něčem úplně jiném. Takže i když vás zas a znovu bude drtit přesvědčivostí svých temných ekologických vizí (Kalorik, Lovec tamaryšků, Písek a struska), i když vám rozdrásá srdéčka příběhy o surovosti moci a nevykořenitelnosti touhy po svobodě (Flétnová dívka), i když užasnete nad trefností jeho popisů vztahů mezi rozvinutým a rozvojovým světem a mezikulturních problémů vůbec (Pašo, Plná kapsa dharmy), a i když budete nechápavě kroutit hlavou nad tím, jak někdy dokáže tohle všechno sloučit do jednoho silného příběhu (Na žlutou kartu), pořád to bude jeden a týž autor s mocným hlasem. Autor, který vás třeba v povídce pro svou tvorbu atypické (Jemnější) jedním siláckým tahem pera přesvědčí, že kdyby si usmyslil vás utlouct písmenky do bezvědomí a němého úžasu jinými tématy a jiným stylem, zvládne to taky.

Užijte si to, moc takových se nerodí.

 

Richard Podaný





  




Plná kapsa dharmy

[image: W] ang Ťün stál na deštěm máčené ulici starého Čcheng-tu a díval se nahoru, do mrholení, do chuo-ťien-ču.

Masivní městské jádro se tyčilo do večerní tmy, a dokonce i mrakodrapy Čcheng-tu proti němu byly jako trpaslíci. Na jeho stoupající kostře viseli stavební dělníci, houpali se od jedné rozrůstající se sekce ke druhé na dlouhých slaňovacích pásech. Další šplhali bez jištění, zarývali prsty do plástvové struktury, lezli po vzpěrách bezstarostně, riskantně a v klidu. Rostoucí jádro brzy překoná střechy starého města, pokryté navlhlými taškami. A pak se chuo-ťien-ču, živá architektura, sama a zcela stane Čcheng-tu.

Rostla na mřížkách z minerálů, zakládala vlastní kostru a potom přicházela s celulózovou pokožkou. Pevná a rozlehlá infrastruktura sílila a větvila se, kořeny zapouštěla hluboko do úrodné zelené půdy S’čchuanské pánve. Čerpala ze zeminy a ze slunce živiny a minerály, vodu si brala ze zatuchlé řeky Ping-ťiang; znečišťující látky hltala stejně ochotně jako sluneční světlo, které se cedilo skrze přadena sazovité mlhy.

A uvnitř rostly žíly a cévy, natahovaly se jako potrubí, aby mohly uspokojit požadavky budoucích obyvatel na odvoz odpadků a přísun potravy a dat. Vertikální město-zvíře, zbudované nejprve ve vynalézavých mozcích biotektů a nyní rostoucí blíž k existenci. Od toho rostoucího tvora jen tepala energie. Až plně dospěje, bude kilometr vysoký a pět kilometrů široký. Rozlehlé biologické město, které pak, nepočítaje své životazáchovné mechanismy, bude nečinně dřímat, zatímco lidé budou chodit jeho vyhloubenými tepnami, šplhat se jeho cévami, díky rituálům obývání zarývat paměť do jeho kůže.

Wang Ťün pozoroval chuo-ťien-ču a spřádal sny žebravého kluka, sny o tom, jak by se mohl dostat pryč z vlhkých ulic, pryč od hladu a do blahobytu té stavby. Už teď některé její obydlené části svítily. Lidé bydlící daleko, vysoko nad ním se potulovali po chodbách organismu. Jen mocní a bohatí mohou bydlet tak vysoko. Ti, co mají kuan-si. Konexe. Vliv.

Hledal v té tmě a dešti a mlze pohledem vrcholek jádra, ten ale zmizel dávno před tím, než ho jeho oči mohly najít. Napadlo ho, jestli v té chvíli, kdy on vidí jen mrholení, lidé tam nahoře mohou pozorovat hvězdy. Doneslo se k němu, že když do chuo-ťien-ču říznete, jeho stěny krvácejí. Někdo dokonce tvrdil, že pláčou. Při pohledu na rostoucího tvora se otřásl; raději se zase očima vrátil k zemi a dál se shrbeně na svých hůlkovitých nohách prodíral davy v Čcheng-tu.

Lidé dojíždějící sem do práce si nesli černé deštníky nebo si na ochranu před prudkým deštěm oblékli modrá a žlutá plastová ponča. On měl vlasy promočené, přilepené těsně k lebce. Zachvěl se, rozhlédl se, usilovně pátral, od koho by mohl něco vyžebrat, a proto o toho Tibeťana málem zakopl.

Tibeťan dřepěl na bobku na mokrém chodníku a přes zboží si přehodil průhledný plast. Obličej měl zamazaný sazemi a potem, takže se mu černě leskl a v hrubé halogenové záři pouličního osvětlení působil lepkavě. Když se usmál, ukázal křivé, rozeklané pahýly zubů. Vytáhl zpod plastu vysušenou tygří tlapu a zamával jí Wang Ťünovi před očima.

„Chceš tygří kosti?“ Vilně se u toho usmíval. „Dobré na mužnost.“

Wang Ťün se zastavil až těsně před mávající useknutou tlapou. Její majitel byl dávno po smrti, takže z ní zbyly jen šlachy a oškubaná kožešina a kost, vše vysušené a tuhé. Upřeně si ten pozůstatek prohlížel, pak natáhl ruku a dotkl se potrhaných šlach a zlomyslně zakřivených, zažloutlých drápů.

Tibeťan ucukl a znovu se zasmál. Na ruce měl zašlý stříbrný prsten posázený kousky tyrkysu; had se mu kolem prstu ovíjel a bez konce hltal vlastní ocas.

„Nesahej, nemáš na to.“ Vychrchlal hlen a odplivl si na chodník vedle sebe; žlutý smrkanec proletěl černým oparem čcheng-tuského vzduchu a na zemi zůstala loužička.

„Mám,“ řekl Wang Ťün.

„Co máš v kapsách?“

Wang Ťün pokrčil rameny a Tibeťan se zasmál. „Nemáš tam nic, ty zakrslíku. Vrať se, až v kapsách něco mít budeš.“

Mával svým zbožím k posílení mužnosti na případné kupce, na mohovitější zákazníky, kteří se shlukli kolem. Wang Ťün se vytratil zpátky do davu.

Tibeťan měl pravdu. Nemá v kapsách nic. Patří mu jedna orvaná vlněná deka schovaná v krabici od Stone-Ailixinu, rozbitý modýlek letadla s kolmým startem a pak plesnivějící školní čepice ze žluté vlny.

Ale když sem přišel z venkovské končiny se zelenými teráskami políček, měl toho ještě míň. Už tehdy byl pokroucený a zjizvený od nákazy, přišel do Čcheng-tu s holýma rukama a prázdnými kapsami a se vzpomínkami na ztichlou prašnou vesnici beze známky života. Jeho tělo si neslo vzpomínky na bolest tak hluboko zakousnutou, že svalová paměť si tu agonii zachovala natrvalo. Neměl v kapsách nic tehdy, nemá v nich nic ani teď. Snad by ho to i trápilo, nebýt toho, že nikdy nepoznal nic jiného než nouzi. Než hlad. Tibeťanovo pohrdání ho nemohlo rozzlobit o nic víc než neonová loga visící na vrcholcích věžáků, která osvětlovala ten svinský déšť záblesky červené, žluté, modré a zelené. Elektrické barvy plnily tmu hypnotickými rytmy a zářivými sny. Cigarety Červená pagoda, pivo Pět hvězd, software Š’-c’, bankovní korporace Nebeské město. Konfucius Ťia-ťiou sliboval teplo a útěchu rýžového vína, farmaceutická společnost Ťin-lung zaručovala dlouhý život – a všechno se to nacházelo daleko mimo něj.

Dřepěl v deštěm bičovaném zádveří, měl zkroucená, ohnutá záda a prázdné kapsy a ještě prázdnější břicho a vypoulenýma očima hledal dobrodince, který by ho dneska večer nakrmil. Zářivá lákadla visela daleko nad ním, týkala se spíš těch lidí, kteří bydlí v mrakodrapech: lidí, co mají v kapse peníze a úředníky. Nic z toho, co bylo tam nahoře, neznal a nechápal. Rozkašlal se, zbavil krk černého hlenu. Ulice, ty znal. Hnití organické hmoty a zoufalství, tomu rozuměl. Hlad, ten cítil, jak mu svírá vnitřnosti.

Dychtivě sledoval kolemjdoucí a volal na ně směsí mandarínské čínštiny, čchengtuského nářečí a jediných anglických slov, která znal: „Dej peníze. Dej peníze.“ Tahal je za deštníky a za žlutá ponča. Sahal jim na rukávy značkového oblečení a zapudrovanou kůži, dokud nepodlehli a nedali mu peníze. Kdo se mu vyškubl, na toho plival. Kdo se naštval a pustil se do něj, toho kousl ostrými žlutými zuby.

Cizinců chodilo v takhle promáčeném počasí málo. Konec října je zahnal domů, zpátky do provincií, domovů, rodných států. Nastávají hubenější časy, dost hubené na to, aby měl strach o vlastní budoucnost a počítal zmuchlané papírky, které mu lidé dávají. Pevně svíral lehké, hliníkové mince ťiao, které mu házejí. Cizinci vždycky měli papírové peníze a často mu něco dávali, jenže těch bude čím dál tím méně.

Propátrával očima ulici, pak zvedl mokrý kousek betonu, který ležel na zemi. Říkalo se, že při chuo-ťien-ču se ke stavění žádný beton nepoužívá. Přemítal, jaké asi budou na dotyk podlahy, stěny. Matně se rozpomínal, jaké to bylo doma, než přišel do Čcheng-tu, vybavoval si hliněný dům s udusanou podlahou. Pochyboval, že by střed města byl postavený z něčeho podobného. Prázdné břicho se hlásilo stále víc. Nad ním vyzývala na videosmyčce Lu Sie-jen, zpěvačka z Kuang-tungu, všechny lidi dole na ulicích, aby porazili Tři náboženská zla: dogmatismus, terorismus a frakcionářství. Nevšímal si toho, jak pištivě žaluje, a znovu začal zkoumat dav.

V proudu Číňanů se vynořila bledší tvář. Cizinec, ale podivný. Ani se cílevědomě nehnal kupředu, ani neokukoval krásy Čcheng-tu. Vypadalo to, že je na cizích ulicích jako doma. Na sobě měl černý kabát, který sahal až na zem. Byl lesklý, takže se na něm odrážely červené a modré odlesky neonů i záře pouličních lamp. Vytvářelo to hypnotické vzory.

Wang Ťün se přisunul blíž. Ten muž byl vysoký, měřil dva metry, oči skrýval za tmavými brýlemi. Wang Ťün brýle poznal a věděl najisto, že i zpoza těch inkoustově černých oválů ten pán vše vidí jasně. Mikrovlákna v čočkách sbírají světlo, zesilují je a uhlazují tak, aby muž viděl jako za dne, i když je tma a on skrývá svoje oči před ostatními.

Wang Ťün věděl, že takové brýle jsou drahé, a taky věděl, že Tříprstý Kao by je od něj koupil, kdyby se mu povedlo je ukrást. Pozoroval muže a vyčkával; pán šel dál po ulici sebejistým, nadutým krokem. Wang Ťün ho sledoval, kradmo a nenápadně. Když muž zabočil do vedlejší uličky a zmizel, Wang Ťün se honem vrhl za ním.

Nakoukl zpoza rohu do uličky. Byl to úzký, tmavý průchod mezi natěsnanými domy. Cítil výkaly a hnijící mrtvé věci. Pomyslel na Tibeťanovu tygří tlapu, suchou a mrtvou, oškubanou o kousky kostí a šlach, kde si zákazníci vybrali svůj díl mužnosti. Cizincovy kroky se rozléhaly a cákavě pronikaly tmou; rovnoměrné kroky člověka, který vidí ve tmě. Wang Ťün se kradl za ním, krčil se a slepě, po hmatu hledal cestu. Dotýkal se hrubého povrchu stěn. Rychletvrdnoucí beton. Dotýkal se tmy a šel za vzdalujícími se kroky.

Klid prokládaný kapáním vody přerušil nějaký šepot. Wang Ťün se usmál do tmy, protože poznal zvuky pokoutního obchodu. Co si cizinec kupuje, holky? Heroin? Cizinci toho mohou tolik kupovat. Znehybněl, aby dobře slyšel.

Šeptání začalo být vzrušenější a skončilo krátkým, překvapeným vyjeknutím. Někdo se zajíkl, pak se ozvalo zachroptění a cáknutí. Wang Ťün se třásl a čekal, stejně nehybný jako beton, ke kterému se celým tělem tiskl.

Ozvala se slova z jeho rodného kraje. „Kchaj teng pa.“ Wang Ťün zachytil důvěrně známý přízvuk. Zablýsklo se tak jasně, až mu to popálilo oči. Když se jeho zrak zase přizpůsobil, najednou se upřeně díval do tmavých očí tibetského pouličního obchodníka. Tibeťan se usmíval, pomalu odhaloval škraloupy na svých zubech – a Wang Ťün klopýtavě couval a snažil se uniknout.

Tibeťan polapil Wang Ťüna hrubě a účinně. Wang Ťün Tibeťana kousal do rukou, vzpouzel se, ale Tibeťan byl rychlý a přimáčkl Wang Ťüna k mokré betonové zemi, takže chlapec neviděl nic než dvoje vysoké boty; jedny Tibeťanovy, druhé patřily jeho společníkovi. Bránil se, ale pak ochabl, protože pochopil, jak zbytečné je vzdorovat.

„Tak ty jsi rváč,“ řekl Tibeťan a svíral ho ještě chvíli, aby mu dal pořádně za vyučenou. Pak vytáhl Wang Ťüna na nohy. Rukou ho bolestivě svíral v zátylku. „Ni š’-šej?“ zeptal se.

Wang Ťün se třásl a kňoural. „Nikdo. Žebrák. Nikdo.“

Tibeťan se na něj podíval pozorněji a usmál se. „Ošklivý kluk s prázdnými kapsami. Že bys tu tygří tlapu nakonec chtěl?“

„Já nechci nic.“

„A taky nic nedostaneš,“ řekl Tibeťanův společník. Tibeťan se samolibě ušklíbl. Wang Ťün si podle přízvuku určil toho nového jako člověka z Chu-nanu.

Chu-nanec se zeptal: „Jak se jmenuješ?“

„Wang Ťün.“

„Který ‚Ťün‘?“

Wang Ťün pokrčil rameny. „Nevím.“

Chu-nanec potřásl hlavou a usmál se. „Kluk z venkova,“ povídá. „Copak pěstuješ? Zelí? Rýži?“ Zasmál se. „S’čchuanci jsou nevzdělaní. Měl bys vědět, jak se píše tvoje jméno. Budu předpokládat, že to tvoje ‚Ťün‘ znamená voják. Jsi voják?“

Wang Ťün zavrtěl hlavou. „Jsem žebrák.“

„Voják Wang – a žebrák? Ne. To by nešlo. Jsi prostě Voják Wang.“ Usmál se. „A teď mi pověz, Vojáku Wangu, co jsi dělal v tak nebezpečné uličce a ještě v dešti?“

Wang Ťün polkl. „Chtěl jsem tmavé brýle toho cizince.“

„Vážně?“

Wang Ťün přikývl.

Chu-nanec se Wang Ťünovi zadíval do očí a potom kývl. „No dobrá, malý Wangu. Vojáku Wangu,“ dodal. „Můžeš je mít. Zajdi támhle. A vezmi si je, jestli se nebojíš.“ Tibeťanovo sevření povolilo, Wang Ťün byl volný.

Zadíval se tam a uviděl, že cizinec leží obličejem dolů v louži. Chu-nanec mu ukázal pokývnutím a on se šoural k nehybnému tělu, až nakonec stál nad ním. Sáhl dolů a zatáhl za vlasy velikého muže, až se obličej zvedl z vody, která z něj jen crčela, a drahé brýle byly na dosah. Wang Ťün stáhl mrtvole brýle z obličeje a hlavu pak šetrně vrátil zpátky do stojaté louže. Oklepal z brýlí vodu a Chu-nanec a Tibeťan se usmáli.

Chu-nanec si ho pozval zahnutým ukazovákem k sobě.

„Vojáku Wangu, teď pro tebe mám úkol. Brýle budou tvůj žold. Dej si je do kapsy. Vezmi si tohle a odnes to na protější břeh Ping-ťiangu, za most Žen-min Lu.“ V ruce se mu objevila modrá datakrychle. „Odevzdej to člověku, který nosí bílé rukavice. Ten ti dá do kapsy něco navíc.“ Spiklenecky se přiklonil blíž, objal Wang Ťünův krk a držel si jeho hlavu tak blízko, až se nosy tiskli jeden na druhého a Wang Ťün cítil jeho smradlavý dech. „Pokud to neodevzdáš, můj přítel tě dopadne a postará se, abys zemřel.“

Tibeťan se usmál.

Wang Ťün polkl, přikývl, sevřel krychli v drobné dlani. „Tak běž, Vojáku Wangu. Proveď úkol.“ Chu-nanec mu pustil krk a Wang Ťün vyrazil do osvětlených ulic a datakrychli pevně svíral v ruce.

Ti dva se dívali, jak upaluje.

~

„Myslíš, že to přežije?“ nadhodil Chu-nanec.

Tibeťan pokrčil rameny. „Musíme věřit, že ho teď Palden Lhamo ochrání a povede.“

„A pokud ne?“

„Přinesl nám ho osud. Kdo ví, co osud přinese jemu? Třeba nebude žebravého kluka nikdo prohledávat. Třeba budeme oba ještě i zítra naživu a dozvíme se to.“

„Anebo se to třeba dozvíme při další otočce Kola.“

Tibeťan přikývl.

„A co když získá data?“

Tibeťan si vzdychl a odvrátil se. „Pak i to bude osud. Pojď, určitě nás už sledují.“

~

Řeka Ping-ťiang se vinula pod mostem jako olejová skvrna, černá a líná. Wang Ťün se uvelebil na zábradlí mostu, na kameni špinavém od sazí a vyzdobeném rytinami draků a fénixů dovádějících v oblacích. Díval se dolů do řeky, na úlomky polystyrénu z krabic na zboží, jak se lenivě šinou po krémovité hladině. Vychrchlal slinu a pokusil se jednu krabici zasáhnout. Netrefil se, hlen se jen připojil k ostatnímu odpadu v řece. Znovu se podíval na krychli. Obracel ji v rukou, udělal to už několikrát a na muže v bílých rukavicích pořád čekal. Krychle byla modrá, hladká jako každý konstrukčně vyspělý plast. Povrchovou úpravou mu připomněla plastovou židličku, kterou kdysi měl. Ta byla zářivě červená, ale hladká právě jako tohle. Seděl na ní a žebral, ale pak mu ji sebral silnější kluk.

Teď otáčel modrou krychlí v dlaních, hladil její povrch a zvídavě dloubal prstem do černé datové zdířky. Napadlo ho, jestli krychle nebude mít větší cenu než brýle, které teď měl na očích. Na jeho drobnou hlavu byly příliš velké, a tak mu pořád sjížděly po nose. Přesto si je nechal, protože denní vidění ve tmě bylo pro něj nové a ohromně ho těšilo. Vrátil brýle ke kořeni nosu a znovu otočil krychlí.

Rozhlédl se po muži v bílých rukavicích, ale nikde ho neviděl. Otáčel krychlí v rukou. Přemítal, co na ní je, že kvůli tomu cizinec přišel o život.

Muž s bílými rukavicemi nešel.

Wang Ťün si odkašlal a znovu si odplivl. Jestli muž v bílých rukavicích nepřijde dřív, než napočítá deset velkých kusů polystyrénu, nechá si krychli a prodá ji.

O dvacet polystyrénových kusů později muž s bílými rukavicemi stále nešel a nebe už začínalo blednout. Wang Ťün se pozorně díval na krychli. Zvažoval, jestli ji nemá hodit do vody. Počkal, až se po mostě začnou trousit nung-min se svými kárami naloženými zeleninou a ovocem. Rolníci přicházejí z venkova, prosakují do města z vlhkých, úrodných polí za jeho okraji, mezi prsty u nohou mají hlínu, na zádech vlečou zeleninu. Blížilo se ráno. Stavba chuo-ťien-ču se leskla, svítila, byla obrovitá a živá, rýsovala se proti jasnícímu se nebi. Zakašlal, zase si odplivl, seskočil ze zábradlí mostu. Datakrychli upustil do rozdrbané kapsy. Tibeťan ho stejně nemá jak najít.

~

Slunce se trousilo oparem nad městem. Čcheng-tu pohlcovalo teplo. Vlhkost crčela ze vzduchu, došlo k neobvyklé teplotní změně, přišla poslední vlna horka před zimou. Wang Ťün se potil. Tříprstého Kaa našel v herně. Kao vlastně nebyl tříprstý. Prstů měl na rukou všech deset a používal je k ovládání trojrozměrného vojáka, který vysoko v horách Tibetu bojoval proti povstalcům. V kruzích čcheng-tuské triády byl znám jako chlapík, který přinutil hlavního zástupce TexTelu platit 10 000 jüanů měsíčně za ochranu, dokud se dotyčný díky rotaci zaměstnanců nevrátil do Singapuru. A dosáhl toho použitím tří prstů.

Wang Ťün zatahal Tříprstého za koženou bundu. Tím rozptýlil jeho pozornost a Tříprstý zahynul při útoku mnichů s holemi.

Zamračil se na Wang Ťüna. „Co je?“

„Mám něco na prodej.“

„Ani jednu z těch desek, co ses mi pokoušel prodat tuhle, jsem nechtěl. A vysvětlil jsem ti, že bez srdce nejsou k ničemu.“

„Mám něco jiného,“ na to Wang Ťün. 

„Co?“

Napřáhl ruku s brýlemi a Tříprstému se rozšířily zorničky. Předstíral ale lhostejnost. „Kde jsi k nim přišel?“

„Našel.“

„Ukaž.“

Wang Ťün je Tříprstému předal jen neochotně. Tříprstý si je nasadil, pak zase sundal – a hodil je zpátky Wang Ťünovi. „Dám ti za ně dvacku.“ Odvrátil se a zahájil další hru.

„Chci stovku.“

„Mej me’er.“ Použil pekingský slang. Ani náhodou. Začal hrát. Jeho voják se krčil na náhorní planině, kolem něj se tyčily sněhem pokryté hory. Vykročil kupředu, prodral se nízkým porostem trávy k baráku po dřívějších čínských vojácích. Wang Ťün ho sledoval a povídá: „Dovnitř nechoď.“

„Vím.“

„Vezmu pade.“

Tříprstý si odfrkl. Jeho voják špehoval přibližující se jezdce na koních a přesunul se tak, aby ho přes barák nemohli vidět. „Dám ti dvacet.“

„Třeba mi FlokFlok dá víc,“ utrousil Wang Ťün.

„Dám ti třicet, ale klidně si jdi zjistit, jestli od FlokFloka dostaneš víc.“ Jeho voják počkal, až se jezdci shluknou do skupinky. Pak poslal do jejich středu raketu. Hrací stroj zarachtal – raketa vybuchla. „Máš těch třicet hned?“

Tříprstý se odvrátil od hracího stroje a jeho voják rychle zahynul, protože z baráku se vyhrnuli bioformovaní jačí muži. Nevšímal si výkřiků svého vojáka a odpočítal Wang Ťünovi peníze. Wang Ťün nechal Tříprstého, ať si dál hraje, a prodej oslavil tím, že si našel neobsazený kousek mostu u Ping-ťiangu. Uvelebil se, že pod mostem proklimbá odpolední parno.

Večer se probudil a měl hlad. Cítil tíhu mincí v kapse a probíral v duchu, co s tím majetkem podnikne. Prsty nahmataly mezi mincemi nepovědomý tvar datové krychle. Vyndal ji z kapsy a obracel v rukou. Skoro zapomněl, jak k penězům přišel. Jak tak krychli držel v ruce, připomnělo mu to Tibeťana, Chu-nance a jeho poslání. Zvažoval, jestli nemá vyhledat Tibeťana a vrátit mu to, ale hluboko v mysli tušil, že dnes večer ho na tom místě, kde prodává tygří kosti, nenajde. Zakručelo mu v břiše. Upustil datakrychli zpátky do kapsy a zacinkal mincemi, se kterými se dělila o místo. Dnes večer má v kapsách peníze. Dobře se nají.

~

„Kolik stojí ma-pcho tu-fu?“

Kuchař se na něj podíval, ale zůstal, kde byl, dál míchal polévku ve velikém woku a poslouchal, jak to syčí.

„To je na tebe moc drahý, Malý Wangu. Běž si žebrat někam jinam. Nechci, abys mi obtěžoval zákazníky.“

„Šu-šu, já mám peníze.“ Wang Ťün mu ukázal mince. „A chci se najíst.“

Kuchař se zasmál. „S’ao Wang je boháč! No tak dobrá, Malý Wangu, povídej, co bys rád.“

„Ma-pcho tu-fu, vepřové jü-siang, dva liangy rýže a pivo Wu Sing.“ Objednávka z něj vypadla ve spěchu a překotně.

„Malý Wang má veliký žaludek! Kam všechno to jídlo dáš, to mi pověz?“ Když ho Wang Ťün zpražil pohledem, dodal: „No tak si běž sednout, bude hostina.“

Wang Ťün šel k nízkému stolku a díval se, jak oheň hučí a jak kuchař přihodil do woku opéct papričky. Otřel si ústa, aby ze vší té vůně jídla, která se mu hrnula do nosu, tolik neslintal. Kuchařova žena mu otevřela láhev Pěti hvězd a on se díval, jak nalévá pivo do orosené sklenice. Parno dne se už vytrácelo. Pytlovinovou střechu jídelny začínal kropit déšť. Wang Ťün pil pivo a sledoval ostatní zákazníky, prohlížel si jejich jídlo a s kým tu sedí. Samí lidé, které předtím možná obtěžoval a tahal z nich peníze. Dneska večer ale ne. Dneska večer je král. Je bohatý, v kapse má peníze.

Jeho myšlenky přerval příchod cizince. Rozložitý muž měl dlouhé bílé vlasy stažené do copu. Kůži měl bledou a na rukou bílé rukavice. Vkročil pod režné plátno střechy a cizokrajnýma modrýma očima si prohlížel hosty. Číňané u stolů mu pohledy opláceli. Když se jeho pohled zastavil na ohnuté postavě Wang Ťüna, cizinec se usmál. Šel si sednout na stoličku proti Wang Ťünovi a mandarínskou čínštinou s přízvukem povídá: „Ty jsi Malý Wang. A něco pro mě máš.“

Wang Ťün si muže upřeně prohlížel, pozorností ostatních Číňanů se celý nafukoval a pak řekl: „Kche neng.“ Možná.

Cizinec se zamračil, potom se naklonil přes stůl. Kuchařova žena přišla a vyrušila je; položila před Wang Ťüna ma-pcho tu-fu a potom rychle i vepřové. Nato nabrala pářící se rýži do misky, širší než Wang Ťünova dlaň, a položila před něj i tu. Wang Ťün se chopil hůlek a začal si házet jídlo do úst. Cizince ale pozorovat nepřestal. Tu-fu bylo ostré, až mu do očí vhrkly slzy, v ústech ho štípalo povědomou, otupující chutí mletého pepře.

Kuchařova žena se zeptala, jestli cizinec bude jíst s ním, a Wang Ťün si ho prohlédl znovu. V kapse cítil peníze, ústa mu pořád hořela. Podíval se, jak je cizinec veliký, a nevolky si připustil, že jeho majetek je ve srovnání s tím nedostatečný. Mluvili čcheng-tuským dialektem chua, takže cizinec nerozuměl, co si říkají. Díval se, jak žena nabrala další misku rýže a položila ji před něj s párem hůlek. Podíval se dolů, na bílý kopec rýže v misce, a pak zvedl hlavu k Wang Ťünovi. Potřásl hlavou a povídá: „Něco pro mě máš. Hned mi to dej.“

Wang Ťüna ranilo, jak nevšímavě se cizinec chová k nabízenému jídlu. Protože ho to otrávilo, odsekl: „A proč bych vám to měl dávat?“

Bledý bílý muž se zamračil a jeho modré oči byly chladné a vzteklé. „Neřekl ti snad Tibeťan, že mi něco máš dát?“ Napřáhl ruku v bílé rukavici.

Wang Ťün pokrčil rameny. „Nepřišel jste na most. Proč bych vám to měl dávat teď?“

„Máš to?“

Wang Ťün začal být zdrženlivější. „Ne.“

„Kde to je?“

„Zahodil jsem to.“

Muž se natáhl přes stolek a chytil Wang Ťüna za otrhaný límec. Přitáhl si ho. „Okamžitě mi to dej. Jsi velice malý, buď si to vezmu sám, nebo mi to dáš. Dneska to nemůžeš vyhrát, Malý Wangu. Nepokoušej mě.“

Wang Ťün upřel oči na cizince a spatřil v jeho náprsní kapse stříbrný záblesk. Z náhlého popudu se natáhl po tom lesku stříbra a tu věc vytáhl, až byla v půlce mezi jejich obličeji. Ostatní hosté u bližších stolů se zajíkli, když uviděli, co to Wang Ťün drží. Wang Ťünovi se začala klepat ruka, třásla se neovladatelně, takže mu pak samou hrůzou Tibeťanův useknutý prst s oblýskaným stříbrným a tyrkysovým prstenem vyklouzl ze sevření a dopadl do vepřového jü-siang.

Cizinec se usmál, byl to lhostejný, smířený úsměv. „Dej mi tu datakrychli, než si vezmu památku i na tebe,“ řekl. Wang Ťün přikývl a zvolna sáhl do kapsy. Cizincovy oči sunoucí se ruku sledovaly.

Wang Ťün volnou rukou zoufale sáhl na stůl a nabral si z talíře hrst horkého tu-fu. Než muž stačil zareagovat, hodil mu všechno i s pálivými papričkami a pepřem do těch studených modrých očí. Cizinec zavyl a Wang Ťün zabořil ostré žluté zuby hluboko do bledé tkáně rukou, které ho držely. Cizinec pustil Wang Ťüna a začal si zběsile mnout pálící důlky, z poraněných rukou mu tekla krev.

Wang Ťün se osvobodil a rozběhl se do tmy v uličkách, které tak dobře znal. Hulákajícího cizince nechal za zády.

~

Pršelo už víc, do Čcheng-tu se vracel chlad, kousavější a studenější než dřív. Beton a budovy teple sálaly a Wang Ťünův dech se srážel ve vzduchu. Krčil se v krabici, která měla na boku logo výrobce počítačů Stone-Ailixin. Podle obrázků pod logem si domýšlel, že v ní asi byly satelitní telefony. Choulil se uvnitř i s pozůstatky svého dětství.

Ještě se rozpomínal na venkovský kraj, ze kterého přišel, a matně i na dům z hliněných cihel. Jasněji si vybavoval kopce s terasovitými políčky a to, jak po terasách běhával. Hrál si v létem prohřáté hlíně s modelem letadýlka s kolmým startem a rodiče se dřeli po kotníky v hnědavé vodě a mezi zelenými šlahouny rýže, které pučely z bláta. Později, když ze ztichlé vesnice odcházel, míjel tytéž terasy, bujně porostlé a nesklizené.

Pod studenými stíny mrakodrapů z rychletvrdnoucího betonu hladil svou hračku, své letadlo. Křídla, která se dřív skládala, se ulámala a ztratila. Obrátil letadýlko v ruce, podíval se na trup z lisované oceli. Vytáhl datakrychli a zadíval se na ni. Potěžkával v rukou hračku a krychli. Pomyslel na Tibeťanův prst, uťatý i se stříbrným hadím prstenem, a zachvěl se. Bílý muž s modrýma očima ho bude hledat. Rozhlédl se po své krabici. Model letadla si dal do kapsy, ale děravou deku nechal, kde byla. Vzal si žlutou an-čchuan mao-c’, bezpečnostní čepici, jakou děti nosí cestou do školy a ze školy; ukradl ji dítěti ještě menšímu, než byl sám. Přetáhl si žlutou vlnu přes uši, vrátil datakrychli do kapsy a bez ohlédnutí odešel.

~

Tříprstého zastihl Wang Ťün v baru, jak krákorá na karaoke. Obsluhovaly ho dvě ženy s hladkou kůží a s bezcitnými, prázdnými pohledy. Měly na sobě hedvábná čch’-pchao ze Šanghaje. Límečky vysoké a formální, zato rozparky jim sahaly skoro k pasu. Tříprstý zamračeně mžoural v matném, kouřově rudém světle na to, jak jde Wang Ťün k němu.

„Co zas?“

„Máš počítač, co umí přečíst tohle?“ Napřáhl ruku s datakrychlí.

Tříprstý se zadíval na krychli a sáhl po ní. „Kdes to sebral?“

Wang Ťün držel ruku napřaženou, ale krychli nepouštěl. „Od někoho.“

„Tam, jak jsi sehnal ty brýle?“

„Možná.“

Tříprstý okukoval datakrychli. „Není to standardní datakrychle. Vidíš ty kolíčky vevnitř?“ Wang Ťün se zadíval na datovou zdířku. „Jsou jenom tři. Když chceš přečíst, co je vevnitř, potřebuješ adaptér. A ani pak to možná nedokážeš. Přijde na to, pro jaký operační systém je dělaná.“

„Co mám dělat?“

„Dej ji mně.“

„Ne.“ Wang Ťün o krok couvl.

Jedna z žen se při pohledu na tu výměnu názorů mezi nevýznamným mafiánem a pouličním darebou uchechtla. Pohladila Tříprstého po prsou. „Nestarej se o toho tchao-fan-če. Všímej si nás.“ Znovu se uchechtla.

Wang Ťün ji zpražil pohledem. Tříprstý od sebe společnici odstrčil. „Jdi pryč.“ Přehnaně našpulila rty, ale odešla i s kolegyní.

Tříprstý napřáhl ruku. „Ukaž, podívám se. Nemůžu ti pomoct, když mi tu zatracenou věc ani neukážeš.“

Wang Ťün se zamračil, ale datakrychli mu podal. Tříprstý ji otáčel v rukou. Nakukoval do zdířky a pak přikývl. „Je to operační systém ChuangLung.“ Hodil mu kostku zpátky a pokračoval: „To je OS specializovaný na medicínu. Používají ho pro neurochirurgii a mapování DNA a tak. Dost úzká specializace. Kde jsi k tomu přišel?“

Wang Ťün pokrčil rameny. „Někdo mi to dal.“

„Fang pchi.“ Kecy.

Wang Ťün zmlkl, dívali se jeden na druhého, potom se ozval Tříprstý: „Sing, tak já to od tebe koupím. Čistě proto, že jsem zvědavý. Dám ti pět yüanů. Chceš to přece prodat?“

Wang Ťün zavrtěl hlavou.

„No dobře. Deset yüanů, ale víc ne.“

Wang Ťün znovu zavrtěl hlavou.

Tříprstý Kao se zamračil. „Copak, nečekaně jsi zbohatnul?“

„Nechci to prodat. Chci vědět, co na tom je.“

„Vida, tak to už jsme dva.“ Dívali se na sebe ještě nějakou dobu. Pak Tříprstý povídá: „No dobře, pomůžu ti. Ale jestli to, co tam je, má nějakou cenu, beru tři čtvrtiny zisku.“

„I pan.“

Tříprstý protočil panenky. „No dobře. Tak půlku.“

„Kam jdeme?“

Tříprstý rázoval ledovou mlhou. Vedl Wang Ťüna do stále menších a menších uliček. Ráz budov se změnil, už žádné zářivé moderní sklo a ocel, spíš hliněné cihly a doškové střechy. Ulice tu byly dlážděné a klikaté a z temných dřevěných zádveří je pozorovaly stařeny. Wang Ťün si ty staré ženy prohlížel podezřívavě. Jejich oči ho sledovaly apaticky, jen zaznamenávaly, že tudy s Tříprstým prošel.

Tříprstý se zastavil a vytáhl krabici cigaret Červená pagoda. Jednu si vložil do úst. „Kouříš?“

Wang Ťün si nabízenou cigaretu vzal, přiklonil se blíž a Tříprstý škrtl sirkou. Když plamen vyskočil, byl vysoký a žlutý, ale pod náporem vlhkého vzduchu se skrčil. Wang Ťün pořádně potáhl a vypustil kouř. Tříprstý si zapálil taky.

„Kam to jdeme?“

Tříprstý pokrčil rameny. „Sem.“ Škubl hlavou k budově za jejich zády. Ještě nějakou chvíli kouřil, pak cigaretu pustil na provlhlé kočičí hlavy a zašlápl ji vysokou černou botou. „Zhasni to taky. Strojům to nedělá dobře.“ Wang Ťün odcvrnkl špačka proti stěně. Špaček se odrazil, až se rozletěly červené jiskřičky, pak dopadl na zem a čoudil. Tříprstý rozrazil dřevěné dveře. Loupala se z nich barva a rám byl zkroucený, takže do nich musel strčit vší silou. Dveře hlučně zaskřípaly a oni vešli.

V matném světle v místnosti spatřil Wang Ťün desítky monitorů. Zářily spořiči obrazovky a daty. Uviděl rolující sloupce písmen a čísel odkudsi ze vzdálených informačních sítí. Lidé seděli u monitorů mlčky a ticho rušil jen zvuk kláves, do kterých nepřetržitě klepali.

Tříprstý táhl Wang Ťüna k jednomu mlčícímu technikovi a povídá: „Che Tane, dokážeš tohle přečíst?“ Dloubl do Wang Ťüna a Wang Ťün zvedl ruku s datakrychlí. Che Tan ji Wang Ťünovi sebral z ruky elegantními hubenými prsty a v šeru si ji přiložil až k očím. Pak pokrčil rameny a začal probírat hromádku adaptérů. Jeden vybral a napojil na kabel, pak adaptér vsunul do datakrychle. Něco začal vyťukávat na počítači a obrazovka zablikala a začala měnit barvy. Objevilo se okno a technik na to klepl do jediné klávesy.

„Kde jsem?“ Hlas byl tak zvučný, že ho reproduktory komolily a praskalo v nich. Všichni technici vyskočili a bylo po tichu. Che Tan upravil ovládáním reproduktor. Hlas se ozval znovu, tišeji. „Haló?“ Zněla v něm trocha strachu. „Je tam někdo?“

„Ano,“ odpověděl bez zaváhání Wang Ťün.

„Kde jsem?“ Hlas se třásl.

„V počítači,“ řekl Wang Ťün.

Tříprstý mu dal záhlavec. „Buď zticha.“

„Cože?“ divil se hlas.

Mlčky poslouchali.

„Haló, řekl tu někdo, že jsem v počítači?“ ozvalo se.

„Ano, jste v počítači,“ na to Wang Ťün. „Co jste zač?“

„V počítači?“ Znělo to zmateně. „Měli mě operovat. Jak to, že jsem v počítači?“

„Kdo jste?“ Wang Ťün si nevšímal toho, že se ho Tříprstý snaží umlčet pohledem.

„Jsem Naed Delhi, devatenáctý dalajláma. Kdo jsi ty?“

Ťukání přestalo. Všichni mlčeli. Wang Ťün slyšel slabounké kvílení chladicích větráků a vysoké rezonance hučících monitorů. Technici se otočili, upřeně se dívali na ně tři i na počítač, který promluvil. Wang Ťün uslyšel, jak si venku někdo odchrchlal a odplivl. Počítač mluvil dál a nedbal na to, jaký mají jeho slova účinek. „Haló?“ řekl. „S kým mluvím?“

„Já jsem Wang Ťün.“

„Zdravím. Proč nic nevidím?“

„Jste v počítači. Nemáte oči.“

„Jenže já slyším. Proč slyším, ale přitom nevidím?“

Che Tan jim skočil do řeči. „Videovstup není kompatibilní se softwarovým emulátorem, který řídí váš program.“

„Nerozumím.“

„Jste konstrukt umělé inteligence. Vaše vědomí je software. Kdežto vstup pochází z hardwaru. A je nekompatibilní se systémem, do kterého jsme vás instalovali.“

Hlas se třásl. „Já nejsem software. Jsem dalajláma sekty Žlutého klobouku. Devatenáctý reinkarnovaný. Není mým osudem, abych byl reinkarnován jako software. Nejspíš se mýlíte.“

„Vy jste opravdu dalajláma?“ zajímal se Wang Ťün.

„Ano,“ odpověděl počítač.

„Jak to, že…“ Wang Ťün nedokončil, protože Tříprstý ho odtáhl od systému dřív, než mohl otázku formulovat. Klekl si před Wang Ťünem. Sevřel ho za límec košile a ruce se mu třásly. Skoro se dotýkali tvářemi. „Kde jsi tu krychli vzal?“ sykl Tříprstý.

Wang Ťün pokrčil rameny. „Někdo mi ji dal.“

Ruce Tříprstého se mihly a Wang Ťün dostal ránu do obličeje. Škubl sebou. Tvář ho začala pálit. Technici se dívali a Tříprstý znovu sykl: „Nelži mi. Kde jsi tu věc vzal?“

Wang Ťün si sáhl na tvář. „Od jednoho Tibeťana, mám ji od Tibeťana, co prodává tygří kosti, a od jednoho pána z Chu-nanu. A byla tam mrtvola. Takový velikánský cizinec. Ty brýle, co jsem ti prodal, byly jeho.“

Tříprstý zaklonil hlavu a upřeně se zadíval do stropu. „Nelži mi. Víš, co to znamená, jestli máme dalajlámu v datakrychli, kterou jsi nosil v kapse?“ Zacloumal s Wang Ťünem. „Víš ty, co to znamená?“

Wang Ťün kňoural. „Měl jsem to odevzdat pánovi v bílých rukavicích, ale ten vůbec nepřišel. Pak tam byl někdo jiný. Cizinec, co zabil Tibeťana a useknul mu prst, a chtěl taky můj prst, tak jsem utekl a…“ jeho hlas přešel do prskavého pištění.

Tříprstý sevřel Wang Ťünův krk a stiskl, až Wang Ťünovi začalo zvonit v uších a oči se mu zatahovaly tmou. Jako z dálky slyšel, co Tříprstý říká: „Nebul mi tady. Nejsem tvoje máma. Jestli mi zkomplikuješ život ještě víc, než už je, vyrvu ti jazyk. Rozumíš?“

Omámený Wang Ťün přikývl.

Tříprstý ho pustil. „Tak dobře,“ povídá. „Běž si promluvit s počítačem.“ Wang Ťün zhluboka vydechl a dopotácel se zpátky k dalajlámovi.

„Jak jste se dostal do počítače?“ zeptal se.

„Jak víte, že jsem v počítači?“

„Protože jsme zapojili vaši datakrychli a vy jste pak začal mluvit.“

Počítač mlčel.

„Jaké to tam je?“ zkusil to Wang Ťün.

„Strašný klid,“ odpověděl počítač. Potom dodal: „Měli mě operovat a najednou jsem tady.“

„Měl jste sny?“

„Na žádné sny si nevzpomínám.“

„Vedete vzpouru proti mojí vlasti?“

„Mluvíš čínsky. Jsi z Číny?“

„Ano. Proč nutíte lidi v Tibetu, aby bojovali?“

„Kde je tenhle počítač?“

„Ve Čcheng-tu.“

„Ach ne. To je z Bombaje daleko,“ špitl počítač.

„Vy jste přišel z Bombaje?“

„Měli mě operovat v Bombaji.“

„Připadáte si tam osamělý?“

„Až do téhle chvíle si na nic nevzpomínám. Ale je tu obrovský klid. Mrtvolný klid. Slyším vás, ale necítím vůbec nic. Nic tady není. Mám strach, že tady nejsem. Je to k zešílení. Přišel jsem o všechny smysly. Chci z tohohle počítače ven. Pomozte mi. Vraťte mě zpátky do mého těla.“ Hlas počítače rozechvíval reproduktory, žadonil.

„Můžeme ho prodat,“ prohlásil Tříprstý úsečně.

Wang Ťün se na něj zadíval. „Nemůžeš ho prodat.“

„Když jdou po tobě, tak ho někdo chce. Můžeme ho prodat.“

„Nesmíte mě prodat,“ řekl počítač. „Musím zpátky do Bombaje. Určitě nemůžou tu operaci dokončit, když tam nejsem. Musím zpátky. Musíte mě dostat zpátky.“

Wang Ťün přikývl na souhlas. Tříprstý se ušklíbl. „Měli bysme ho odpojit,“ prohlásil Che Tan. „Bez nějakých stimulů by se taky mohl zbláznit dřív, než se rozmyslíte, co s ním.“

„Počkejte,“ namítl dalajláma. „Prosím, neodpojujte mě. Mám strach. Bojím se, že zase zmizím.“

„Odpoj ho,“ povídá Tříprstý.

„Počkejte,“ ozval se počítač. „Musíte mě vyslechnout. Pokud moje tělo zemřelo, musíte zničit ten počítač, ve kterém mě držíte. Bojím se, že bych se jinak nereinkarnoval. Ani Palden Lhamo by nemusela být s to najít moji duši. Je mocná, ale i když se plaví přes oceán krve na kůži svého zrádného syna, nemusela by mě najít. Moje duše by byla uvězněná tady, nepřirozeně uchovaná, i když moje tělo by se rozkládalo. Slibte mi to, prosím. Nesmíte mě nechat…“

Che Tan vypnul počítač.

Tříprstý se na něj podíval a nakrčil obočí.

Che Tan pokrčil rameny. „Mohl by to být dalajláma. Pokud toho tvého žebráka někdo pronásleduje, tak to jeho tvrzení dodává na věrohodnosti. Nebylo by až tak těžké nahrát matrici jeho identity, když mu prováděli chirurgický zákrok.“

„Kdo by to dělal?“

Che Tan pokrčil rameny. „Kolem dalajlámy se točí tolik různých politických sporů, že to nedokážu říct. V datakrychli z něj je vhodné rukojmí. Tibetští extremisté, Američané, my, možná i EU; všechny by zajímalo mít takové rukojmí.“

„Pokud ho mám prodat,“ povídá Tříprstý, „potřebuju zjistit, kdo ho tam dostal.“

Che Tan přikývl – a pak se dveře rozletěly dovnitř. Všude lítaly třísky, tmavou místnost ozářily proudy světla. Venku vyly motory letounů s kolmým startem a dveřmi dovnitř prolétala jasná světla; po nich se ozvalo rychlé dusání těžkých vysokých bot. Wang Ťün se pudově přikrčil, protože něco jako by z místnosti vysávalo vzduch. Monitory vybuchly a techniky i jej pokropily střepy. Všude kolem něj řvali lidé. Wang Ťün cítil kouř. Vstal, vytáhl datakrychli z adaptéru a překulil se pod jeden stůl; ode zdi nad ním se odrazila salva střel.

Uviděl, jak Tříprstý šátrá po něčem u pasu, pak ale znehybněl a na prsou mu vykvetly rudé květy. Ostatní technici padali a všem na tělech rašily krvavé skvrny. Wang Ťün se přikrčil ještě hlouběji pod stůl a dveřmi dovnitř vtrhly nějaké postavy v černém pancíři. Dal si datakrychli do úst, napadlo ho, že by ji mohl spolknout dřív, než ho najdou. Ozvaly se další exploze a stěna za ním najednou zmizela a ozvala se kakofonie padajících cihel a sutě. Štrachal se přes rozvalenou zeď a vzduch byl plný řevu. Krčil se a utíkal, změnil se v pouhý stín malého chlapce. Bezvýznamný stín v dešti a hře světel od vojáků, které nechal za sebou.

Krčil se ve stínu zárubně dveří, obracel datakrychli v rukou, zbožně a ohromeně hladil její modrý plastový povrch. Déšť se tříštil ve studenou mlhu a jemu z nosu kapala sražená vlhkost. Zachvěl se. Datakrychle studila. Přemýšlel, jestlipak dalajláma uvnitř něco cítí. Po boční ulici chodili lidé, drobného stínu ve dveřích si nevšímali. Nořili se z mlhy jako pouhé obrysy, pod pouličními lampami se měnili v jasně rozeznatelné jedince, potom zase mizeli do stínů.

V dálce viděl vzlétat stroje s kolmým startem, obrysová světla črtala ve tmě jejich tvar. Díval se, jak nad zmáčenými taškovými střechami skládají a zatahují křídla. Pak syčivě zrychlily a byly pryč. Měl mít víc rozumu, ale přesto se tam vrátil a s ostatními místními se pomalu přehraboval v troskách zničené budovy. Sunuli se shrbeně a metodicky. Obraceli cihly. Převraceli rozbité monitory. Prohrabávali kapsy mrtvolám. Nikde nenašel Tříprstého, pochyboval, že je naživu. Che Tana našel, ale na kusy.

Znovu začal otáčet datakrychli v rukou.

„Kdes to sebral?“

Bláznivě sebou trhl a chystal se utéct, ale už ho držela nějaká ruka, nemohl se pohnout. Byla to Číňanka s bílými rukavicemi. Pozorně se zadíval na ruku, kterou ho držela.

„Máš pro mě něco?“ zeptala se. Její mandarínská čínština byla srozumitelná a svědčila o vzdělání, byla dokonalá, jako by ta paní pocházela přímo z Pekingu.

„Nevím.“

„Je to tvoje?“

„Ne.“

„Měl jsi mi to odevzdat?“

„Nevím.“

„U mostu jsme se nesešli.“

„Proč jste nepřišla?“

„Zdrželi mě,“ odpověděla – a oči jako by se jí zahalily a ztmavly. Wang Ťün napřáhl ruku a podal jí datakrychli. „Musíte na ni dávat pozor. Je tam dalajláma.“

„Vím. Hledala jsem tě. Měla jsem strach, že ses mi ztratil. Pojď.“ Pokynula mu rukou. „Jsi prochladlý. A někde na tebe už čeká postel a jídlo.“ Znovu mu pokynula a on za ní šel, ven ze dveří a pak do deště.

Vedla ho promoklými ulicemi. Měl pořád v hlavě obrazy letounů a vybuchujících monitorů a Tříprstého, jak rudě vykvétá smrtí, a tak jen opatrně přecházel křižovatky a šel dál po starých ulicích Čcheng-tu.

Žena ho pevně držela za ruku a vedla ho cílevědomě, takže ať odbočili, kolikrát chtěli, stále byli blíž k organické kostře městského jádra. Tyčilo se nad nimi a zářilo. Vypadali proti němu maličcí, oni i stavební dělníci, kteří se z něj spouštěli na vláknech babího léta. Rojili se, jako se rojí mravenci, když pozvolna budují mraveniště.

A najednou byli pod jeho kostmi, procházeli vlhkými organickými chodbami rostoucího tvora. Wang Ťün cítil kompost a smrt. Jak šli stále hlouběji do architektonického zvířete, vzduch byl teplejší a vlhčí. Lesklé čipy zapuštěné do ženiných zápěstí je dostaly přes kontrolní stanoviště stavby, takže se dobrali až k výtahu, kleci, která projížděla vnitřkem chuo-ťien-ču a klouzala po hladkých organických kolejnicích. Za mřížemi klece viděl Wang Ťün dokončená patra, nablýskaná a obyvatelná, stěny vyhlížející jako z leštěné oceli, fluorescenční světla zářící na konzolách. Viděl i patra, kde zatím byla jen segmentovaná nástavba zvířete. Obluda s odhalenými kostmi; vlhké, kluzké věci pomazané biologickým kalem. Kosti přikrýval tvrdnoucí křemíkový hlen, který tekl a vytvářel jednu vrstvu za druhou, takže vznikaly stěny. Chuo-ťien-ču rostlo; a tam, kde rostlo, na ně dohlíželi biotekti a konstruktéři, aby měli jistotu, že jeho růst se drží jejich pečlivě promyšlených záměrů. Krásná žena stoupala stále výš – a Wang Ťün s ní.

Dojeli do téměř dokončeného podlaží. Její kroky se rozezněly v chodbě, došla k jedněm dveřím. Dlaní se jemně opřela o jejich povrch a pokožka dveří se pod tlakem mírně prohnula – Wang Ťün nevěděl jistě, jestli dveře ruce ustupují, nebo se spíš napřahují, aby ji pohladily. Dveře se otevřely a Wang spatřil luxus, takový, o jakém vždycky snil.

Probudil se v pokoji s postelí tak měkkou, až ho od ní bolela záda, a s polštáři tak nadýchanými, až měl dojem, že se v nich dusí. Uslyšel hlasy. „… žebrák. Nikdo,“ říkala.

„Tak ho vymaž a vyhoď ho.“

„Pomohl nám.“

„No tak mu dej do kapsy peníze.“

Jejich hlasy jako by se vzdalovaly a on, ačkoli by rád zůstal vzhůru, znovu usnul.

~

Wang Ťün se zabořil do čalounění křesla, tak hlubokého, že nohama nedosáhl na naleštěnou eleganci podlahy z opravdového dřeva. Už si dost odpočal, konečně vylezl z dělohy povlečení a polštářů, které ho omotaly. Kolem něj visely na hladkých bílých stěnách obrazy šan-šuej, poličky zapuštěné do stěny nesly spletitě vypalované vázy z epoch různých, dávno vymřelých a pominulých čínských dynastií. Už se seznámil s kuchyní, kde pozoroval nějakou paní, která vypadala na Číňanku, jenže nebyla, jak mu na hořácích planoucích jako slunce chystá kopec jídla a jak připravuje čaj z vody, která tekla z kohoutku rovnou vařící. V dalších pokojích se světla rozsvěcovala a zase zhasínala, když přicházel a odcházel, a taky tam byly koberce, měkké plochy bledých vláken, která ho vždycky hřála do nohou. Teď seděl v tom hlubokém křesle a tmavýma očima sledoval, jak paní a její cizí společník chodí sem a tam před ním. Krychle s dalajlámou trůnila na poličce za nimi, byla modrá a maličká.

„Sile?“

Wang Ťün sebou při zvuku jejího hlasu škubl a ucítil, jak mu srdce začalo bít rychleji. Za okny bytu visela hustá čchengtuská mlha, stojatá a mokrá. Už nepršelo. Namáhavě se dostal z křesla a šel se podívat z oken. Dole neviděl světla starého města ve Čcheng-tu. Mlha byla příliš hustá. Žena ho pozorovala, pak se ozval muž. „Jo, buď Číňani, anebo Evropani mu nadělali pěknejch pár děr do hlavy. Jsou prostě naštvaní, že ho ztratili.“

„Co budeme dělat?“

„Čekám na pokyn z ambasády. Tibeťani chtějí, abychom ho zničili. Pořád kňourají, že takhle se jeho duše neobrodí, pokud to nezničíme.“

Zasmála se. „A co ho zapsat do nového těla?“

„Nebuď svatokrádežnice.“

„Takhle to berou? Fanatici jsou někdy tak…“

„… neústupní,“ dořekl za ni.

„Takže celá tahle akce je na nic?“

„Bez těla nám v podstatě k ničemu není. Tibeťani ho neuznají, když ho zapíšeme do nového těla, a pokud nemá následovníky, jako páka na Číňany je nepoužitelný.“

Vzdychla si. „Byla bych radši, kdybychom s nimi nemuseli pracovat.“

„Bez Tibeťanů bychom ani nevěděli, kde toho kluka hledat.“

„Jo, ale teď nám vyhrožují, že jestli jim ho nevrátíme, ta Pali Lama nás stáhne z kůže nebo co.“

„Palden Lhamo,“ opravil ji muž.

„Co?“

„Palden Lhamo,“ zopakoval. „To je tibetská bohyně. Údajně ochránkyně Tibetu a našeho digitálního přítele.“ Ukázal bradou na datakrychli na poličce. „Na obrazech bývá zachycená, jak jede na mezku přes moře krve a místo přehozu na sedlo má staženou kůži svého syna.“

„Moc miloučká kultura.“

„Měla bys ty malby vidět: rudé vlasy, náhrdelníky z lebek…“

„Stačí.“

„Můžu otevřít okno?“ dovolil se Wang Ťün.

Žena se podívala na muže, ten pokrčil rameny.

„Suei pien,“ řekla.

Wang Ťün uvolnil bezpečnostní západky a vysunul celé široké okno nahoru. Do místnosti se vhrnul mrazivý vzduch. Chlapec se zadíval dolů, do oranžové mlhavé záře, vyklonil se daleko do vzduchu. Pohladil houbovitý organický exoskelet budovy, houževnatou děrovanou plástev. Pod sebou stěží rozeznával neposedné obrysy stavebních dělníků, kteří šplhali po povrchu stavby. Za ním pokračoval rozhovor.

„Tak co budeme dělat?“

Muž mávl rukou k datakrychli. „Vždycky můžeš zapojit Jeho Eminenci do počítače a zeptat se na radu.“

Wang Ťün nastražil uši. Rád by zase slyšel toho muže z počítače.

„Měli by Číňani chuť vyjednávat, i když tělo je už pryč?“

„Snad. Nejspíš by ale krychli nechali někde v šuplíku, ať se na ni práší. Kdyby se nikdy neinkarnoval, náramně by jim to vyhovovalo. O jednu starost míň.“

„No tak to by snad pořád šlo ho za něco vyměnit, ne?“

„Asi nic moc. No a co, pokud se reinkarnuje? Trvalo by dvacet let, než by na ně měl nějaký vliv.“ Vzdychl si. „Obchodní jednání začínají zítra. Vypadá to, že ministerstvo tuhle operaci odpíská. Už teď nadávají, že nás musí stáhnout, než začnou jednání. Aspoň že ho nedostala EU.“

„Hm. Budu ráda, až se vrátím do Kalifornie.“

„Jasně.“

Wang Ťün odtrhl zraky od výhledu a zeptal se: „Zabijete ho?“

Ti dva si vyměnili pohledy. Muž se odvrátil a něco si mumlal pod fousy. Wang Ťün jeho hrubost nijak nekomentoval, jen prohlásil: „Mám hlad.“

„Má zase hlad,“ utrousil muž.

„Už tu máme jen hotová jídla,“ pronesla žena.

„Sing,“ řekl Wang Ťün. Odešla do kuchyně a Wang Ťün se pásl pohledem na sytě modrém lesku datakrychle ležící na poličce.

„Je mi zima,“ povídá muž. „Zavři to okno.“

Wang Ťün natáhl nosem vůni smažícího se jídla, která přicházela od ženy a z kuchyně. Zakručelo mu v břiše, ale popošel k oknu. „Tak jo.“

~

Mlha se k němu tiskla stejně, jako on se tiskl k nástavbě biologického města. Prsty zarýval do houbovité, plástvovité pokožky, hluboko dole slyšel shon Čcheng-tu, ale přes mlhu nic neviděl. Uslyšel nadávky a podíval se nahoru. Světlo vykreslilo obrys krásné ženy, která vypadala jako Číňanka, ale nebyla, a toho muže; vykukovali z veliké výšky, z okna svého luxusního bytu.

Zaryl pěst ještě hlouběji do plástve a volnou rukou jim zamával, pakl lezl níž se sebevědomou bezstarostností žebravé opičky. Znovu se podíval nahoru a uviděl, že muž chtěl slézt z okna, ale pak ho žena vtáhla zpátky.

Slézal dolů. Klouzal hlouběji do mlhy, šplhal, blížil se ke kluzkému bezpečí dlažby tam hluboko dole. Míjel stavební dělníky a biotekty, kteří si kroutili noční směny. Všichni vratce viseli na boku budovy veliké jako hora, ale jedině on byl dost drzý, aby po kůži toho tvora šplhal bez výstroje. Vážnýma očima se dívali, jak leze, ale nijak se ho nepokoušeli zastavit. Co je jim po tom, pokud mu prsty povolí a on spadne až na nekonečně vzdálený chodník? Míjel je a slézal dál.

Když se znovu podíval nahoru a pátral po osamělém okně, ze kterého vylezl, bylo už pryč. Ztratilo se v husté, promrzlé mlze. Hádal, že muž se ženou ho nebudou pronásledovat. Budou mít naléhavější starosti než hledat někde v deštěm promáčených ulicích Čcheng-tu osamělého malého žebráka s nepotřebnou datakrychlí. Usmál se sám pro sebe. Sbalí to, vrátí se domů, do své cizí země, a jeho nechají v Čcheng-tu. Žebráci vždycky zůstávají.

Lezl dál a paže se mu začínaly třást námahou. Už teď mu sestup trval delší dobu, než by považoval za možné. Jádro bylo větší, než si představoval. Prsty se mu bořily do houbovité biomasy v pokožce chuo-ťien-ču, hledaly si další úchyt. Klouby prstů ho bolely, paže se mu třásly. I když noční vzduch byl stále nehybný, takhle vysoko byla zima. Mokrá mlha a vlhká houbovitá stěna, které se držel, mu mrazily prsty, takže je přestával cítit a nebyl si jistý, jestli se drží správně. S mučivou pečlivostí sledoval, kam obě ruce klade, s každým sevřením se snažil nacházet stabilitu a bezpečí.

Poprvé ho napadlo, jak dlouho to může trvat, než spadne. Sestup trval příliš dlouho, lezavý chlad se mu dostával hlouběji do kostí. Mlha se rozestoupila a on uviděl světla samotného Čcheng-tu, jak se rozkládají pod ním. Konečně spatřil, jak vysoko nad městem visí, a opouštěla ho naděje.

Zabořil ruku, našel si další úchyt, ale když na něj přenesl váhu, houbovitá hmota povolila a on najednou visel jen za jednu slabou ruku. Světla Čcheng-tu se pod ním točila jako bláznivá. Zoufale šmátral po jiné opoře. Nohy zaryl hluboko do houbovitého povrchu a nakonec oporu našel. Uviděl místo, kde mu ruka uklouzla a odervala kus stěny. Byla tam hluboká trhlina a z ní pomalu odkapávala mléčná krev biostruktury. Jak se tak díval na sliznaté zranění chuo-ťien-ču, srdce se mu rozbušilo rychleji; představil si, jak klouže a padá; jak se rozcákne po dlažbě a jeho krev hladce a snadno odteče s deštěm do strouhy. Vší silou přemáhal sílící paniku, ale paže se mu třásly a hrozilo, že podlehnou únavě. Pak se donutil rozhýbat se a slézat dál, hledat nějaký oddech, naději na přežití na hrubé kůži jádra.

Mluvil sám k sobě. Říkal si, že to přežije. Že nespadne a nezemře na dlažbě města. On ne. S’ao Wang. Ne. Žádný S’ao Wang. Už není Malý Wang. Wang Ťün; Voják Wang. I když je tak pokroucený a shrbený, Voják Wang to přežije. Usmál se sám pro sebe. Wang Ťün přežije. Pokračoval v sestupu s roztřesenýma rukama a otupělými prsty, pečlivě vybíral každý úchyt, a po čase, když si už začínal myslet, že dál lézt nedokáže, našel díru v pokožce chuo-ťien-ču a přehoupl se do bezpečí v potrubích živé stavby.

Jakmile stál na pevném, otočil se a podíval se na rozlehlá světla Čcheng-tu. Za pár dalších let celé Čcheng-tu přemůže šířící se jádro. Napadlo ho, kam asi žebravý kluk uteče potom. Jaké zbudou ulice pro takové, jako je on? Sáhl do kapsy a nahmatal tvrdé okraje datakrychle. Vyndal ji z kapsy, upřel oči na její hladký, modrý, bezchybný povrch. Bezchybné geometrické okraje. Tolik povyku pro muže, který žije uvnitř. Potěžkal krychli. Byla lehká. Moc lehká na to, aby obsahovala celého člověka. Rozpomněl se na svůj krátký rozhovor s dalajlámou ve tmavé místnosti ozařované monitory. Pevně stiskl krychli v ruce a pak došel ke kraji potrubí. Čcheng-tu leželo pod ním.

Napřáhl ruku k hodu. Namířil, chystal se hodit dalajlámu v jeho křemíkové kobce rovnou do vzduchu. Ať opíše oblouk a padá, rychleji a rychleji, až se nakonec roztříští na vzdálené zemi, takže bude volný, znovu zahájí cyklus znovuzrození. Držel ruku napřaženou, pak jí švihl dopředu. Když paže dokončila oblouk, datakrychle a dalajláma pořád bezpečně hnízdili v jeho dlani. Hladcí a modří a nepoškození.

Přemýšlel o tom. Hladil krychli, cítil v ruce její obrysy. Pak ji zase upustil do kapsy a zhoupl se ven, zpátky na pokožku chuo-ťien-ču. Lezl a usmíval se, bořil prsty do živoucí tkáně budovy. Přemítal, jak dlouho ten nekonečný sestup potrvá a jestli se na ulici dostane celý, anebo jako krvavá kaše. Čcheng-tu mu připadalo hodně daleko.

Datakrychle mu ležela v kapse. Pokud spadne, rozbije se a dalajláma bude volný. A pokud to přežije? Prozatím si ji nechá. Snad ji zničí někdy potom. Dalajláma spí v krychli a delší čekání mu až tak vadit nebude. A kdo, napadlo Wang Ťüna, kdo ze všech důležitých lidí na celém světě může říct to, co on – že má dalajlámu v kapse?





  




Flétnová dívka

[image: F] létnová dívka se choulila ve tmě a v drobných bledých rukou svírala Stephenův poslední dar. Madame Belariová ji už asi hledá. Služebné čmuchají po celém zámku jako zdivočelá psiska, nahlížejí pod postele, do šatníků, za regály na víno, všechny smysly napínají nedočkavě po ní. Madame dívčiny schovávačky nikdy nenašla. Našly je vždycky služebné. Belariová se jen tak motala po síních a pátrání přenechávala služebným. Ty si myslely, že všechny její skrýše znají.

Flétnová dívka se zavrtěla. Od té nepohodlné polohy ji už bolely křehké kosti. Natáhla se tolik, jak to jen stísněný prostůrek dovoloval, pak se zase stočila, zcelila, představovala si, že je králičice, jako ty, co je Belariová chová v klecích v kuchyni: králíci byli malí a měkoučcí, s vlahýma očima, a dokázali hodiny jen sedět a čekat. Flétnová dívka sbírala všechnu trpělivost a nevšímala si protestů svého oboleného, zkrouceného těla.

Brzy se bude muset ukázat, jinak madame Belariová ztratí trpělivost a pošle pro Bursona, šéfa ochranky. Burson by pak přivedl své šakaly a ti by se zase vydali za ní, běhali by křížem krážem po každé místnosti, kropili by podlahy feromonovými přísadami a po neonových stopách by šli k její schovávačce. Musí odejít dřív, než přijde Burson. Madame Belariová ji vždycky potrestala, když muselo služebnictvo plýtvat časem na drhnutí podlah od feromonů.

Flétnová dívka znovu změnila polohu. Začínaly ji bolet nohy. Napadlo ji, jestli se tím napětím nemůžou zlomit. Někdy se sama divila, co ji dovede polámat. Mírný náraz do stolu – a už zase byla na kusy a Belariová zuřila nad tím nedbalým zacházením s její investicí.

Flétnová dívka si vzdychla. Popravdě řečeno, čas opustit schovku byl už teď, ale ona stále prahla po tichu, po chvilce o samotě. Její sestra Nia to nikdy nechápala. Zato Stephen… ten tomu rozuměl. Když mu flétnová dívka pověděla o své schovávačce, myslela si, že jí to odpustil, protože je hodný. Teď ale měla víc rozumu. Stephen měl větší tajnosti než hloupá flétnová dívka. Měl větší tajnosti, než kdo tušil. Flétnová dívka obracela drobounkou lahvičku v rukou, dotýkala se jejího hladkého skleněného povrchu, tušila jantarové kapky ukryté uvnitř. Hodně jí chyběl.

Venku před schovkou zazněly kroky. Na kameni hlučně zaskřípal kov. Flétnová dívka vykoukla skulinkou ze své nouzové pevnosti ven. Pod ní ležely v zámecké spižírně zásoby a sušené potraviny. Už zase ji hledá Mirriam, šťourá se za chladicími bednami se šampaňským, které má Belariová přichystané na dnešní večírek. Bedny zasyčely a vypšoukly mlhu, když se je Mirriam namáhavě snažila odsunout stranou a podívat se hlouběji do tmavého výklenku. Flétnová dívka znávala Mirriam ještě z města, z dob, kdy obě byly malé. Teď byl mezi nimi asi takový rozdíl jako mezi životem a smrtí.

Mirriam vyrostla, prsy jí pučely, boky se rozšiřovaly, růžolící tvář se nad tím štěstím jen smála a usmívala. Když obě přišly k Belariové, flétnová dívka a Mirriam vážily stejně. Teď byla Mirriam dospělá žena, o víc než půl metru vyšší než flétnová dívka a zaoblená dost, aby mohla potěšit muže. A byla věrná. Dobře sloužila Belariové. S úsměvem, vždy celá žhavá se zavděčit. Bývaly takové všechny, tehdy, když přišly z města na zámek: Mirriam, flétnová dívka i její sestra Nia. Pak se Belariová rozhodla, že z nich dvou udělá flétnové dívky. Mirriam měla vyrůst, ale flétnové dívky se měly stát hvězdami.

Mirriam vyslídila v jednom koutě štos nedbale navršených sýrů a šunek. Přikradla se k nim, flétnová dívka ji pozorovala a usmívala se nad obezřetností té oplácané holky. Mirriam zvedla veliké kolo ementálu a nakoukla do mezery za ním. „Lidie? Jsi tam?“

Flétnová dívka zavrtěla hlavou. Ne, pomyslela si. Ale uhodla jsi to dobře. Před rokem bych tam bývala mohla být. Při troše námahy bych ty sýry odsunula. Zato šampaňské by na mě bylo moc. Za šampaňské bych se nedostala jaktěživa.

Mirriam se narovnala. Od toho, jak odstrkovala objemné zásoby sloužící k výživě domácnosti paní Belariové, se jí tvář leskla potem, až vypadala jako naleštěné jablíčko. Otřela si rukávem čelo. „Lidie, madame Belariová začíná zuřit. Ty jsi ale sobec. Nia už na tebe čeká ve cvičné komoře.“

Lidie si mlčky přikývla. Jasně že je Nia ve zkušebně. Ona je ta hodná sestra, takže Lidie je nutně ta zlobivá. Ta, kterou musejí hledat. Kvůli Lidii obě flétnové dívky trestali. Belariová vzdala snahu vtloukat do Lidie kázeň přímo. Spokojila se s tím, že potrestá obě sestry a vynutí si poslušnost pocitem viny. Někdy to zabíralo. Teď ale ne. Ne teď, když přišla o Stephena. Teď Lidie potřebovala klid. Místo, kde se na ni nikdo nedívá. Místo o samotě. Tajné místo, které Stephenovi ukázala a které si on prohlížel tak překvapenýma, smutnýma očima. Stephenovy oči byly hnědé. Když se na ni podíval, pomyslela si, že má oči skoro tak něžné jako králíci paní Belariové. Byly to neškodné oči. Do takových neškodných hnědých očí by mohla padnout a přitom si vůbec nedělat starosti, jestli si něco nezlomí.

Mirriam se ztěžka posadila na pytel brambor, mžourala kolem sebe a hrála tyjátr pro potenciální obecenstvo. „Jsi hrozně sobecká. Zlomyslná, sobecká holka, kvůli které pak musíme všechny takhle hledat.“

Flétnová dívka přikývla. Ano, jsem sobecká, pomyslela si. Jsem sobecká holka, zato ty jsi už ženská, a přitom jsme stejně staré, ale já jsem chytřejší než ty. Ty jsi bystrá, ale nevíš, že schovky jsou nejlepší, když jsou na místech, kam se nikdo nedívá. Hledáš mě pod věcmi a za věcmi a mezi věcmi, ale nahoru se nekoukneš. A já jsem nad tebou a pozoruju tě, stejně jako Stephen pozoroval nás všechny.

Mirriam se ušklíbla a vstala. „No to je jedno. Burson tě najde.“ Oprášila si prach ze sukně. „Slyšíš mě? Burson tě najde.“ A vyšla ze spižírny.

Lidie počkala, až bude Mirriam pryč. Dožíralo ji, že má Mirriam pravdu. Burson ji najde. Našel ji pokaždé, když vyčkávala příliš dlouho. Tichého času si vždycky mohla ukrást jen po minutách. Vydrželo jí to, jen než Belariovou přešla trpělivost, takže povolala šakaly. Pak přišla o další schovku.

Lidie naposledy obrátila v ruce maličkou lahvičku od Stephena, lahvičku z foukaného skla, obrátila ji v útlounkých prstech. Dárek na rozloučenou, teď jí to bylo jasné, teď, když je pryč, když ji už nemůže utěšovat, pokud je na ni šikanování Belariové přespříliš. Zahnala slzy. Na pláč nemá čas. Burson už ji možná hledá.

Zamáčkla lahvičku do bezpečné trhliny, pevně ji vtiskla mezi kámen a nahrubo tesané dřevo police, na níž se skrývala, a pak odstrkovala sklenici se zavařenou červenou čočkou, až vznikl otvor. Protáhla se ven mezerou v zeleninové stěně, která lemovala horní police ve spižírně.

Zabralo jí týdny, než odklidila nakládačky v zadních řadách a udělala si místo, ale za sklenicemi byla dobrá schovka. Ostatní nenapadlo to tu prohledávat. A ona získala zavařovačkovou pevnost, plnou placatých a neškodných fazolí, a za její hradbou se mohla, když byla trpělivá a snášela nepohodlí, krčit třeba hodiny. Slezla dolů.

Opatrně, opatrně, napomínala se. Nechceme si zlomit kost. S kostičkami musíme opatrně. Visela z polic, pečlivě zasunula tu macatou zavařovačku s červenou čočkou zase na místo, pak po nižších regálech sklouzla na podlahu spižírny.

Stála naboso na studených kamenných dlaždicích a prohlížela si svůj úkryt. Jasně, pořád vypadá dobře. Stephenův poslední dárek je tam v bezpečí. Nikdo nevypadá na to, že by se dokázal stěsnat do toho kousíčku prostoru, dokonce ani flétnová dívka ne. Nikdo nevytuší, že ona se na takovém místě složí docela dobře. Je drobná jako myška a někdy se vejde na udivující místečka. Za to může poděkovat Belariové. Otočila se a spěchala pryč od spižírny, protože byla pevně odhodlána nechat se služebnými chytit daleko od své poslední zbývající schovávačky.

~

Když Lidie došla do jídelny, ještě pořád si myslela, že by se mohla dostat do zkušebny, aniž by ji objevili. Pak by nemusel přijít trest. Belariová byla laskavá k těm, koho měla ráda, ale bývala neúprosná, když ji zklamali. Lidie sice byla na bití příliš křehká, ale jsou i jiné tresty. Lidie pomyslela na Stephena. V koutku duše byla moc ráda, že už mu od Belariové žádné mučení nehrozí.

Lidie se sunula po kraji jídelny, kde byla zakrytá kapradinami a kvetoucími orchidejemi. Mezi svěžími listy a květy vždycky na chvilku koutkem oka zachycovala rozlehlou ebenovou plochu jídelního stolu, kterou denně do zrcadlova leštily služebné a na níž bylo stále prostřeno blyštivým stříbrem. Propátrávala místnost, jestli ji někdo nesleduje. Jídelna byla pustá.

Hutná a teplá vůně zeleně jí připomněla léto, přestože teď hory kolem zámku bičovala zima. Když byly s Niou mladší, ještě před chirurgickými zásahy, běhávaly v horách pod borovicemi. Lidie se kradla mezi orchidejemi: jedna je ze Singapuru; druhá z Madrásu; další, tu tygrovanou, vyšlechtila sama Belariová. Dotkla se jemného tygrovaného květu a obdivovala jeho křiklavou barvu.

Jsme krásní zajatci, pomyslela si. Právě jako vy.

Kapradiny se rozechvěly. Ze zeleně vyrazil muž, skočil po ní jako vlk. Sevřel jí rukama ramena. Prsty se zaryly do bledého těla, Lidie se zajíkla, protože to bodlo, až jí nervy ochrnuly. Zhroutila se na břidlicové dlaždice, Burson ji stále tiskl dolů a ona se skládala jako motýl.

Ležela na kameni a naříkala, srdce jí v prsou tlouklo, byla z té Bursonovy léčky celá otřesená. Zasténala, chvěla se pod jeho vahou, obličejem se drsně tiskla na hladkou, šedou břidlici zámecké podlahy. Na kameni vedle ní ležela růžová a bílá orchidej, sražená Bursonovým útokem.

Když si Burson byl jist, že se podřídila, pomaličku jí dovolil se pohnout. Jeho veliká váha ji už netížila, zvedl se z ní, jako když tank sjede z rozvalené chatrče. Lidie se silou vůle posadila. A potom i vstala, jako vratká bledá víla, maličká ve srovnání s tím tyčícím se netvorem, se šéfem ochranky paní Belariové.

Burson byl chlap jako hora a jeho tělo také tvořila hornatá krajina ze svalů a jizev, všude samý výstupek síly a vztekle zkrabatělá brázda boje. Mirriam šířila řeči o tom, že dřív býval gladiátorem, ale Mirriam je moc romantická a Lidie měla podezření, že ty jizvy mu nadělali při výcviku, víceméně podobně, jako je původcem jejích trestů Belariová.

Burson ji držel za zápěstí, svíral je v žulovém stisku. Ale přes všechnu neoblomnou sílu byl jeho stisk šetrný. Ze začátku nadělal škod až dost, ale pak se poučil, kolik zátěže její kostra snese, než se začne lámat.

Lidie se zmítala, pokoušela se sevření na zápěstí uvolnit, pak se ale se zajetím smířila. Burson si klekl, aby se jí přiblížil výškou. Červeně lemované oči si ji prohlížely. Posílené duhovky, od umělých vylepšení podlité krví, zkoumaly infračervený tep její pokožky.

Bursonova pořezaná tvář pomaličku ztrácela zelenavý kamuflážní nádech, opouštěla barvy kamene a listí, protože teď stál na volném prostranství. Ale kdekoli se jí dotkl, kůže mu bledla, jako by ji poprášili moukou, až se vyrovnala s bělostí její pokožky.

„Kde ses schovávala?“ zahromoval.

„Nikde.“

Bursonovy narudlé oči se přimhouřily, obočí se nad hlubokými, tázavými důlky naježilo. Začal očichávat její oblečení a hledat stopy. Nos jí přistrčil až k obličeji, k vlasům, očichal jí ruce. „Někde v kuchyních,“ zamručel.

Lidie sebou škubla. Rudé oči si ji zblízka prohlížely, sháněly se po dalších podrobnostech, sledovaly bezděčné reakce její pokožky, zardění z toho, že byla odhalena, zardění, které před jeho slídivými zraky neskryje. Burson se usmál. Slídění mu přinášelo nezkrotnou, lítou radost získanou díky genetickému podílu po psech barvářích. Bylo těžko poznat, kde se s člověkem mísí šakal a pes. Lov, stopování, dopadení a zabíjení: to byly jeho potěchy.

Burson se s úsměvem narovnal. Z mošny vyndal kovový náramek. „Něco pro tebe mám, Lidie.“ Zaklapl jí šperk na zápěstí. Ovinul se kolem její hubené ruky jako had, zamkl se a zazvonil. „A je po schovávání.“

Lidii paží projel proud; elektřina se jí zavrtala do celého těla, ona vykřikla a roztřásla se. Burson ji podepřel, než proud odezní. „Už mě nebaví pořád hledat majetek madame Belariové.“

Usmál se s těsně sevřenými rty a strkal ji před sebou ke zkušebně. Lidie se nechala hnát.

~

Belariová byla v divadelní síni. Burson jí přivedl Lidii sem. Služebnictvo se kolem ní hemžilo, rovnaly se stoly, stavělo kulaté pódium, zapojovalo osvětlení. Na stěnách visely draperie z bledého mušelínu, kterými projížděly elektrické výboje – rozevláté pouzdro nabitého vzduchu popraskávalo a jiskřilo, kdykoli někdo ze sloužících prošel kolem.

Belariová jako by si nevšímala rozmarného světa, který kolem ní stavěli. Chrlila rozkazy pro svou koordinátorku oslav. Černou neprůstřelnou vestu měla u límečku otevřenou, snad jako projev úcty k tomu teplu z lidského hemžení. Věnovala Bursonovi a Lidii spěšný pohled, pak si dál všímala své služebné, která stále zběsile čmárala do digitálního notesu. „Večer musí být všechno bez chybičky, Tanio. Nic nevhodného. Nic nepovedeného. Bez chybičky.“

„Ano, madame.“

Belariová se usmála, její obličej byl matematicky vysochán do krásy, vytvořen ohniskovými skupinami a kosmetickými tradicemi sahajícími celé generace zpět. Směska profylaktických opatření, buněčných pátračů zabraňujících rakovinám, a revitie udržovala tělesný vzhled Belariové na osmadvaceti letech, stejně jako Lidii její revitiová léčba zmrazila u prvních záchvěvů dospívání. „A chci, aby bylo postaráno o Vernona.“

„Bude chtít společnici?“

Belariová zavrtěla hlavou. „Ne. Určitě se spokojí s tím, že bude otravovat mě.“ Otřásla se. „Odporný chlap.“

Tania se zahihňala. Umlčel ji mrazivý pohled madame Belariové. Madame se rozhlédla po divadelní síni. „Musí tady být všechno. Jídlo, šampaňské, všechno. Chci, aby byli namačkaní, takže až budou dívky vystupovat, budou se dotýkat jeden druhého. Chci tu mít nabito. Velmi intimně.“

Tania přikývla a dál si do notesu škrábala poznámky. Panovačně ťukala do obrazovky a rozesílala služebnictvu rozkazy. Už teď dostávají služebné vzkazy do audiopoupat a splňují požadavky své paní.

„Chci, aby dostali lechtivku,“ prohlásila Belariová. „V šampaňském. To rozdráždí jejich apetit.“

„Jestli to uděláte, budou z toho orgie.“

Belariová se rozesmála. „To nevadí. Chci, aby si ten večer zapamatovali. Aby si zapamatovali naše flétnové dívky. Hlavně Vernon.“ Smích utichl, nahradil jej nemilosrdný, rozkolísaný úsměv. „Bude zuřit, až se o nich dozví. Ale i tak je bude chtít. A bude přihazovat jako ostatní.“

Lidie si prohlížela tvář madame Belariové. Jestlipak ta ženská ví, jak nepokrytě projevuje, co k manažerovi zábavní firmy Pendant cítí. Lidie jej viděla jednou, zpoza opony. Dívali se se Stephenem, jak se Vernon Weir Belariové dotkl, a všimli si, že Belariová se nejprve odtáhla, ale pak to vzdala, sebrala všechny zásoby svých hereckých schopností a hrála roli sváděné ženy.

Vernon Weir Belariovou proslavil. Zaplatil její tělosochařské úpravy a udělal z ní hvězdu, docela podobně, jako Belariová teď investovala do Lidie a její sestry. Jenomže pan Weir je něco jako Faustův ďábel, a tak si za svou pomoc vybíral daň. Stephen a Lidie se dívali, jak si Weir s Belariovou užíval, a Stephen jí pošeptal, že až Weir odejde, Belariová si zavolá Stephena a přehraje si tu scénu znovu, jenže tentokrát bude obětí Stephen, potom bude zase on, jako předtím ona, předstírat, že se ochotně podřizuje.

Lidiiny myšlenky se přerušily. Belariová se k ní otočila. Zanícený šrám od Stephenova útoku byl na jejím hrdle stále vidět, i když polykala buňkocel po hrstech jako cukrátka. Lidie si pomyslela, že ji to určitě štve, mít takovou nemístnou jizvu. Náramně pečovala o svůj vzhled. Belariová jako by zachytila, jak pozorně a kam se Lidie dívá. Našpulila rty a přitáhla si límec neprůstřelné vesty ke krku, skryla tu újmu. Zelené oči se přimhouřily. „Hledali jsme tě.“

Lidie sklopila hlavu. „Promiňte, paní.“

Belariová přejela flétnové dívce prstem zespoda po bradě, zvedla jí tvář, až si hleděly z očí do očí. „Měla bych tě potrestat, že tak marníš můj čas.“

„Ano, paní. Omlouvám se.“ Flétnová dívka sklopila zraky. Belariová ji neuhodí. Její opravy jsou příliš drahé. Napadlo ji, jestli na ni Belariová nepoužije elektřinu či ji nedá do samotky nebo se neuchýlí k nějakému jinému, chytře vymyšlenému ponížení.

Belariová však jen ukázala na ocelový náramek. „To je co?“

Burson při otázce ani nemrkl. Neměl strach. Byl jediný ze služebnictva, který se vůbec nebál. Za to, kdyby za nic jiného, jej Lidie obdivovala. „Abych ji našel. A dával jí šoky.“ Usmál se, byl sám se sebou spokojený. „Žádnou škodu na těle to nezpůsobuje.“

Belariová potřásla hlavou. „Jenže já potřebuji, aby večer neměla žádné šperky. Sundejte to.“

„Schová se.“

„Ne. Chce být hvězda. Bude už hodná, viď, že ano, Lidie?“

Lidie přikývla.

Burson pokrčil rameny a bez mrknutí oka náramek sňal. Přiklonil velikou zjizvenou tvář blízko k Lidiině uchu. „Příště se neschovávej v kuchyních. Najdu tě.“ Poodstoupil, spokojeně se usmíval. Lidie se na něj podívala přimhouřenýma očima; vítězstvím je už to, řekla si, že Burson ještě nepřišel na její schovávačku. Pak se na ni ale Burson usmál a ona si položila otázku, jestli to už neví, jestli si s ní nepohrává, jako si kočka hraje se zmrzačenou myší.

„Děkuji, Bursone,“ řekla Belariová, pak se odmlčela a zadívala se na to veliké stvoření, které se tolik podobalo člověku, ale přitom se pohybovalo s dravčí mrštností. „Posílil jste bezpečnostní opatření?“

Burson přikývl. „Vašemu panství nic nehrozí. Zkoumáme ještě zbytek zaměstnanců a hledáme skryté odchylky.“

„Zjistili jste něco?“

Burson zavrtěl hlavou. „Služebnictvo vás miluje.“

Hlas madame Belariové zazněl najednou stroze. „Přesně to jsme si mysleli o Stephenovi. A teď nosím na vlastním panství neprůstřelnou vestu. Nemohu si dovolit působit dojmem, že jsem přišla o oblibu. To by příliš uškodilo ceně mých akcií.“

„Provedl jsem vše důkladně.“

„Pokud moje akcie půjdou dolů, Vernon mě dá připojit na TouchSense. To nechci.“

„Rozumím. Už nebudou žádné maléry.“

Belariová se na obludu tyčící se nad ní zamračila. „Dobrá. Tak pojď,“ mávla na Lidii. „Sestra na tebe už čeká.“ Vzala flétnovou dívku za ruku a vedla ji ven z divadelní síně.

Lidie se spěšně ohlédla. Burson už byl pryč. Služebné se hemžily, rozkládaly po stolech snítky orchidejí, ale Burson se vypařil, buď splynul se stěnou, anebo odspěchal za nějakou bezpečnostní záležitostí.

Belariová zatahala Lidii za ruku. „Pěkně jsi nás povodila za nos. Už jsem si myslela, že zase budeme muset rozstřikovat feromony.“

„Omlouvám se.“

„Nic se nestalo. Tentokrát.“ Belariová se na ni shůry usmála. „Jsi před večerem nervózní?“

Lidie zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Ne?“

Lidie pokrčila rameny. „Bude pan Weir nakupovat?“

„Když nabídne dost…“

„A nabídne?“

Belariová se usmála. „Ano, myslím, že ano. Jste jedinečné. Jako já. Vernon rád sbírá, co je krásné a vzácné.“

„Jaký je?“

Úsměv na tváři madame Belariové strnul. Zvedla hlavu, soustředila se na chůzi po chodbách zámku. „Když jsem byla malá holčička, velice malá, o moc mladší než teď ty, dávno před tím, než jsem se proslavila, chodívala jsem na hřiště. Nějaký pán se chodil dívat, jak se houpu na houpačce. Chtěl se se mnou kamarádit. Nelíbil se mi, a když byl nablízku, točila se mi z něj hlava. Ať říkal cokoli, bylo to naprosto rozumné. Moc příjemně nevoněl, ale nedokázala jsem se od něj odtrhnout.“ Belariová potřásla hlavou. „Jedna z matek ho vyhnala.“ Shlédla k Lidii. „Měl chemickou kolínskou, chápeš?“

„Pašovanou?“

„Ano. Z Asie. Tady je nelegální. Vernon je prostě takový. Naskakuje ti z něj husí kůže, ale přitahuje tě k sobě.“

„Dotýká se vás.“

Belariová k Lidii posmutněle sklonila hlavu. „Líbí se mu, že v mém těle mladé dívky jsou zkušenosti staré baby. Ale ten to bere šmahem. Dotýká se kdekoho.“ Pousmála se. „Tebe ale nejspíš ne. Na to jsi příliš hodnotná.“

„Spíš křehká.“

„Nemluv tak zahořkle. Jsi jedinečná. Uděláme z tebe hvězdu.“ Belariová se nenasytně podívala na svou chráněnkyni. „Tvoje akcie půjdou nahoru a bude z tebe hvězda.“

~

Lidie se od okna dívala, jak se začínají trousit hosté madame Belariové. Kradmo přistávaly osobní letouny s bezpečnostním doprovodem, klouzaly nízko nad borovicemi, zelená a červená poziční světla blikala do tmy.

Přišla Nia, stoupla si za Lidii. „Už se to schází.“

„Ano.“

Vrstvy sněhu na větvích byly silné a podobaly se husté smetaně. Po krajině občas přejel modravý kužel světla ze strážního reflektoru, narýsoval výrazněji sníh a tmavé obrysy v lese; Bursonovy hlídky na lyžích, doufající, že vyslídí výmluvné rudé výdechy vetřelců krčících se mezi stíny borovic. Paprsky přejížděly po starobylém, masivním vraku lanovky, jejíž sloupy se sem plazily od města. Rezavěly a mlčely, kromě chvil, kdy se vítr zmocnil sedaček a rozhoupal lana. Prázdné sedačky se v mrazivém vzduchu pohupovaly netečně: další oběť vlivu paní Belariové. Belariová nesnášela konkurenci. Teď byla jedinou patronkou města, které se blyštělo hluboko v údolí.

„Měla by ses začít oblíkat,“ upozornila Nia.

Lidie se otočila a zadívala se na své dvojče. Zpod elfích víček ji pozorovaly černé oči podobné jamkám. Pokožku má bledou, zbavenou pigmentu, a je hubená, čímž se zdůrazňuje jemnost její kostry. Tohle je na ní pravé, tohle je pravé na nich obou: kosti jsou jejich vlastní. Právě ty k nim madame Belariovou přitáhlo, tehdy, když jim bylo pouhých jedenáct. Pro Belariovou byly právě dost staré, aby je mohla sebrat rodičům.

Lidiin pohled se vrátil k oknu. Hluboko dole, v sevřené vráse horského údolí, poblikávala jantarová světla města.

„Chybí ti?“ zeptala se.

Nia přišla blíž. „Jako co?“

Lidie ukázala kývnutím na ten blýskavý šperk. „Město.“

Jejich rodiče byli skláři, provozovali staré řemeslo, které skomíralo vlivem efektivní strojové výroby; vyfukovali ze skla křehká díla, pod jejich dohledem písek tekl jako voda. Do panství madame Belariové se přestěhovali, protože hledali mecenáše, jako všichni řemeslníci z města: hrnčíři, kováři, malíři. Lidé z okolí Belariové si řemeslníka někdy povšimli a pak jeho vliv vzrostl. Niels Kinkaid díky přízni paní Belariové získal jmění tím, že podřizoval železo její vůli a vybavil její pevnost ručně tepanými branami a její zahrady přikrčenými sochařskými překvapeními: liškami a dětmi vykukujícími v létě mezi vlčími boby a omějemi a v zimě zpod vysoko navátého sněhu. Teď byl skoro tak slavný, aby mohl emitovat vlastní akcie.

Lidiini rodiče přišli hledat mecenášku, ale hodnotící oko paní Belariové nespočinulo na jejich řemeslné zručnosti. Místo toho se zaměřilo na biologickou náhodu, na jejich dcery, dvojčata: křehké a plavovlasé, s chrpovýma očima, které bez mrkání pozorovaly svět a hltaly horské divy panství. Řemeslo rodičů dnes vzkvétalo jen díky tomu, že jí darovali děti.

Nia do Lidie mírně šťouchla a na bledé tváři měla vážný výraz. „Dělej, obleč se. Nesmíme přijít pozdě.“

Lidie se od své černooké sestry odvrátila. Z jejich původních rysů toho zbylo málo. Belariová je dva roky na zámku sledovala, jak rostou, a pak to začalo s těmi pilulkami. Revitiová terapie ve třinácti zmrazila jejich podobu do matrice mládí. Pak přišly oči, odebrané dvojčatům v nějaké cizí zemi. Lidie si někdy říkala, jestli se teď kdesi v Indii dvě snědé dívky nedívají na svět chrpovýma očima, anebo jestli nechodí po hlinitých uličkách své vsi vedeny jen ozvěnou na stěnách z kravského hnoje a škrábáním holí na hlíně před nohama.

Lidie ukradenýma černýma očima propátrávala tmu za okny. Další osobní letouny vysazovaly hosty na přistávacích místech, načež roztahovaly pavučinková křídla a nechaly se odnášet pryč horským větrem.

Následovaly další úpravy: pigmentové léky jim odstranily z pokožky barvu, takže po nich byly bledé jako herci z kabuki, staly se z nich éterické stíny jejich někdejších, opálených já, a pak začaly chirurgické zákroky. Vzpomínala si, jak se po každé další operaci probírala ochrnutá, neschopna na celé týdny pohybu i přes to, že jí lékař hnal širokými jehlami do štíhlého těla spoustu buňkocelu a výživných tekutin. Lékař ji po zákrocích držíval za ruku, otíral jí z bledého těla pot a šeptal: „Ty moje nebožátko. Ty moje ubohá holčičko.“ Pak přicházela Belariová, usmívala se radostí nad tím pokrokem a říkala, že z Lidie a z Nii budou brzy hvězdy.

Větrné poryvy srážely sníh z borovic a rozhazovaly jej ve vířících obláčcích podobných tornádům nad hlavami přijíždějící aristokracie. Hosté spěšně proběhli poletujícím sněhem, hledáčky Bursonových lyžařských hlídek sochaly světlem lesy. Lidie si vzdychla, odvrátila se od okna a konečně vyhověla Niiným znepokojeným výzvám, aby se oblékla.

~

Když Belariová nebyla na svém sídle, jezdívali Stephen a Lidie na pikniky. Opustili ohromnou šedou strukturu jejího zámku a opatrně chodili po horských loukách, Stephen jí vždycky pomáhal, vedl její křehké kroky mezi chudobkami, orlíčky a vlčími boby, až konečně mohli ze strmého žulového srázu shlížet dolů na město. Ledovcem vytvarované kopce obkružovaly údolí jako obři přidřeplí k poradě, obři s tvářemi dokonce i v létě ozdobenými sněhem podobným vousům mudrce. Ti dva na kraji srázu poobědvali a Stephen jí vykládal historky o tom, jaký byl svět před panstvími, před tím, než hvězdy začaly být díky revitii nesmrtelné.

Vykládal, že v zemi bývávala demokracie. Že si lidé své lenní pány volili. Že si mohli po libosti cestovat z panství na panství. Prý to platilo pro každého, nejen pro hvězdy. Lidie věděla, že na pobřeží ještě zbyla místa, kde to tak je. Slyšela o tom. Přesto bylo obtížné tomu věřit. Byla dítětem panství.

„A je to pravda,“ trval na svém Stephen. „U moře si lidi volí vlastního vůdce. To jenom tady v horách to je jinak.“ Zaculil se na ni. Kolem laskavých hnědých očí se mu poskládaly vrásečky, aby bylo jasné, že si dělá legraci, že si všiml skeptického výrazu na její tváři.

Lidie se zasmála. „No ale kdo by za všechno platil? Kdyby nebyla Belariová, kdo by platil opravy silnic a stavbu škol?“ Utrhla astru, točila si s ní mezi prsty a dívala se, jak se tím pohybem nachové čárečky plátků kolem žlutého terče ve středu květiny rozmazávají.

„Přece lidi.“

Lidie se znovu zasmála. „Lidi na to nemají. Ti jsou rádi, když mají dost na jídlo. A jak by věděli, co je potřeba? Bez Belariové by nikdo ani nevěděl, co je potřeba opravit nebo vylepšit.“ Odhodila květinu, chtěla ji shodit z útesu, jenže ji sebral vítr, takže spadla kousek od ní.

Stephen ji sebral a snadno ji shodil ze srázu. „Vážně, je to tak. Nemusejí být bohatí, prostě jen pracují společně. Myslíš si, že Belariová ví všechno? Najímá si poradce. To by lidi zvládli taky.“

Lidie potřásla hlavou. „Lidi jako třeba Mirriam? Ta že by řídila panství? To mi připadá úplně praštěný. Nikdo by ji neposlouchal.“

Stephen se zakabonil. „A je to pravda,“ řekl paličatě, a Lidie ho měla ráda a nechtěla, aby byl nešťastný, a proto mu tedy kývla na to, že možná to pravda je, ale v hloubi duše si myslela, že je Stephen snílek. Byl tím jen milejší, i když nechápe, jak svět doopravdy funguje.

„Máš Belariovou ráda?“ zeptal se Stephen najednou.

„Jak to myslíš?“

„Máš ji ráda?“

Lidie se po něm zmateně podívala. Stephenovy hnědé oči si ji naléhavě prohlížely. Pokrčila rameny. „Je to dobrá lenní paní. Všechny nakrmí a postará se o ně. Ne jako na panství pana Weira.“

Stephen se znechuceně zašklebil. „Nikde to není jako na Weirově panství. Je to barbar. Nechal jednu služebnou nabodnout na rožeň.“ Odmlčel se. „Ale i tak, jen se podívej, co s tebou Belariová provedla.“

Lidie se zamračila. „Co má se mnou být?“

„Nejsi přirozená. Podívej se na svoje oči, na kůži a…“ odvrátil pohled, ztlumil hlas. „A na svoje kosti. Podívej, co ti udělala s kostmi.“

„Co se ti nelíbí na mých kostech?“

„Vždyť sotva chodíš!“ vykřikl náhle. „Člověk by měl umět chodit!“

Lidie se neklidně rozhlížela. Stephen si dovoluje kritizovat. Někdo by mohl poslouchat. Zdálo se, že jsou sami, ale v jednom kuse je někdo nablízku: bezpečáci na kopcích, někdo jiný, kdo si vyšel na procházku. Mohl by tu být i Burson, třeba splývá s krajinou, kamenný muž ukrytý mezi balvany. Stephenovi dělalo potíže chápat, jaký Burson je. „Já umím chodit,“ špitla uraženě.

„Kolikrát sis zlomila nohu, ruku nebo žebro?“

„Už rok ani jednou.“ Na to byla hrdá. Naučila se opatrnosti.

Stephen se nevěřícně zasmál. „Víš, kolik kostí jsem si v životě zlomil já?“ Na odpověď si nepočkal. „Ani jednu. Ani jednu kostičku. Nikdy. Pamatuješ si ty vůbec, jaké to je jít a nedělat si starosti, abys neupadla nebo do někoho nevrazila? Jsi jako ze skla.“

Lidie potřásla hlavou a podívala se stranou. „Bude ze mě hvězda. Belariová nás pustí na trh.“

„Ale chodit nedokážeš,“ odsekl Stephen. V očích měl lítost, a to Lidii naštvalo.

„Trochu jo. A to stačí.“

„Ale…“

„Ne!“ Lidie vrtěla hlavou. „Kdo jsi, že mi vykládáš, co mám dělat? Podívej, co Belariová provádí s tebou, a přitom jsi jí pořád věrný! Možná mám pár operací, ale aspoň nejsem její hračka.“

Tehdy jedinkrát se Stephen rozhněval. V obličeji se mu na chvilku objevil takový vztek, až si Lidie pomyslela, že ji snad uhodí a zláme jí kosti. Tak trochu doufala, že to udělá, že uvolní to příšerné napětí, co sílí mezi nimi, mezi dvěma sluhy, kteří jeden druhému nadávají do otroků.

Stephen se však ovládl a hádku vzdal. Omluvil se a vzal ji za ruku a mlčeli a slunce zapadalo, ale už bylo pozdě, tu klidnou chvilku si zkazili. Lidie se v myšlenkách zatoulala zpátky, do doby před operacemi, kdy běhala bezstarostně, a i když by to Stephenovi nepřiznala, bylo jí z toho, jako by si odervala strup a pod ním našla trpkou, bolavou ránu.

~

Divadelní síň se jen chvěla očekáváním, místnost plná lidí sjetých lechtivkou a přiopilých šampaňským. Mušelín na stěnách se mihotal jako blesky, hosté paní Belariové, navlečení v hedvábí a blyštivém zlatě, se v barvitých obláčcích hýření rojili po místnosti, shlukovali se k rozhovorům, pak se zase se smíchem rozdělovali a zdvořilostně obcházeli všechny přítomné.

Lidie opatrně procházela mezi hosty, její bledá pokožka a průhledná halena byly jako skvrnka prostoty mezi křiklavými barvami bohatství. Někteří hosté ji zvědavě okukovali, tu zvláštní dívku proplétající se mezi jejich radovánkami, ale rychle ji pustili z hlavy. Prostě jedno ze stvoření paní Belariové, snad na pohled interesantní, ale nedůležité. Jejich pozornost se stále navracela k významnějším věcem, ke klevetám a pletkám, jež vířily mezi nimi. Lidie se usmála. Však mě brzy poznáte, pomyslela si. Protáhla se kolem stěny, poblíž stolu s hromadami miniaturních sendvičů, plátků masa a talířů s krásnými jahodami.

Pohledem propátrávala dav. Její sestra je tu, na druhé straně místnosti, oblečená v úplně stejné průhledné haleně. Belariovou obklopovali lenní páni a mediální celebrity; na sobě měla zelené šaty ladící barevně s jejíma očima, usmívala se, podle všeho byla uvolněná, i když se teď musela obejít bez neprůstřelné vesty, které nedávno uvykla.

Vernon Weir došel za ni a pohladil ji po rameni. Lidie si všimla, jak se Belariová otřásla a obrnila, aby snesla Weirův dotyk. Jak je možné, že on si toho nevšimne, říkala si dívka. Snad je jedním z těch, komu působí rozkoš, když jsou druhým odporní. Belariová se na něj usmála, své city už zase zcela ovládala.

Lidie si ze stolu vzala talířek s masem. Maso bylo lehounce posypané sušeným malinovým práškem a bylo sladké. Belariová měla ráda sladké, právě teď seděla s tím hlavounem od Pendantu na protějším konci stolu a jedla jahody. Závislost na sladkém byla jedním z vedlejších účinků lechtivky.

Belariová zachytila Lidiin pohled a dovedla k ní Vernona Weira. „Chutná ti maso?“ zeptala se s pousmáním.

Lidie přikývla a pečlivě dojídala.

Úsměv paní Belariové byl najednou trochu přísný. „To mě nepřekvapuje. Máš na dobré věci jazýček.“ Tvář měla od lechtivky zarudlou. Lidie byla ráda, že jsou mezi lidmi. Když to Belariová s lechtivkou přehnala, vyhládlo jí a bývala nevypočitatelná. Jednou jí mačkala na těle jahody, až jí bledá pokožka zarudla jejich šťávou, a pak, celá nažhavená erotickým napětím z předávkování, přinutila Lidii, aby olizovala Niino šťávou potřísněné tělo, a Niu, aby olizovala ji. Belariová se na to pokleslé představení dívala a dělalo jí to dobře.

Teď vybrala další jahodu a nabídla ji Lidii. „Tumáš. Dej si jednu, ale neušpiň se. Chci, abys byla dokonalá.“ Oči se jí leskly vzrušením. Lidie se přinutila zahnat tu vzpomínku a jahodu přijala.

Vernon si Lidii prohlížel. „Ta je tvoje?“

Belariová se láskyplně usmála. „Jedna z mých flétnových dívek.“

Vernon si klekl a prohlédl si Lidii víc zblízka. „Máš neobyčejné oči.“

Lidie nesměle sklopila hlavu.

„Dala jsem jí je vyměnit,“ prohlásila Belariová.

„Vyměnit?“ Vernon po ní střelil pohledem. „Ne pozměnit?“

Belariová se usmála. „Oba víme, že uměle nic tak krásného nedostaneš.“ Sáhla dolů a pohladila Lidii světle plavé vlasy. Spokojeně se na svůj výtvor usmívala. „Když jsem ji získala, měla ty nejkrásnější modré oči. V barvě těch květin, co v létě rostou tady na horách.“ Potřásla hlavou. „Dala jsem jí je vyměnit. Byly krásné, ale neměly ten šmrnc, jaký jsem chtěla.“

Vernon si zase stoupl. „Je půvabná. Ale není tak krásná jako ty.“

Belariová se na Vernona cynicky pousmála. „Proto mě chceš dát napojit na TouchSense?“

Vernon pokrčil rameny. „Co chceš, je to nový trh. Se svou citlivostí bys mohla být hvězda.“

„Já už jsem hvězda.“

Vernon se usmál. „Jenže revitia je drahá.“

„U tohohle vždycky skončíme, co, Vernone?“

Vernon ji zpražil pohledem. „Nechci se s tebou dohadovat. Ohromně jsi nám pomohla. Náklady na tvou rekonstrukci se vyplatily, do posledního groše. Nikdy jsem neviděl skvělejší herečku. Ale děláme pro Pendant a hotovo. Mohla jsi vykoupit svoje akcie už dávno, jen kdybys nebyla tak upnutá na svou nesmrtelnost.“ Chladně si Belariovou prohlížel. „Jestli chceš být nesmrtelná, necháš se napojit na TouchSense. Už teď zaznamenáváme na trhu masivní kladný ohlas. Je to budoucnost zábavního průmyslu.“

„Jsem herečka, ne loutka. Nemám vůbec chuť, aby mi někdo lezl do těla.“

Vernon pokrčil rameny. „Všichni za slávu něčím platíme. Když se trh změní, musíme se přizpůsobit. Nikdo nejsme opravdu svobodný.“ Zlomyslně se na Belariovou podíval. „Zvlášť pokud chceme žít věčně.“

Belariová se prohnaně usmála. „Snad.“ Pokývla na Lidii. „Tak upaluj. Už je skoro čas.“ Otočila se zase k Vernonovi. „Něco bych ti ráda předvedla.“

~

Stephen jí tu lahvičku dal den před tím, než zemřel. Lidie se zeptala, co v ní je, nebyla o moc větší než její malíček a uvnitř bylo pár jantarových kapek. Usmívala se nad tím dárkem, připadalo jí to legrační, ale Stephen se tvářil vážně.

„Je v ní svoboda,“ odpověděl.

Nechápavě zavrtěla hlavou.

„Kdyby ses k tomu někdy odhodlala, můžeš rozhodnout o svém životě. Nemusíš být hračkou paní Belariové.“

„Já nejsem její hračka.“

Potřásl hlavou. „Kdybys jednou chtěla uniknout,“ podržel jí lahvičku před očima, „máš tohle.“ Podal jí lahvičku, ukryl ji v její bledé dlani. Byla z ručně foukaného skla. Chviličku přemýšlela, jestli není z dílny jejích rodičů. „Tady jsme bezvýznamní,“ řekl Stephen. „Moc mají jedině takoví, jako je Belariová. Jinde, v jiných částech světa, je to jinak. Obyčejní lidi ještě mají nějaký význam. Ale tady,“ pousmál se smutně, „nám zbyl jenom náš život.“

Začalo jí svítat. Pokusila se odtáhnout, ale Stephen ji držel pevně. „Netvrdím, že bys to teď chtěla, ale třeba to jednou chtít budeš. Třeba se rozhodneš, že už nechceš skákat, jak Belariová píská. Bez ohledu na to, kolika dary tě zahrne.“ Lehce jí stiskl ruku. „Je to rychlé. Skoro bezbolestné.“ Zadíval se na ni s tou mírnou, hnědou laskavostí, která z jeho očí nikdy nemizela.

Byl to dárek z lásky, třebas pomýlený, a protože chápala, že ho tím potěší, přikývla a slíbila, že si lahvičku nechá a dá ji do schovávačky, pro všechny případy. Nemohla vědět, že on se už k odchodu ze světa rozhodl, že napadne Belariovou nožem a málem se mu to povede.

~

Když flétnové dívky zaujaly svá místa ve středu pódia, nikdo si toho ani nevšiml. Byly to pouhé rarity, bledá andílkovská dvojčátka. Lidie přiložila ústa k sestřině hrdlu, ucítila, jak pod běloskvoucí pokožkou rychle prokluzuje tep. Chvěl se jí na jazyku, když hledala drobounký vývrt v sestřině těle. Ucítila vlhký dotyk Niina jazyka na vlastním krku, který se jí na těle uvelebil jako myška hledající pohodlí.

Znehybněla, vyčkávala pozornost obecenstva, byla trpělivá a soustředěná na svůj výkon. Cítila Niin dech, její plíce rozpínající se uvnitř křehké klícky prsou. Lidie se také nadechla. Začaly hrát, nejprve vydávala tóny ona, probírala odblokované stupnice vlastního těla, pak se ozvaly také Niiny tóny. Netlumené zvuky, opakující se okamžiky dechu se hrnuly jejich těly.

Melancholické tóny slábly. Lidie pohnula hlavou, nadechla se, zrcadlově napodobovala Niu, znovu přitiskla rty na sestřino tělo. Tentokrát Lidie sestře políbila ruku. Niina ústa vyhledala drobnou prohlubeň na klíční kosti. Lkavá hudba, dutá jako ony samy, s výdechy vycházela z jejich těl. Nia vydechovala do Lidie a obsah jejích plic prokluzoval Lidiinými kostmi, zabarvený citem, stejně jako v ní samotné ožíval teplý dech její sestry.

Všude kolem dívek hosté umlkali. Ticho se šířilo, jako když do poklidné tůně hodíte kámen, spěchalo k okrajům od jejich epicentra, až plesklo o nejzazší okraje místnosti. Všechny pohledy zamířily k bledým dívkám na jevišti. Lidie cítila jejich oči, nenasytné, toužebné, téměř hmatatelné; všichni se na ně dívali. Vsunula ruce pod sestřinu halenu, přitiskla si ji k sobě. Sestřiny ruce se jí dotkly na bocích, uzavíraly klapky na jejím flétnovém těle. Při jejich novém objetí se v davu rozlehl toužebný vzdech, šepot jejich vlastní nenasytnosti proměněné v hudbu.

Lidie nacházela na sestře rukama klapky, jazykem se znovu dotýkala Niina hrdla. Prsty přejela po výstupcích její páteře, našla v ní klarinet, tiskla klapky. Vydechovala ze sebe do sestry teplý vzduch a cítila, jak Nia dýchá do ní. Nia hrála temně a melancholicky, její vlastní tóny byly jasnější, vyšší, v kontrapunktu, jako pomalu se odvíjející příběh o zapomenutém dotyku.

Stály v objetí. Hudba jejich těl sílila, tóny se lákavě proplétaly, ruce bloudily po tělech a vytvářely složitý, sílící příliv zvuku. Nia najednou z Lidie strhla halenu a Lidiiny prsty z ní servaly tu její. Stály odhaleny, bledé, skřítkovité hudební bytůstky. Hosté lapali po dechu, tóny se teď linuly jasněji, netlumeny těsnými šaty. Hudební implantáty dívek se leskly: kobaltové vývrty v páteřích, lesklé klapky a mosazné a slonovinové klávesy vinoucí se po jejich flétnových tělech, která poskytovala samotnou svou strukturou na sto možných hudebních nástrojů.

Niina ústa se posouvala po Lidiině paži. Tóny se z Lidie hrnuly, jásavé jako tekuté drahokamy. Žalozpěvy touhy a hříchu se řinuly z Niiných pórů. Jejich objetí začala být zběsilejší, úplná choreografie chtíče. Diváci se mačkali blíž k nim, podněcováni podívanou na nahá děvčátka a proplétající se hudbu.

Lidie si nejasně uvědomovala, že kolem sebe má jejich pozorné oči a zarudlé tváře. Lechtivka a vystoupení dělaly s hosty svoje. Cítila, jak v místnosti sílí žár. Pomaličku se s Niou pokládaly na zem, jejich objetí byla stále erotičtější a složitější, sexuální napětí jejich hudebního souboje rostlo. K tomuto okamžiku, k této pečlivě navržené tkanině sladěných těl vedly roky výcviku.

Provozujeme pornografii, pomyslela si Lidie. Pornografii k užitku paní Belariové. Koutkem oka si všimla, jak její patronka radostí jen svítí a že Vernon Weir ohromeně stojí vedle ní. Jistě, řekla si, jen se na nás podívejte, pane Weire, podívejte se, jakou pornografii tu předvádíme, jenže pak byla na řadě, aby zahrála na svou sestru, a začala jazykem a rukama hladit Niiny klapky.

Byl to tanec svůdnosti a svolnosti. Ovládaly i jiné tance, sóla i duety, některé cudné, jiné obscénní, pro debut však Belariová vybrala tenhle. Energie jejich hudby rostla, byla stále násilnější, vrcholila, a konečně ona i Nia ležely na podlaze, vyčerpané, pokryté potem, dvojčátka-holátka, propletená v hudební lascivnosti. Hudba jejich těl utichla.

Kolem se nikdo ani nepohnul. Lidie měla na jazyku slano od sestřiny kůže; zůstávaly stále ve stejné poloze. Světla matněla, aby všem bylo jasné, že je konec.

Pak kolem nich propukl potlesk. Světla zjasněla. Nia se vztyčila. Našpulila rty do spokojeného úsměvu a pomáhala Lidii na nohy. Vidíš? jako by říkaly Niiny oči. Budou z nás hvězdy. Lidie se přistihla, že se usmívá společně se sestrou. Přesto že ztratila Stephena, přes všechno trýznění od Belariové se usmívá. Obdiv publika ji zaplavil jako balzám radosti.

Udělaly pukrle pro Belariovou, jak je to naučila, projevily poslušnost nejprve své patronce, bohyni matce, která je vytvořila. Belariová se při té pokloně usmála, i když si ji sama vynutila, a pak se přidala k tleskajícím návštěvníkům. Aplaus znovu zesílil, když se dívky děkovaly, když Nia s Lidií dělaly pukrlata do všech světových stran, když sebraly své haleny a opouštěly pódium, když je obrovitý Burson vedl k jejich patronce.

A aplaus stále zněl, i když došly až k Belariové. Konečně si patronka mávnutím zjednala ticho a dav uctivě zmlkl. Belariová se na shromážděné hosty usmála, položila dívkám ruce kolem štíhlých ramínek a řekla: „Dámy a pánové, naše flétnové dívky,“ načež aplaus znovu propukl, poslední výbuch obdivu, než hosté zase začali mluvit, ovívat se a cítit ruměnec vlastních těl, který dívky přiživily.

Belariová flétnové dívky tiskla k sobě a šeptala jim do uší. „Zvládly jste to dobře.“ Opatrně je objala.

Vernon Weir přeskakoval pohledem z Lidie na Niu, z jednoho obnaženého těla na druhé. „Musím uznat, že ses překonala,“ prohlásil.

Belariová na kompliment zareagovala mírnou úklonou hlavy. Stisk na Lidiině rameni byl najednou majetnický. Na hlase jí nebylo poznat, jak je napjatá. Mluvila ležérně, jako když je zcela spokojena s tím, co má, jen prsty se jí zarývaly do Lidiiny kůže. „Jsou to nejlepší, co mám.“

„Podivuhodně zručné dílo.“

„Je to drahé, když si zlomí nějakou kost. Jsou strašlivě křehké.“ Belariová se na dívky cituplně usmála. „Už si skoro ani nepamatují, jaké je to chodit a nedávat u toho pozor.“

„Všechny nejkrásnější věci jsou křehké.“ Vernon se dotkl Lidiiny tváře. Přinutila se neucuknout. „Muselo být velmi složité je vytvořit.“

Belariová přikývla. „Jsou velmi komplikované.“ Přejela prstem po vývrtech v Niině paži. „Každý tón se mění prostě umístěním prstů na klapkách; ale také tím, jak moc se tisknou k sobě nebo k podlaze; jestli je paže ohnutá, nebo držená rovně. Zmrazili jsme jejich hormonální hladiny, aby nevyrostly, a pak jsme začali s konstrukcí nástrojů. Aby hrály a tančily, od nich vyžaduje obrovskou zručnost.“

„Jak dlouho jsi je cvičila?“

„Pět let. Sedm, pokud budu počítat i počáteční chirurgické zákroky.“

Vernon potřásl hlavou. „A my jsme o nich nic nevěděli.“

„Ty bys je jenom zkazil. Já z nich udělám hvězdy.“

„My jsme udělali hvězdu z tebe.“

„A kdybych zakolísala, jistě byste mě taky svrhli dolů.“

„Takže ty je chceš vypustit na trh?“

Belariová se na něj usmála. „Samozřejmě. Ponechám si kontrolní balík, ale všechno ostatní prodám.“

„Zbohatneš.“

Belariová se znovu usmála. „Víc než to. Budu nezávislá.“

Vernon příliš složitě předstíral zklamání. „Což asi znamená, že tě na TouchSense nenapojíme.“

„Což asi znamená.“

Napětí mezi nimi by se dalo krájet. Vernon kalkuloval, hledal, kudy z toho ven, Belariová tiskla svůj majetek a dívala se přímo na něj. Vernon přimhouřil oči.

Jako by vycítila jeho myšlenky, prohlásila: „Pojištěné je mám.“

Vernon žalostivě potřásl hlavou. „Belariová, ty nevděčnice.“ Vzdychl si. „Asi bych ti měl poblahopřát. K tak věrným poddaným, k takovému bohatství… dokázala jsi toho víc, než bych považoval za možné, když jsme se poprvé potkali.“

„Služebnictvo je mi věrné, protože s ním dobře zacházím. Jsou rádi, že mi mohou posloužit.“

„Souhlasil by s tím i ten tvůj Stephen?“ Vernon máchl rukou někam ke sladkostem uprostřed stolu s občerstvením, posypaným malinovým práškem a ozdobeným jasně zelenými lístky máty.

Belariová přikývla. „No ovšem, i on by souhlasil. Jestlipak víš, že i když se ho už Michael a Renee chystali uvařit, podíval se na mě a řekl: ‚Děkuji‘.“ Pokrčila rameny. „Pokusil se mě zabít, ale přesto co nejnaléhavěji toužil se mi zavděčit. Docela na konci mi říkal, že je mu to líto a že nejlepší léta života prožil v mých službách.“ Setřela si komediantskou slzičku. „Nechápu, jak to je možné, že mě tolik miloval, a přesto toužil po mé smrti.“ Vyhnula se Vernonovi pohledem, zadívala se na ostatní hosty. „Myslím, že právě proto jsem se rozhodla ho zařadit na jídelníček, a ne jen vystavit jako varování na kůl. I když to byl zrádce, jeden druhého jsme milovali.“

Vernon účastně přikývl. „Tolik lidí nemá systém panství v lásce. Můžeš jim horem dolem vykládat, že poskytuje podstatně víc bezpečí než to, co bylo před ním, stejně protestují a někdy…“ významně se podíval po Belariové, „… někdy i víc než to.“

Belariová pokrčila rameny. „Moji poddaní neprotestují. Aspoň se nic takového nestalo do té události se Stephenem. Milují mě.“

Vernon se usmál. „Jako všichni. Každopádně to, že jsi ho zařadila na jídelníček, je zchladilo.“ Zvedl ze stolu talíř. „Máš bezchybný vkus.“

Lidie sledovala rozhovor a najednou její tvář strnula. Zadívala se na najemno nakrájené a pěkně naaranžované maso a potom na Vernona, který si dával vidličkou sousto do úst. Zvedl se jí žaludek. Jen díky výcviku se udržela. Vernon a Belariová si dál povídali, ale Lidie nedokázala myslet na nic jiného než na to, že snědla svého přítele, člověka, který k ní byl laskavý.

Vztek jí probublával, naplňoval její porézní tělo vzpurností. Nejraději by se na svou blazeovanou patronku vrhla, ale i ve vzteku byla bezmocná. Na to, aby Belariové ublížila, je příliš slabá. Má příliš křehké kosti, příliš jemné tělo. Ve všem, v čem je ona slabá, je Belariová silná. Lidie jen stála a chvěla se pocitem zmaru. Pak jí v hlavě špitl Stephenův hlásek pár útěšných moudrostí. Může Belariovou porazit. Při tom pomyšlení se celá radostí zarděla.

Belariová, jako by to vycítila, se podívala dolů k ní. „Lidie, běž se obléct a pak se zase vrať. Než vás pustíme na trh, chci vás se sestrou všem představit.“

~

Lidie se plížila ke své schovávačce. Lahvička je stále na místě, pokud ji ovšem nenašel Burson. Srdce jí tlouklo jako o závod: při pomyšlení, že by lahvička mohla být pryč, že by Stephenův poslední dar zničila ta obluda. Procházela po matně osvětlených chodbách pro služebnictvo ke kuchyni a její úzkost s každým krokem sílila.

V kuchyni bylo rušno, spousta lidí tu chystala nové tácy pro hosty. Lidii se zase obrátil žaludek. Napadlo ji, jestli i na dalších tácech jsou Stephenovy ostatky. Sporáky planuly a pece burácely; Lidie se zmateně, jako přízračné opuštěné dítě, kradla podél stěn. Nikdo si jí nevšímal. Na to měli příliš plné ruce dřiny pro Belariovou, poslouchali ji na slovo, bez přemýšlení a bez svědomí: opravdu, otroci. Belariové záleželo jen na poslušnosti.

Lidie se pro sebe chmurně pousmála. Pokud Belariová miluje poslušnost, ona jí ochotně předvede pořádnou zradu. Svalí se na zem přímo mezi paninými hosty, zničí Belariové její velkou chvíli, zostudí ji a zhatí její naděje na nezávislost.

Lidie se vkradla dveřmi do spižírny. Bylo tam ticho. Všichni celí diví obsluhovali, běhali jako psiska, jen aby nakrmili to její stádo. Lidie se propletla mezi zásobami, mezi sudy s olejem a pytli cibule, mezi velkými vrčícími lednicemi, v jejichž kovových útrobách jsou celé hovězí půlky. Došla k širokým a vysokým policím na konci spižírny a šplhala kolem kompotovaných broskví, naložených rajčat a oliv až vysoko, k zelenině. Odstrčila zavařovačku s čočkou a vmáčkla se za ni.

Chvilenku, než ve stísněném prostůrku schovávačky vklouzla rukou až dozadu, si myslela, že je snad lahvička pryč, ale pak její prsty sevřely maličkou nádobku z foukaného skla.

Slezla dolů, opatrně, aby si nepolámala žádnou kost, smála se u toho sama sobě a říkala si, že teď už je to stejně jedno, pak odspěchala z kuchyně kolem uhoněného a poslušného služebnictva, šla po chodbách pro sluhy a myslela na sebezničení.

Hnala se ztemnělými chodbami a usmívala se, byla ráda, že už se nikdy nebude muset krást po zešeřelých síních a ukrývat se před pohledy šlechty. Svobodu měla v rukou. Poprvé za dlouhá léta ovládá svůj vlastní osud.

Burson se proti ní vrhl ze stínů, najednou byl vidět, protože jeho kůže přecházela z černé v masovou barvu. Chytil ji a zastavil ji. Lidiino tělo se v náhlém zajetí napjalo. Zajíkla se, klouby jí zapraskaly. Burson jí sevřel obě zápěstí jedinou obrovskou pěstí. Druhou rukou jí zvedl bradu, takže se její černé oči dostaly do hledáčku jeho rudě lemovaného zraku. „Kam jdeš?“

Když člověk vidí, jak je veliký, mohl by se splést a myslet si, že je hloupý, pomyslela si. A ten pomalý a hřmotný hlas. Veliké, zvířecí oči. Jenomže on je pozorný, i v těch situacích, kdy Belariová pozor nedává vůbec. Lidie se zachvěla a proklela se za svou pošetilost. Burson si ji prohlížel, nozdrami lapal pach strachu. Očima sledoval zarudlou kůži. „Kam to jdeš?“ zeptal se znovu. Tentokrát s varovným podtónem.

„Zpátky mezi hosty,“ špitla Lidie.

„Tak kde jsi byla?“

Lidie se pokusila to odbýt pokrčením ramen. „Nikde. Převléct se.“

„Nia tam už je. Jdeš pozdě. Belariová se po tobě ptala.“

Lidie neřekla nic. Neměla co říct, aby tím rozptýlila Bursonovo podezření. Děsila ji možnost, že jí vypáčí sevřenou pěstičku a objeví skleněnou lahvičku. Služebné tvrdí, že Bursonovi se nedá lhát. Prý přijde na všechno.

Burson si ji mlčky prohlížel, čekal, až se prozradí sama. „Bylas ve své skrýši,“ prohlásil posléze. Očichal ji. „Ale není to v kuchyni. Je to ve spižírně.“ Usmál se, ukázal tvrdé a ostré zuby. „Vysoko nahoře.“

Lidie zadržela dech. Burson nikdy nic nenechá být, dokud to nevyřeší. Je tak vyšlechtěný. Přejížděl jí očima po kůži. „Jsi nervózní,“ začenichal. „Pot. Strach.“

Lidie paličatě zavrtěla hlavou. Titěrná lahvička v jejích rukou byla kluzká, až se bála, že ji upustí, anebo že pohne rukou a upozorní jej na ni. Bursonova medvědí síla ji k sobě táhla, dokud nebyli nos proti nosu. Svíral jí pěstí ruce, až si myslela, že snad prasknou. Pátral v jejích očích. „Máš veliký strach.“

„Ne.“ Lidie znovu zavrtěla hlavou.

Burson se rozesmál, bylo v tom pohrdání i soucit naráz. „Musí to být příšerné, vědět, že se kdykoli můžeš polámat.“ Kamenný stisk povolil. Do zápěstí se jí zase hrnula krev. „Jenom si tu svoji schovávačku nech. Já tvoje tajemství neprozradím.“

Lidie si chvilku nebyla jistá, co tím myslí. Stála jako zkamenělá vedle obrovitého velitele ochranky, pak ale Burson nakvašeně máchl rukou, vklouzl zase do stínů a jeho kůže ztmavla. „Běž.“

Lidie klopýtala od něj, nohy se jí pletly, divže se nesvalila. Přinutila se jít dál, představovala si, jak se jí Bursonovy oči propalují do bledých zad. Jestlipak ji pořád pozoruje? Anebo už ztratil zájem o tu neškodnou hubenou flétnovou dívku, o to zvířátko paní Belariové, které se schovává v šatnících, o toho sobeckého drobka, který nutí služebnictvo, aby prohledávalo zámek odshora dolů?

Lidie užasle potřásla hlavou. Burson si ničeho nevšiml. Burson je i přes všechna svá vylepšení slepý, protože je tak zvyklý, že působí hrůzu, až přestal být schopen odlišit strach od projevů viny.

~

Kolem Belariové se rojil nový houfec obdivovatelů, kteří věděli, že brzy bude nezávislá. Jakmile budou flétnové dívky na trhu, Belariová bude téměř tak mocná jako Vernon Weir, nebude mít hodnotu jen svých vlastních vystoupení, ale také hodnotu své stáje mladých talentů. Lidie přikročila k ní a lahvičku znamenající svobodu stále skrývala v pěsti.

Nia stála vedle Belariové a mluvila s Claire Paranovisovou z firmy SK Net. Nia ladně přikyvovala na cokoli, co jí ta žena říkala, chovala se zkrátka tak, jak je Belariová vycepovala: vždy zdvořile, vždy upraveně, vždy s radostnou ochotou popovídat si, nemáme co skrývat, zato máme spoustu historek k vyprávění. Tak se to s médii musí. Když je člověk pěkně zahltí, nenapadne je zkoumat víc do hloubky. Vypadalo to, že Nia je v té roli spokojená.

Lidie na chvilku ucítila záchvěv viny za to, co se chystá provést, ale pak už stála vedle Belariové a Belariová se usmívala a představovala ji mužům a ženám, kteří ji s přímo fanatickou náklonností obklopili. Mgumi Story. Kim Song Lee. Maria Blystová. Takaši Gándhíová. Další a další jména, globální bratrstvo mediální elity.

Lidie se usmála a uklonila se, Belariová odrážela ruce napřažené k blahopřání a chránila svou jemnou investici. Lidie se chovala, jak ji učili, ale zpocená lahvička jí ležela v ruce jako drobný šperk moci a osudu. Stephen měl pravdu. Obyčejní lidé mají moc jen nad vlastním skonem, někdy ani nad ním ne. Lidie se dívala, jak si hosté berou porce ze Stephena a trousí poznámky, jak je to sladké. Někdy ani to neřekli.

Odvrátila se od davu obdivovatelů a z ovocné pyramidy na stole s občerstvením si vzala jahodu. Namočila ji do smetany a převalila v cukru, pak tu směs chutí okusila. Vybrala další jahodu, červenou a něžnou, držela ji mezi tenoučkými prsty, sladký nosič trpce zasloužené svobody.

Palcem vysunula z lahvičky malinkou zátku a lákavou jahodu polila jantarovými drahokamy. Bude to bolet, anebo to bude rychlé? Moc na tom nesešlo, stejně bude brzy volná. Vykřikne a padne na zem a hosté ucouvnou, celí ohromení, jaká to paní Belariovou potkala ztráta. Belariová bude ponížena, a co je důležitější, ztratí hodnotu flétnových dvojčat. Zase se jí zmocní smilné ruce Vernona Weira.

Lidie se upřeně dívala na poskvrněnou jahodu. Sladká, pomyslela si. Smrt by měla být sladká. Spatřila, že se na ni Belariová dívá a laskavě se usmívá, bezpochyby je šťastná, že vidí někoho jiného, kdo je stejně jako ona závislý na sladkostech. Lidie se v duchu usmála, potěšilo ji, že Belariová uvidí okamžik její vzpoury. Zvedla jahodu ke rtům.

Najednou jí do ucha špitla nová inspirace.

Na prst daleko od smrti se Lidie zarazila, pak se otočila a nabídla jahodu své patronce.

Podala jí ji jako projev poslušnosti, s pokorou zcela vlastněného tvora. Sklonila hlavu a nabídla jahodu na dlani bledé ruky; se vší dovedností, jakou vládla, hrála roli oddané služebnice, zoufale toužící se zavděčit. Zadržela dech, místnost kolem sebe už nevnímala. Hosté i hovor, vše zmizelo. Vše zmlklo.

Zůstala jen paní Belariová a jahoda a zmrzlý okamžik lahodné možnosti.





  




Písek a struska

[image: N] arušitel! Hluboko uvnitř perimetru! Hluboko!“

Sundal jsem si brýle od Prudké reakce a vzedmula se ve mně vlna adrenalinu. Panoráma virtuálního města, které jsem se chystal srovnat se zemí, zmizelo a nahradila je naše monitorovací místnost a její početné záběry na provozy dolu SesCo. Na jedné obrazovce se po mapě terénu míhal rudě fosforeskující grafický symbol narušitele, žhavý bod podobný kapce krve, která stéká stále blíž k šachtě číslo 8.

Jaak už z monitorovny vypadl. Já jsem se rozběhl pro výzbroj.

Dohnal jsem Jaaka ve výstrojní místnosti, zrovna si bral TS-101 a bouchače a natahoval si na tetované tělo impaktní exoskelet. Přes mohutné rameno si nasoukal náramenní pásy s výbojovkami a rozběhl se k vnějším uzávěrům. Já jsem si taky navlékl exoskelet, vzal ze stojanu stojedničku, zkontroloval dobití a šel za ním.

Lisa už byla v HEV, a když se průlez začal doširoka otevírat, turbolopatky se rozječely jako zběsilé. Strážní kentauři na mě namířili stojedničkami, ale pak se uklidnili, když jim do průhledových displejů začala proudit data typu přítel/protivník. Bleskově jsem přeběhl asfalt a kůže mi mravenčila pod poryvy ledového montanského větru a vzdušnými víry z motorů Hentasa Mark V. Mraky nad našimi hlavami oranžově planuly světlem těžbotů firmy SesCo.

„Dělej, Chene! Pohyb! Pohyb! Pohyb!“

Skočil jsem do pátrače. Ten vyrazil k obloze. Naklonil se na bok, až se mnou praštil o přepážku, pak se motory Hentasa pořádně roztočily a pátrač vyrazil prudce vpřed. Průlez HEV se zavřel. Vytí větru utichlo.

Pracně jsem dolezl dopředu, do letového kokonu, a zadíval se Jaakovi a Lise přes ramena na krajinu před přídí.

„Zahrál sis fajn?“ zeptala se Lisa.

Zamračil jsem se. „Skoro jsem to vyhrál. Dostal jsem se do Paříže.“

Protínali jsme mlhu nad retenčními jezírky, klouzali jsme jen kousek nad vodou, a pak jsme už byli na protějším břehu. Pátrač zavrávoral, protože antikolizní software nás škubnutím hnal dál od stále neschůdnějšího terénu. Lisa přepnula na ruční, přinutila loď, aby se vrátila níž k zemi, a držela nás tak nízko, že když jsme s řevem letěli nad rozbrázděnou sutí, mohl bych natáhnout ruku a hrábnout do ní.

Ječel alarm. Jaak ho vypnul a Lisa vedla pátrač níž. Vepředu se tyčil hlušinový hřbet. Přeletěli jsme nad jeho čelem a klesali do údolí za ním, až se z toho dělalo zle. Hentasy se klepaly, Lisa je hnala až na pokraj konstrukčních tlumicích schopností. Řítili jsme se výš a překonali další hřeben. Před námi se až k obzoru táhla rozeklaná těžební krajina složená z vydolovaných hor. Znovu jsme prudce klesli do mlhy a přeletěli nízko nad dalším retenčním jezerem, až jsme na husté zlatavé hladině zanechali zčeřenou brázdu.

Jaak si prohlížel skenery pátrače. „Mám ho.“ Usmál se. „Pohybuje se, ale pomalu.“

„Kontakt za jednu minutu,“ ohlásila Lisa. „Nezahájil žádná protiopatření.“

Sledoval jsem narušitele na stopovacích obrazovkách, které ukazovaly v reálném čase data dodávaná satelity SesCo. „Cíl se dokonce ani nemaskuje. Kdybysme věděli, že si s náma nechce hrát na schovávanou, mohli jsme na něj jenom ze základny hodit miny.“

„A tys to moh dohrát,“ dodala Lisa.

„Ještě pořád ho můžeme tou atomovkou sejmout,“ navrhl Jaak.

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, radši se na něj mrkneme. Když se vypaří, nebudeme mít v ruce nic – a Bunbaum bude chtít vědět, proti čemu jsme vyrazili v pátrači.“

„Třicet vteřin.“

„Neprudil by tolik, kdyby si někdo nevyrazil v pátrači na vejlet do Cancúnu.“

Lisa pokrčila rameny. „Chtěla jsem si zaplavat. Druhá možnost byla, že ti zpřerážím haksny v kolenou.“

Pátrač přeletěl několik dalších hřebenů.

Jaak sledoval monitor. „Cíl se vzdaluje. Pořád dost pomalu. Dostaneme ho.“

„Patnáct vteřin do výsadku,“ řekla Lisa. Odpoutala se a přepnula pátrač na software. Všichni jsme se rozběhli k průlezu a HEV sebou škublo a stoupalo, protože autopilot zoufale toužil dostat se co nejdál od otřesného nebezpečí všech těch skalisek pod svým břichem.

Padali jsme průlezem, jeden, druhý, třetí, padali jsme jako Ikaros. Na povrch jsme dopadli rychlostí stovek kilometrů v hodině. Exoskelety se tříštily jako sklo, kousky se rozletěly do výšky. Střepy se snášely k zemi kolem nás, černé kovové okvětní plátky, které zahlcovaly nepřátelský radar a termovizi – po tu dobu, kdy budeme zranitelní a než se dokutálíme bahnitou sutí a zastavíme se.

Pátrač přeletěl hřeben, Hentasy ječely: jasně svítící terč. Vysoukal jsem se do stoje a rozběhl se k hřebenu, nohama jsem brázdil žluté bláto hlušiny a pruhy žlutavého sněhu. Jaak ležel za mnou s rozbitými pažemi. Plíšky jeho exoskeletu vyznačovaly, kudy se koulel, byla to dlouhá cesta z černého, blýskavého kovu. Lisa ležela o sto metrů dál vzadu, stehenní kost měla vraženou do stehna jako jasně bílý vykřičník.

Dostal jsem se na vrcholek hřebene a upřeně jsem se zadíval do údolí.

Nic.

Navolil jsem na přilbě zvětšení. Pode mnou se rozkládaly monotónní svahy ze spousty hlušiny a sutě. Na svahu se balvany, některé tak velké jako naše HEV, některé popraskané a rozbité silnými trhavinami, dělily o místo s nestabilní žlutou břidlicí a jemnou drtí odpadních materiálů po těžební činnosti společnosti SesCo.

Jaak škobrtavě došel až ke mně, chvilku nato dorazila i Lisa, nohavici kombinézy měla roztrženou a zkrvavenou. Otřela si z obličeje žluté bláto, jedla je a prohlížela si údolí. „Máme něco?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Zatím nic. Seš dobrá?“

„Čistá zlomenina.“

Jaak namířil prstem. „Támhle!“

Dole v údolí něco běželo, vyhnal to pátrač. Prokluzovalo to podél mělkého potoka lepkavého kyselinou z hlušiny. Loď to hnala k nám. Nic. Žádná palba raketami. Žádné struskování. Jen ten běžící tvor. Chumáč zcuchaných chlupů. Čtvernožec. Celý od bláta.

„Že by nějakej bioform?“ napadlo mě.

„Nemá žádný ruce,“ ucedila Lisa.

„Ani výstroj.“

„Dovedete si představit úchyla, co by vyrobil bioforma bez rukou?“ zavrčel Jaak.

Propátrával jsem okolní kopce. „Že by to byl klamnej terč?“

Jaak si probral data ze skeneru, které mu dodávaly agresivnější přístroje z pátrače. „Neřek bych. Můžeme poslat pátrač vejš? Chci se rozhlídnout.“

Na Lisin povel začal pátrač nabírat výšku, takže senzory získaly větší dosah. Jak stroj stoupal, vytí turbolopatek postupně tichlo.

Jaak si počkal, dokud mu průhledový displej nepotřísnila další data. „Kdepak, nikde nic. A žádná další stanice na perimetru nehlásí jiný narušení. Jsme tu sami.“

Lisa potřásla hlavou. „Fakt jsme na to mohli jenom ze základny hodit mini.“

Bioform dole v údolí zpomalil z úprku v klus. Vypadalo to, že o nás neví. Byl teď už blíž, a tak jsme rozeznávali jeho tvar: chundelatý čtvernožec s ocasem. Od holení mu chlupy zacuchané do dredů visely jako ozdobné třásně ověšené uschlými kusy hlušinového bahna. Na nohách měl fleky od kyselin z retenčních tůní, jako kdyby se brodil přes potoky ze samé moči.

„Dost ohavnej bioform,“ prohlásil jsem.

Lisa přiložila stojedničku k rameni. „Až s ním skoncuju, bude z něj biotavenina.“

„Počkej!“ zadržel ji Jaak. „Nestruskuj ho!“

Lisa se po něm nakvašeně ohlédla. „Co je zas?“

„To vůbec není bioform,“ špitl Jaak. „To je pes.“

Najednou vstal, skákal dolů ze svahu, běžel tryskem po suti ke zvířeti.

„Počkej!“ vykřikla Lisa, ale Jaak se už vůbec nekryl a přešel do nejvyšší rychlosti, až byl vidět rozmazaně.

Zvíře se jedinkrát podívalo na Jaaka, jak výská a huláká a řítí se ze svahu, a pak se sebralo a utíkalo. Jenže Jaakovi stačit nemohlo. Za půl minuty je dohonil.

Podívali jsme se s Lisou jeden po druhém. „No jo,“ uznala, „bylo by to děsně pomalý, kdyby to byl bioform. I kentaury jsem viděla chodit rychlejc.“

Když jsme Jaaka i to zvíře doběhli, Jaak už je zahnal do pusté strouhy. Stálo uprostřed, kde tekl tenký pramínek kalné vody, třáslo se a vrčelo, my je obklíčili a ono na nás cenilo zuby. Pokusilo se uniknout, ale Jaak je snadno udržel v pasti.

Zblízka zvíře vypadalo ještě ubožeji než z dálky; dobrých třicet kilo vrčící prašiviny. Tlapy mělo pořezané a krvavé a na těle byly celé fleky vytrhané srsti, pod kterou se ukázaly zhnisané chemické popáleniny.

„No to mě podrž,“ vydechl jsem a pozorně jsem si zvíře prohlížel. „Fakt to vypadá na psa.“

Jaak se pousmál. „To je jak najít dinosaura, kurva.“

„Jak tu dokázal přežít?“ Lisa máchla rukou až k obzoru. „Tady se nedá ničím uživit. Musí bejt modifikovanej.“ Prohlížela si ho pečlivě, pak sklouzla pohledem k Jaakovi. „Určitě se nic neblíží k perimetru? Není to nějakej klamnej cíl?“

Jaak zavrtěl hlavou. „Nic. Ani ň.“

Sklonil jsem se k tomu tvorovi blíž. Vycenil zuby; nenávistný úšklebek. „Je dost zřízenej. Možná je fakt opravdovej.“

„No jasně, to víš, že je opravdovej,“ povídá Jaak. „Jednou jsem viděl psa v zoo. Věř mi, tohle je vážně pes.“

Lisa potřásla hlavou. „To není možný. Kdyby to byl opravdovej pes, dávno by umřel.“

Jaak se jen ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Kdepak. Koukni.“ Napřáhl ruku, že zvířeti odhrne chlupy, abysme viděli čenich.

Zvíře po něm vyjelo a zarylo mu zuby do paže. Začalo s ní zběsile cloumat a vrčelo. Jaak jen upíral oči dolů, na to stvoření, které se do něj zakleslo. Zvíře cloumalo hlavou tam a zpátky, snažilo se Jaakovi urvat paži. Zuby si našly Jaakovy žíly a zvířeti začala kolem čenichu tryskat krev.

Jaak se zasmál. Přestal krvácet. „Sakra. Mrkejte na to.“ Zvedl paži, zvíře mu na ní viselo, vytáhl je úplně z potůčku a kapala z něj voda. „Vopatřil jsem si domácí zvířátko.“

Pes se zhoupl na Jaakově paži jako na silné větvi. Pokusil se s ní znovu zacloumat, ale protože visel nad zemí, jeho pohyby už k ničemu nevedly. Dokonce i Lisa se usmála.

„To musí bejt pecka, jednou se probudit a zjistit, že nejsi až na vršku evoluční křivky.“

Pes vrčel a byl pevně odhodlán se udržet i dál.

Jaak se zasmál a vytáhl monomolekulární nůž. „Tumáš, pejsku.“ Odřízl si paži a nechal ji nic nechápajícímu psovi v tlamě.

Lisa naklonila hlavu ke straně. „Myslíš, že by z toho mohly koukat nějaký prachy?“

Jaak se díval, jak pes žere jeho odťatou paži. „Někde jsem čet, že kdysi lidi psy jedli. Tak si říkám, jak to asi mohlo chutnat?“

Podíval jsem se na průhledový displej, kolik je. Už teď jsme proflákali hodinu akcí, ze které nebudou žádné bonusy. „Jaaku, seber toho svýho psa a dostaň ho do pátrače. Rozhodně ho nesníme dřív, než to nahlásíme Bunbaumovi.“

„Ten ho nejspíš prohlásí za majetek společnosti,“ postěžoval si Jaak.

„Jo, tak to chodí vždycky. Ale nahlásit to prostě musíme. Už jenom abysme si nechali důkazy, když jsme sem nehodili miniatomovku.“

Navečeřeli jsme se písku. Venku před bezpečáckým bunkrem rachtali sem tam těžboti, zarývali se hlouběji do země, měnili ji v kaši ze samé hlušiny a skalní kyseliny, kterou nechávali v nekrytých tůních, jen co narazili na hladinu spodní vody, anebo vršili třistametrové horokrajiny z odpadní zeminy. Bylo uklidňující slyšet, jak stroje celý den jezdí tam a sem. Jen vy a těžboti a zisk – a když po dobu vaší služby nedojde na žádné bombardování, tak vždycky dostanete fajn bonus.

Po večeři jsme se posadili a přiostřili jsme Lise kůži, implantovali jsme jí čepele na končetiny, takže při pohledu ze všech stran vypadala jako žiletka. Přemýšlela, jestli si nevybere monomolekulární čepele, jenže to je pak příliš lehké náhodou useknout nějakou končetinu, a my už jsme ztratili dost částí těla i tak, proč tedy tomu masakru ještě napomáhat. Tyhle kraviny jsou pro lidi, co nemusejí pracovat: pro estéty z New York City a z Kalifornie.

Lisa měla na to ostření soupravu DermDecora. Koupila si ji, když jsme byli posledně na dovolené, a radši si za ni dost připlatila, než aby si pořídila jenom nějakou tu levnou napodobeninu, co se poslední dobou vynořují. Prořezávali jsme jí tkáně až na kost a usazovali čepele. Jeden známý z L. A. tvrdí, že teď pořádá s DermDecorou mejdany, kde si každý může udělat modifikace a lidi si navzájem pomůžou s místy, na které se těžko dosáhne.

Lisa mi udělala svítící páteř, fakt pěknou čáru žlutých přistávacích světel, co vede od kostrče až k týlu, takže jsem rád zas já pomohl jí, zato Jaak, který si všechny modifikace udělal staromódní skarifikací a tetováním v nějakém salonu na Havaji, moc nadšený nebyl. Bylo to trochu ubíjející, protože se jí tkáně pořád snažily uzavírat dřív, než jsme čepele usadili, ale nakonec jsme tomu přišli na kloub – a po hodině už začínala vypadat pěkně.

Když jsme měli hotovou přední stranu jejího těla, posadili jsme se ke stolu a nakrmili jsme ji. Já vzal misku hlušinového bláta a to jsem jí pomalu lil do úst, aby se její integrační proces urychlil. Když jsme ji zrovna nekrmili, dívali jsme se na psa. Jaak ho strčil do provizorní klece v rohu naší společné místnosti. Ležel tam jako mrtvý.

„Udělala jsem mu DNA,“ ozvala se Lisa. „Je to vážně pes.“

„Bunbaum ti to věří?“

Sjela mě nevraživým pohledem. „Co myslíš?“

Zasmál jsem se. „SesCo očekává, že členové jeho jednotek taktické obrany budou rychlí, flexibilní a smrtící, ale ve skutečnosti naše standardní operační procedura vypadá vždycky stejně: na narušitele hodit atomovky, co zbude, to struskovat a roztavit, aby to nedorostlo, a pak hurá na dovolenou na pláž. Co se týče taktických rozhodnutí, jsme nezávislí a důvěryhodní, ale SesCo ani omylem neuvěří, že jeho struskovojáci našli v hlušinových horách psa.“

Lisa přikývla. „Hned se ptal, jak by tam asi kurva moh pes přežít. A pak ho zajímalo, proč jsme ho nechytili dřív. A taky za co nás vlastně platí.“ Odhrnula si z obličeje krátké blond vlasy a prohlížela si zvíře. „Měla jsem to struskovat.“

„Co chce, abysme s tím udělali?“

„V příručce nic nemá. Že se ještě ozve.“

Prohlížel jsem si bezvládně ležící zvíře. „Rád bych zjistil, jak přežíval. Psi jsou masožravci, ne?“

„Třeba mu dával maso někdo z inženýrů. Jako Jaak.“

Jaak zavrtěl hlavou. „To těžko. Vyzvracel moji ruku skoro hned po tom, co ji sežral, blbec.“ Zavrtěl na nás rychle dorůstajícím pahýlem. „Mám dojem, že pro něj nejsme kompatibilní.“

„Ale my jeho bysme jíst mohli, ne?“ nadhodil jsem.

Lisa se zasmála a dala si lžíci hlušiny. „My můžeme jíst kdeco. Jsme na samým vrcholku potravního řetězce.“

„To je divný, že on nás žrát nemůže.“

„Nejspíš ti v krvi koluje víc rtuti a olova než jakýmukoli zvířeti z přednosatcový éry.“

„A co je na tom?“

„Bejvalo to jedovatý.“

„To je cáklý.“

„Možná jsem to porouchal, když jsem to dával do klece,“ řekl Jaak. S vážným výrazem si psa prohlížel. „Nehejbe se, jako se hejbal předtím. A když jsem ho tam cpal, slyšel jsem něco prasknout.“

„No a?“

Jaak pokrčil rameny. „Mám dojem, že se neumí hojit.“

A pes opravdu vypadal docela dobitě. Jenom tam ležel, boky se mu zvedaly a zase klesaly jako měchy. Oči měl přiotevřené, ale jako by se nedíval na nikoho z nás. Když se Jaak nečekaně pohnul, pes sebou na chviličku škubl, ale nevstal. Ani nezavrčel.

„Vůbec by mě nenapadlo, že zvíře bude takový křehký,“ řekl Jaak.

„Ty jsi křehkej taky. Není to až takový překvapení.“

„Jo, jenže já tomu zpřelámal jenom pár kostí a koukni se na to. Leží to a sípe.“

Lisa se zamyšleně zamračila. „Nehojí se to.“ Nešikovně se vysoukala do stoje a šla nakouknout do klece. Její hlas zněl rozrušeně.

„Je to fakt pes. Je takovej, jako jsme bejvali i my. Zahojení mu může trvat i celý tejdny. Jedna zlomená kost a jakej byl.“

Sáhla břitvovou rukou do klece a udělala zvířeti do boku tenkou řeznou ránu. Vyvalila se krev, a tekla pořád. Trvalo celé minuty, než se začala srážet. Pes jen ležel a lapal po dechu a viditelně byl vyčerpaný.

Zasmála se. „To je k nevíře, že jsme přežili dost dlouho, abysme se tohohle vývojem zbavili. Když tomu uřízneš nohu, nedoroste mu.“ Ohromeně naklonila hlavu ke straně. „Je to stejně křehký jako kámen. Když to rozbiješ, zůstane to rozbitý napořád.“ Natáhla ruku a dotkla se zacuchané srsti. „Dá se to zabít stejně lehko jako pátrač.“

Zabzučel kom. Jaak to šel vzít.

My dva s Lisou jsme se upřeně dívali na psa, na to naše okýnko do prehistorie.

Jaak se vrátil do místnosti. „Bunbaum sem posílá biologa, aby se na to kouk.“

„Myslíš bioinženýra, ne?“ opravil jsem ho.

„Kdepak. Biologa. Bunbaum říkal, že studujou zvířata.“

Lisa se posadila. Podíval jsem se na její čepele, jestli se některá neuvolnila. „To je práce na prd.“

„Mám dojem, že je pěstujou z DNA. A zkoumaj, co zvířata dělají. Jak se chovají a podobný blbosti.“

„Kdo je platí?“

Jaak pokrčil rameny. „Nadace Pau má tři takový. Co zkoumaj původ života. Právě oni nám jednoho posílaj. Muša… nevím, jak dál. Jméno jsem si nezapamatoval.“

„Původ života?“

„Jasně, znáš to, jak vlastně fungujeme. Díky čemu jsme naživu. A podobně.“

Vložil jsem Lise do úst hrst hlušinové hlíny. Vděčně polkla. „Fungujeme díky hlíně,“ řekl jsem.

Jaak ukázal bradou na psa. „On ale díky ní nefunguje.“

Všichni jsme se na něj zadívali. „Těžko říct, na co vlastně funguje.“

Lin Mušaraf byl menší chlapík s černými vlasy a jeho obličeji vévodil nos jako skoba. Kůži si ozdobil klikyháky svítících implantátů, takže když seskočil z najatého HEV, vypadalo to ve tmě jako kobaltová spirála.

Kentauři se z nepovoleného návštěvníka mohli pominout a zahnali ho až k jeho lodi. Hned šli po něm a po jeho DNA soupravě, očichávali ho, přejížděli nad jeho zavazadlem skenery, mířili mu stojedničkami do svítícího obličeje a vrčeli na něj.

Nechal jsem ho chvíli podusit a až pak jsem je odvolal. Kentauři vycouvali, nadávali a kroužili, ale nestruskovali ho. Mušaraf vypadal otřeseně. Ne že bych mu to měl za zlé. Jsou to děsivé obludy, větší a rychlejší než lidi. Kvůli behaviorálním úpravám jsou agresivní, díky posílení vnímavosti mají dost intelektu, aby uměli zacházet s vojenským materiálem – a jejich základní reakce typu útěk/útok je tak narušená, že když jim něco hrozí, dovedou jen zaútočit. Viděl jsem napůl struskovaného kentaura, jak roztrhal holýma rukama člověka na kusy a pak s ostatními zahájil útok na nepřátelská opevnění na hřebeni, ačkoli celý svůj roztavený trup musel vláčet kupředu jen rukama. Je fajn mít tyhle potvůrky na svojí straně, když začne struska lítat.

Dostal jsem Mušarafa z té mely ven. Vzadu na lebce mu poblikávala celá fůra paměťových dodatků: silná trubka na získávání dat mířila přímo do mozku, nikde žádná ochrana proti rozbití. Kentauři by ho vyřídili jednou svižnou do zátylku. Mozková kůra by mu sice asi dorostla, ale už by nebyl stejný. Stačilo se podívat na ty poblikávající trojité ploutvičky inteligence, co mu pokrývaly hlavu zezadu, a bylo vám jasné, že to je typická laboratorní krysa. Samý mozek, žádné instinkty přežití. Já bych si memdoplňky nenechal na hlavu přidělat ani za trojitý bonus.

„Prý tu máte psa?“ zeptal se Mušaraf, jen co jsme byli mimo dosah kentaurů.

„Myslíme si to.“ Zavedl jsem ho dolů do bunkru, kolem zbrojnic a posiloven jsme došli až do společné místnosti, kde jsme uložili psa. Když jsme vešli, pes zvedl hlavu a podíval se na nás, byl to nejvýraznější pohyb, na jaký se zmohl od chvíle, co ho Jaak dal do klece.

Mušaraf na místě strnul a pozorně se na něj zadíval. „Pozoruhodné.“

Klekl si ke kleci a odemkl dveře. Napřáhl ruku s hrstkou tabletek. Pes namáhavě vstal. Mušaraf couvl, nechal mu kus místa, pes se strnule a opatrně přiblížil a očichal tablety. Zabořil čenich do napřažené hnědé dlaně, funěl a hltavě tablety polykal.

Mušaraf se podíval na nás. „A tohle jste našli v jámách s hlušinou?“

„Přesně tak.“

„Pozoruhodné.“

Pes dojedl tablety a očichával mu dlaň, jestli něco ještě nezbylo. Mušaraf se zasmál a vstal. „Už nedostaneš. Aspoň ne hned.“ Otevřel DNA soupravu, vytáhl jehlu na vzorky a vbodl ji do psa. Píst vzorkovnice se plnil krví.

Lisa ho pozorovala. „Vy s tím mluvíte?“

Mušaraf pokrčil rameny. „To je prostě zvyk.“

„Ale to není inteligentní tvor.“

„Hmm, není, ale rád slyší hlasy.“ Píst byl plný. Mušaraf vytáhl jehlu, odpojil od ní vzorkovnici a tu pak vložil do soupravy. Analytický software zablikal a probudil se k životu a krev zmizela s tichým zasyčením vakua uvnitř soupravy.

„Jak to víte?“

Mušaraf zase pokrčil rameny. „Je to pes. Psi už jsou takoví.“

Všichni jsme se zamračili. Mušaraf zahájil rozbory krve a při práci si něco nemelodického pobroukával pod fousy. Jeho DNA souprava pípala a kdákala. Lisa se dívala, jak provádí rozbory, a na první pohled byla naštvaná, že SesCo sem poslalo nějakou laboratorní krysu, aby zopakovala analýzu, kterou ona už udělala. Bylo lehké pochopit, proč se jí to dotklo. Tyhle rozbory DNA by přece zvládl i kentaur.

„Žasnu nad tím, že jste v těch jámách našli psa,“ utrousil Mušaraf.

„Chtěli jsme ho struskovat,“ povídá Lisa, „ale Bunbaum to nedovolil.“

Mušaraf ji sjel pohledem. „To bylo od vás velmi zdrženlivé.“

Lisa pokrčila rameny. „Byl to rozkaz.“

„Přesto počítám, že vaše termošokové zbraně byly těžko odolatelným pokušením. Takže je od vás nesmírně laskavé, že jste nestruskovali hladovějící zvíře.“

Lisa se podezřívavě mračila. Začal jsem mít strach, aby nechtěla Mušarafa rozebrat na kusy. Je dost praštěná, i když s ní nikdo nemluví tak spatra. A paměťové doplňky na jeho zátylku, to je strašlivě lákavý cíl: jedna facka a je po laboratorní kryse. Napadlo mě, jestli by si vůbec někdo všiml, že se pohřešuje, kdybysme ho hodili do retenčního jezera. Biolog, to mě podržte.

Mušaraf se zase otočil od ní, ke své DNA soupravě, a podle všeho netušil, jaké riziko mu hrozí. „Věděli jste, že v minulosti byli lidé přesvědčení, že musí projevovat soucit se všemi obyvateli Země? Nemyslím jenom mezi sebou, mluvím o všech živých tvorech.“

„No a?“

„No a já doufám, že projevíte soucit i s jedním pošetilým vědcem a pro dnešek mě ještě nerozsekáte.“

Lisa se zasmála. Já jsem se uklidnil. Mušarafa to zřejmě povzbudilo, protože dodal: „Je to opravdu pozoruhodné, že jste našli podobného jedince uprostřed důlní činnosti. Neslyšel jsem o žádném živém jedinci už dobrých deset patnáct let.“

„Já jednou jednoho viděl v zoo,“ povídá Jaak.

„Ano, jistě, zoo je pro ně to jediné správné místo. A laboratoře, jak jinak. Dodnes nám poskytují užitečné genetické údaje.“ Zadíval se, jaké jsou výsledky rozboru, sledoval data, jak rolovala po obrazovce soupravy, a pokyvoval si k tomu.

Jaak se ušklíbl. „Kdo potřebuje zvířata, když se může najíst kamení?“

Mušaraf začal DNA soupravu zase balit. „Nosatcová technologie. Přesně tak. Odrostli jsme živočišné říši.“ Zamkl soupravu a všechny nás pozdravil pokývnutím hlavy. „Bylo to opravdu velmi podnětné. Děkuji, že jsem si mohl vašeho jedince prohlédnout.“

„Vy si ho neodvedete?“

Mušaraf se překvapeně zarazil. „Hmm… ne. Asi ne.“

„Takže to teda není pes?“

„Ale je, zcela jistě to je pes. Ale co bych s ním u všeho na světě dělal?“ Zvedl ruku s ampulkou psovy krve. „Máme jeho DNA. Držet si ho živého skoro nestojí za to. Víte, údržba je dost nákladná. Výroba potravy pro elementární organismus je dost složitá. Čisté místnosti, vzduchové filtry, speciální osvětlení. Znovu vytvořit síť života není lehké. Než se snažit ji znovu vytvořit, to už je podstatně snazší se bez ní obejít.“ Letmo se podíval na psa. „Náš chlupatý přítel naneštěstí rozhodně nedokáže přežít nosatcovou technologii. Larvy by ho sežraly stejně rychle, jako sežerou všechno ostatní. Kdepak, museli byste zvíře vytvořit znova a od základu. A ruku na srdce, kvůli čemu byste to dělali? Abyste získali bioforma bez rukou?“ Zasmál se a vykročil ke svému HEV.

Všichni jsme se po sobě podívali. Já jsem se rozběhl za doktorem a dohnal jsem ho u průlezu na asfalt. Už se chystal otevřít, ale zarazil se. „Vaši kentauři mě už znají?“ zeptal se.

„Jo, v pohodě.“

„Dobrá.“ Roztáhl průlez a vykročil do zimy.

Vylezl jsem za ním. „Moment! Co s tím máme dělat?“

„Se psem?“ Doktor vylezl do HEV a začal se připoutávat. Bičoval nás vítr, který s sebou nesl štiplavou drť od hald hlušiny. „Vraťte ho zpátky do těch vašich jam. Nebo byste ho mohli sníst, aspoň myslím. Mám dojem, že to bývala Lahůdka. Ještě se najdou recepty na vaření zvířat. Chvíli to trvá, ale někdy jsou výsledky naprosto výjimečné.“

Mušarafův pilot začal roztáčet turbolopatky.

„To si děláte legraci?“

Mušaraf pokrčil rameny a překřičel stále silnější řev motorů. „Měli byste to zkusit! Je to jedna z těch součástí našeho dědictví, které od doby nosatcové technologie atrofovaly!“

Zabouchl dveře letového kokonu, uzamkl se uvnitř. Turbolopatky se točily rychleji a pilot mi ukázal, ať couvnu z jejich dosahu. HEV se pomalu zvedalo.

Lisa a Jaak se nemohli shodnout na tom, co se psem. Máme protokoly na urovnávání konfliktů. Jako kmen zabijáků je potřebujeme. Obvykle se k dohodě nakonec dojde, ale čas od času se prostě zasekneme každý na svém a pak se už toho nedá moc dělat, aby někoho nezmasakrovali. Lisa a Jaak se do sebe zahryzli a po několika dnech hádek, když Lisa pohrozila, že si to uvaří někdy v noci, až to Jaak nebude vidět, a Jaak zase pohrozil, že jestli to udělá, on si uvaří ji, jsme se rozhodli pro hlasování. Takže remízu jsem měl rozhodnout já.

„Já hlasuju, abysme to snědli,“ řekla Lisa.

Seděli jsme v monitorovně a sledovali jsme satelitní záběry hlušinových hor a infračervené flíčky těžbotů, kteří se prodírali půdou. Předmět naší debaty ležel v jednom koutě, protože Jaak ho tam dovlekl ve snaze zvrátit výsledek. Teď se Jaak otočil na sledovací židli a přestal si všímat operačních map. „Já myslím, že bysme si ho měli nechat. Je fajn. Takovej staromódní, víte? No kurva, znáte snad někoho, kdo má opravdovýho psa?“

„A kdo by se s tím kurva chtěl párat?“ odsekla Lisa. „Já hlasuju, abysme zkusili, jak chutná maso.“ Břitvami si na předloktí prosekla ranku. Vyskočily perly krve, ona po nich přejela prstem a ochutnala dřív, než se ranka zahojila.

Oba se podívali na mě. Já se díval do stropu. „Fakt si to nedokážete vyříkat beze mě?“

Lisa se zašklebila. „Ale no tak, Chene, neblbni a rozsekni to. Našli jsme to spolu. Jaak se nebude zlobit, že ne?“

Jaak ji zpražil naštvaným pohledem.

Podíval jsem se na něj. „Nechci, aby nás cena za jídlo pro něj stála skupinový bonusy. Dohodli jsme se, že za část z nich koupíme novou verzi Prudký reakce. Ta stará už mě sere.“

Jaak pokrčil rameny. „U mě v pohodě. Klidně to budu platit ze svýho. Jednoduše si nepořídím žádný další tetování.“

Zapřel jsem se samým překvapením do opěradla židle a pak jsem se podíval na Lisu. „Hele, pokud je Jaak ochotnej to platit, já myslím, že bysme si to měli nechat.“

Lisa se na mě nevěřícně zadívala. „Ale mohli bysme si to uvařit!“

Loupl jsem očima po psovi, který ležel v kleci a sípal. „Je to jako mít vlastní zoo. Mně se to docela líbí.“

Od Mušarafa a Nadace Pau jsme dostali spojení na dodavatele potravních tablet pro psa a Jaak si v jedné staré databázi našel návod, jak mu dát na ty rozlámané kosti dlahy. Koupil mu vodní filtr, aby měl pití.

Já si myslel, že jsem rozhodl dobře, když jsem náklady hodil na Jaaka, ale nedošlo mi ani zdaleka, jak složité bude mít v bunkru nemodifikovaný organismus. Ta potvora nám posírala celou podlahu a někdy odmítala jíst a najednou onemocněla, nebylo poznat proč, a taky se pomalu hojila, takže jsme tomu nakonec všichni dělali chůvy a ono se to jenom válelo v kleci. Pořád jsem čekal, že tomu Lisa někdy v noci zláme vaz, jenže ona sice bručela, ale psa nezavraždila.

Jaak se snažil chovat jako Mušaraf. Mluvil na psa. Přihlásil se do různých knihoven a četl si o psech ze starých dob. Jak běhali ve smečkách. Jak je lidi chovali.

Pokoušeli jsme se zjistit, co to je za plemeno, ale moc nám to nešlo, a pak Jaak zjistil, že všichni psi se můžou křížit mezi sebou, takže se dalo odhadnout, že to je nějaký velký pastevecký pes, hlavu snad má z rotvajlera, a možná má v sobě i krev jiných psovitých šelem, třeba vlka nebo kojota nebo kdovíčeho.

Jaak si myslel, že to bude ten kojot, protože ti údajně byli proslulí přizpůsobivostí, a ať byl náš pes, co chtěl zač, přizpůsobivost musel mít ohromnou, že se protloukl v hlušinových jámách. I když nemá tolik vylepšení jako my, přežil uprostřed skalních kyselin. To udělalo dojem dokonce i na Lisu.

Prováděl jsem kobercové bombardování antarktických recesionistů, nalétal jsem nízko a hnal jsem ty hajzly dál a dál po ledové kře. Když budu mít kliku, naženu celou vesnici do zbytkového šelfu a pošlu je všechny ke dnu, než jim dojde, co se děje. Znovu jsem přešel do střemhlavého letu, bombardoval jsem je a pak jsem se letem vyhnul jejich odvetné struskové palbě.

Fajn zábava, ale hlavně způsob, jak proflákat čas mezi skutečnými bombardovacími akcemi. Nová PR měla být stejně dobrá jako arkády, s plným zapojením a zpětnou vazbou, a ještě k tomu přenosná. Lidi se v ní tak ztrácejí, že je musí vyživovat nitrožilně, jinak zůstanou vevnitř, až zahynou.

Zrovna jsem se chystal poslat ke dnu celou várku uprchlíků, když Jaak zařval: „Vypadni vodtamtud! Tohle musíš vidět!“

Strhl jsem si brýle, rozběhl jsem se do monitorovny a adrenalin se nahazoval. Když jsem se tam přiřítil, Jaak stál uprostřed místnosti se psem a culil se.

Za chvilku dovnitř vtrhla i Lisa. „Co je? Co se stalo?“ Pohledem propátrávala operační mapy a byla nachystaná na masakr.

Jaak se zubil. „Koukejte na tohle.“ Otočil se ke psovi a napřáhl ruku. „Dej pac.“

Pes seděl na zadních a s vážným výrazem mu podal tlapu. Jaak se šklebil a potřásl mu jí, pak mu hodil potravní tabletu. Zase se otočil k nám a uklonil se.

Lisa se zamračila. „Udělej to znova.“

Jaak pokrčil rameny a udělal nám druhé představení.

„Ono to myslí?“ zeptala se.

Jaak zase pokrčil rameny. „Paráda. Můžeš to naučit dělat různý věci. Knihovny jsou plný všelijakejch věcí o psech. Daj se vycvičit. Ne jako kentauři a tak, ale můžeš je naučit jednoduchý kousky – a některý plemena se dokážou naučit i dost složitý činnosti.“

„Například?“

„Některý cvičili, aby napadali lidi. Nebo aby vyhledávali výbušniny.“

Vypadalo to, že to na Lisu zapůsobilo. „Jako třeba atomovky a tak?“

Jaak dál krčil rameny. „Nejspíš.“

„Můžu to zkusit?“ dovolil jsem se.

Jaak přikývl. „Jen do toho.“

Došel jsem ke psovi a napřáhl jsem ruku. „Dej pac.“

Zvíře vytrčilo packu. Začínalo mě to štvát. Bylo to jako posílat zprávy mimozemšťanům. Jasně, u bioforma nebo u robota čekáte, že udělá, co po něm chcete. Kentaure, jdi se nechat vyhodit do povětří. Najdi jednotku. Povolej posily. HEV jsou taky takové. Udělají cokoli. Jenže je tak konstruovali.

„Dej mu to,“ řekl Jaak a podával mi potravní tabletu. „Když to udělá správně, musíš mu dát odměnu.“

Napřáhl jsem ruku s potravní tabletou. Dlaň mi olízl dlouhý růžový psí jazyk.

Znovu jsem natáhl ruku. „Dej pac.“ Zvíře natáhlo packu. Potřásli jsme si rukama. Jantarové oči se na mě s vážným výrazem upíraly.

„To jsou teda dost úchylný hovadiny,“ ucedila Lisa. Já jsem se zachvěl, přikývl jsem a pak jsem vycouval. Pes se díval, jak jdu od něj pryč.

Tu noc jsem ležel na palandě, byl jsem vzhůru a četl si. Zhasl jsem, svítil jen povrch knihy, takže spací místnost zaplavovala tlumená zelená aura. Na stěnách se třpytily umělecké předměty, které nakoupila Lisa: bronzová soška vzlétajícího fénixe, kolem něhož září stylizované plameny; japonský dřevoryt s horou Fudži, další s vesnicí přikrčenou pod tíží sněhu; pak fotka nás tří na Sibiři, po tažení na Poloostrově, jak se smějeme a jsme naživu – mezi vší tou struskou.

Do místnosti vešla Lisa. Její břity se zaleskly v tlumeném světle mé knihy, jak šla, ty zelené jiskřivé záblesky rýsovaly její nohy.

„Co si čteš?“ Svlékla se a vklouzla ke mně do postele.

Zvedl jsem knihu v rukou a začal jsem předčítat nahlas.

Řízni mě, nebudu krvácet. Zplynuj mě, nebudu dýchat.

Bodni, střel, sekni, uhoď mě.

Vstřebal jsem vědu.

Jsem Bůh.

Já sám.

Zavřel jsem knihu a její svit pohasl. Lisa se ve tmě zavrtěla pod přikrývkou.

Moje oči se přizpůsobily. Lisa se na mě upřeně dívala. „To je z ‚Mrtvého muže‘, že jo?“

„To kvůli tomu psovi,“ já na to.

„Dost pochmurná četba.“ Dotkla se mě na rameni, ruku měla teplou, zapuštěné čepele se mi zlehka zakously do kůže.

„Kdysi jsme i my byli jako ten pes,“ řekl jsem.

„Ubohý.“

„To je děs.“

Nějakou chvíli jsme mlčeli. Nakonec jsem se zeptal: „Napadlo tě někdy, co by se s náma stalo, kdybysme neměli vědu? Kdybysme neměli ty naše velký mozky a nosatcovou technologii a celulstimy a…“

„A vůbec všechno, díky čemu je život fajn?“ Zasmála se. „Ne.“ Pohladila mě na břiše. „Mám ráda všechny ty larvičky, co žijou u tebe v břiše.“ Začala mě lechtat.

Vrtí se červík, vrtí v bříšku.

A tím tě krmí – nesměj se, smíšku!

Nosatci zbaští vše, co je zlé,

Bříško samé dobré věci dostane.

~

Se smíchem jsem ji odstrčil. „Tohle má do Yearlyho daleko.“

„Je to ze třetí třídy. Základy biologiky. Paní učitelka Alvarezová. Nosatcová technologie byla její oblíbená látka.“

Pokusila se mě znovu lechtat, ale zabránil jsem jí v tom. „Jo, Yearly psal jenom o nesmrtelnosti. Tohle by nebral.“

Lisa nechala lechtání a zase se svalila vedle mě. „Bla bla bla. Nebral by žádný genový modifikace. Žádný inhibitory c-buněk. Umíral na rakovinu a odmítal brát léky, co by ho zachránily. Náš poslední smrtelnej básník. Bulím jako divá. Co má bejt?“

„Přemýšlela jsi někdy o tom, proč to odmítal?“

„Jo. Chtěl bejt slavnej. Sebevražda je dobrá, když si chceš získat pozornost.“

„Ne, já myslím vážně. Myslel si, že být člověk znamená mít zvířata. Celou tu síť života a vůbec. Čet jsem si o něm. Divný řeči. Nechtěl bez nich žít.“

„Paní učitelka Alvarezová ho nesnášela. Měla nějakou rýmovačku i o něm. A vůbec, co bysme jako měli dělat? Vytvořit nosatcovou technologii a DNA náhrady pro každej pitomej živočišnej druh? Víš, kolik by to stálo?“ Přitulila se až ke mně. „Jestli chceš mít kolem sebe zvířata, zajdi si do zoo. Anebo si sežeň genetický stavební dílce a něco si vyrob, pokud ti to udělá radost. Ale něco s rukama, propána, ne jako ten pes.“ Zavrtala pohled do spodku horní palandy. „Já bych si ho uvařila, ani bys nemrk.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Já ti nevím. Ten pes je něco jinýho než bioform. Když se po nás kouká, něco tam je, něco jinýho než my. Tím chci říct, že každej bioform jsme v zásadě my, jenom nalitý do jiný formy, ale ten pes…“ Nedořekl jsem a zamyslel jsem se.

Lisa se zasmála. „Podává si s tebou ruce, Chene. Přitom s kentaurem si hlavu nelámeš, i když ti salutuje.“ Vylezla si na mě. „Pusť toho psa z hlavy. Soustřeď se na něco důležitýho.“ V šeru se zaleskl její úsměv a její břity.

Probudil jsem se, protože mi něco olizovalo obličej. Nejdřív jsem si myslel, že to je Lisa, ale ta si už přelezla na vlastní palandu. Otevřel jsem oči a uviděl jsem psa.

Bylo to legrační, že mě to zvíře olizuje, jako kdyby si chtělo povídat, anebo se se mnou pozdravit nebo co já vím. Znovu mě olízlo a já si pomyslel, že udělalo pořádný pokrok – od té doby, co se snažilo Jaakovi uhryznout ruku. Opřelo se o moji postel předními packami a pak, jediným těžkopádným pohybem, vyskočilo ke mně na palandu a stočilo se vedle mě.

Spalo tam celou noc. Bylo to divné, že vedle mě leží někdo jiný než Lisa, ale hřálo to a bylo na tom něco kamarádského. Když jsem zase upadal do spánku, nemohl jsem si pomoct a usmíval jsem se.

Odletěli jsme na Havaj na prázdniny, zaplavat si, a psa jsme vzali s sebou. Bylo fajn vypadnout z té severní zimy k vlídnému Pacifiku. Bylo fajn stát na pláži a dívat se k nekonečnému obzoru. Chodit po břehu a držet se za ruce a dívat se, jak se černé vlny rozbíjejí na písku.

Lisa umí dobře plavat. Míhala se kovovým leskem oceánu jako úhoř, a když se vynořila, její nahé tělo se lesklo stovkami duhových ropných drahokamů.

Když se začalo smrákat, Jaak stojedničkou zapálil oceán. Všichni jsme seděli a pozorovali, jak se veliká rudá koule slunce noří do závojů dýmu a její světlo je s každou minutou tmavěji nachové. Hořící vlny se vrhaly na pláž. Jaak vyndal foukací harmoniku a hrál, my s Lisou jsme se zatím milovali na písku.

Chtěli jsme jí na víkend udělat amputaci, aby si zkusila to, co ona udělala mně o minulé dovolené. V L. A. to je novinka, taková zkouška zranitelnosti.

Byla překrásná, jak ležela na pláži, kluzká a rozrušená od všech těch našich hrátek ve vodě. Olizoval jsem jí olejnaté opály z kůže a u toho jsem jí odřezával končetiny, takže nakonec bude závislejší na druhých než malé dítě. Jaak hrál na foukačku a díval se, jak slunce zapadá, a taky jak ořezávám Lisu až na minimum.

Po sexu jsme leželi na písku. Poslední kousíček slunce klesal pod hladinu. Paprsky se rudě leskly na doutnajících vlnách. Nebe, plné sražených částeček prachu a kouře, nabralo tmavší odstín.

Lisa si spokojeně vzdychla. „Měli bysme jezdit na dovolenou častejc.“

Zatahal jsem za kus ostnatého drátu zahrabaného v písku. Uvolnil se a já jsem si jej omotal kolem paže nad loktem; jako těsnou pásku, která se mi zakousla do kůže. Ukázal jsem to Lise. „Tyhle věci jsem dělal v jednom kuse, když jsem byl kluk.“ Usmál jsem se. „Myslel jsem si, jakej nejsem drsňák.“

Lisa se usmála. „Taky jsi.“

„Díky vědě.“ Střelil jsem pohledem po psovi. Ležel na písku jen kousek od nás. Vypadalo to, že je z nového prostředí mrzutý a nejistý, odtržený od bezpečí kyselinových jam a hlušinových hor své domoviny. Jaak seděl vedle psa a hrál. Psí uši sebou poškubávaly do rytmu. Jaak umí hrát dobře. Plačtivé tóny foukací harmoniky se snadno nesly nad pláží, na které jsme leželi.

Lisa otočila hlavu, chtěla se podívat na psa. „Převal mě.“

Vyhověl jsem jí. Končetiny jí už začaly dorůstat. Drobné pahýly, ze kterých se utvoří větší nohy a ruce. Do rána bude celá – a bude mít děsný hlad. Prohlížela si psa. „Tohle je asi to nejpodobnější jemu, co kdy zažiju,“ řekla.

„Cože?“

„Je hrozně zranitelnej. Nemůže plavat v oceánu. Nemůže skoro nic jíst. Žrádlo mu musíme nechat vozit letecky. Vodu mu musíme čistit. Slepá ulička evolučního řetězce. Bez vědy bysme byli stejně zranitelný jako on.“ Zvedla ke mně hlavu. „Tak zranitelný, jako jsem já teď.“ Ušklíbla se. „Nikdy jsem nebyla blíž ke smrti. Ani v boji ne.“

„Divoký, co?“

„Na jeden den. Zamlouvalo se mi líp, když jsem to udělala já tobě. Už teď mám hroznej hlad.“

Nakrmil jsem ji hrstí olejnatého písku a pozoroval jsem psa, který stál nejistě na pláži a podezřívavě očichával nějaký kus rezavého železa, který trčel z písku jako obrovská paměťová ploutev. Packou vyhrabal kus červeného plastu, ohlazený mořem do leskla, chvilku ho hryzal a pak ho zase pustil. Začal se olizovat kolem huby. Napadlo mě, jestli se zase neotrávil.

„Rozhodně to člověka nutí k zamyšlení,“ ucedil jsem. Dal jsem Lise další hrst písku. „Kdyby někdo přišel z minulosti sem k nám, co by o nás podle tebe asi řek? Připadali bysme mu vůbec jako lidi?“

Lisa se na mě vážně zadívala. „Ne, připadali bysme mu jako bohové.“

Jaak vstal a odloudal se do příboje, stál po kolena v černých doutnajících vlnách. Pes, hnaný nějakým neznámým pudem, šel za ním a velmi opatrně si vybíral cestu po písku a mezi sutí.

Když jsme byli na pláži poslední den, pes se zamotal do chumlu nějakého drátu. Kurevsky ho to potrhalo: drát se mu prořezal skrz srst, on si zlámal nohy a skoro se uškrtil. Jak se snažil osvobodit, napůl si uhryzal jednu tlapu. Když jsme ho našli, byla z něj už jen hromádka orvané srsti a odhaleného masa.

Lisa se na něj zadívala. „Proboha, Jaaku, měl jsi ho hlídat.“

„Šel jsem si zaplavat. Copak na něj člověk může dávat pozor celej den?“

„To bude věčnost, než se tohle všechno spraví,“ vztekala se.

„Můžeme nahodit pátrač,“ navrhl jsem. „Doma bude jednodušší na tom dělat.“ Klekli jsme si s Lisou ke psovi a začali jsme ho vyprošťovat. Když jsme se dali do práce, kňučel a ochable vrtěl ocasem.

Jaak mlčel.

Lisa ho plácla po noze. „Dělej, Jaaku, přidej se. Jestli si nepospíšíš, vykrvácí. Víš, jak je křehkej.“

„Myslím, že bysme ho měli sníst,“ povídá Jaak.

Lisa překvapeně zvedla hlavu. „Fakt?“

Pokrčil rameny. „Jasně.“

Přestal jsem ze psího trupu rvát zamotané dráty a podíval jsem se nahoru. „Já myslel, že si ho chceš nechat jako domácí zvíře. Jako v zoo.“

Jaak zavrtěl hlavou. „Ty potravní tablety jsou hrozně drahý. Půlku platu utratím za žrádlo a filtraci vody – a teď tenhle blbej malér.“ Mávl rukou k zamotanému psovi. „Navíc je toho šmejda pořád potřeba hlídat. Nestojí to za to.“

„No jo, ale je to tvůj kamarád. Podával ti ruku.“

Jaak se zasmál. „Ty jseš můj kamarád.“ Podíval se dolů na psa a tvář se mu zkrabatila, jak přemýšlel. „Tohle je… je to… zvíře.“

I když jsme se všichni vlažně bavili o tom, jaké asi je jíst psa, bylo to překvapení, že je tak pevně odhodlaný ho zabít. „Možná by ses na to měl nejdřív vyspat,“ nadhodil jsem. „Můžeme ho odvézt zpátky do bunkru, opravit ho a až pak se rozmyslet, až nebudeš tak nasranej.“

„Ne.“ Vytáhl foukací harmoniku a zahrál pár tónů, nějakou rychlou jazzovou škálu. Pak si vyndal harmoniku z úst. „Jestli ty chceš platit za jeho žrádlo, tak si ho nechám, proč ne, ale jinak…“ Pokrčil rameny.

„Myslím, že bys ho neměl vařit.“

„Že ne?“ Lisa po mně střelila pohledem. „Ale mohli bysme si ho upéct, rovnou tady na pláži.“

Podíval jsem se dolů, na psa, na tu změť, na to namáhavě dýchající důvěřivé zvíře. „Stejně si myslím, že bys to neměl dělat.“

Jaak se na mě s vážným výrazem podíval. „Takže chceš platit za to krmení?“

Vzdychl jsem si. „Šetřím na novou Prudkou reakci.“

„No vidíš, a já bych si taky chtěl sem tam něco koupit.“ Protáhl si svaly, ukázal nám tetování. „No kurva, k čemu to je vlastně dobrý?“

„Pobaví tě.“

„Prudká reakce tě pobaví taky. A nemusíš po ní uklízet sračky. Hele, Chene. Přiznej si, že ani ty se o to nechceš starat. Je to jenom pruda.“

Podívali jsme se nejdřív jeden na druhého a pak oba dolů na psa.

Lisa psa upekla na rožni nad hořícím plastem a ropou usazenou na kraji moře. Chutnalo to slušně, ale nakonec bylo těžko pochopit, co s tím kdo tak nadělá. Už jsem jedl struskovaného kentaura, co chutnal líp.

Potom jsme se prošli po břehu. Opalizující vlny se s řevem rozbíjely na písku, a když ustoupily, zůstávaly po nich drahokamy olejnatých skvrn. V dálce zapadalo rudé slunce.

Bez psa jsme si mohli pláže fakt užívat. Nemuseli jsme si dělat starosti, aby nešlápnul do kyseliny nebo se nezamotal do ostnatého drátu napůl zahrabaného v písku, anebo aby nesežral něco, z čeho by pak půl noci zvracel.

Ale i tak si vzpomínám, jak mi pes olizoval obličej a jak si to chlupaté tělo vyskočilo ke mně na postel, a vzpomínám si, jak byl teplý a dýchal vedle mě, a někdy se mi po něm stýská.





  




Pašo

[image: S] uchý vítr snadno roznášel štiplavý pach hořícího hnoje. Rafel Ka’ Korum se nadechl, jedinkrát, zhluboka, ochutnával vzpomínky, pak si na obličeji přitáhl těsněji elektrostatický šál, otočil se a chystal se od pasažérů, kteří zůstali sedět na tlustokolu, převzít zavazadla.

Vítr se kolem něj prudce proháněl. Šály se uvolnily, začaly v bodavém větru divoce pleskat, hnědé ruce lapaly po těch potrhaných, volně vlajících třepetalkách, které jiskřily a popraskávaly, a ruce je pak upevnily přes nosy a ústa. Nějaký muž, podle křížku Kai, podle hedvábné košile Kelijec, podal Rafelovi dolů koženou brašnu, pak přitiskl dlaně k sobě a sehnul hlavu: rituální, neplodné rozloučení. Rafel mu to oplatil stejně. Ostatní cestující, nesourodá parta lidí z kotliny, všichni důkladně zachumlaní na sedadlech v tlustokolu, mu taky pokynuli a pečlivě a zdvořile tím ocenili jeho pašovský šat a znalostní značky.

Tlustokol pomaličku odjížděl. Baňatá kašová kola křupala na tvrdé hornině Suché kotliny. Rafel se díval, jak otlučený vůz mizí. Cestující na oplátku pozorovali jeho a v jejich pohledech byly spousty otázek: proč vlastně nějaký keliský Pašo vystoupil uprostřed pouště? Rafel se otočil a zadíval se k vesnici.

Kulaté haci místních Džaiů se v holé kotlině krčily jako partička uprchlíků s kuželovitými klobouky, špičky tiskly jako hlavy těsně k sobě, šaty z nepálených cihel měly pocákané bílými džaiskými geometrickými vzory. Kolem se rozkládala jílovitá pole, obdělaná a trpělivá, vítr se po nich proháněl, vyhazoval do vzduchu drobné víry, až poskakovaly po celé bledé rovině. V dálce trčely z kotliny kosti starého města, spletitá masa trosek z oceli a betonu, mlčící a opuštěná po víc generací, než by si dokázali pamatovat třeba i Džaiové.

Rafel si rozmotal šál a znovu se zhluboka nadechl, nabral pachy domova, natáhl nostalgii, vpustil si ji až do hloubky plic. Prach a hořící hnůj a šalvěj nesená větrem od vzdálených vršků, všechno promíchané. Někde ve vesnici opékali maso. Kojot nebo králík, kterého nejspíš sonicky ochromili a stáhli z kůže, než zase stačil přijít k vědomí, a z něhož teď odkapává tuk na uhlíky. Rafel znovu vdechl a olízl si rty. Už teď začínaly v suchém vzduchu praskat. Kůže, dlouho uvyklá příjemné keliské vlhkosti, se mu na obličeji natěsno napjala, jako kdyby měl na sobě masku, která co nevidět spadne.

Teskně se ohlédl po vzdalujícím se tlustokolu, který se jako hračka zvolna plazil ke vzdálené kalné čáře, u níž se modré nebe konečně dotýkalo žluté hlíny. Rafel si vzdychl, hodil si brašnu přes rameno a vykročil k vesnici.

Oddělený hlouček haci na kraji vesnice se rychle přibližoval. Pevně sevřená masa silných stěn a klaustrofobických průchodů. Ulice se náhodně kroutily, lákaly vetřelce, aby se vpotáceli do slepých průchodů a dvorků smrti. Nahoře visely zvukové žárovky, jejich zobáky se rozevíraly, dychtivé se rozeřvat.

Rafel bloumal mezi džaiskými liniemi obrany po cestě z dětských vzpomínek. Poznával haci Bia’ Giomy, vzpomněl si, jak mu platila cukrovými špalky, když jí nosil vodu od studny. Poznával silné modré dveře Eviina dvora a rozpomněl se, jak se spolu schovali pod lůžkem jejích rodičů a potlačovali smích, když ti dva nahoře hekali a vrzali postelí. Matka mu napsala, že Bia’ Giomo už zesnula a že Evia se teď jmenuje Bia’ Dosero a žije ve vesnici Jasné Zřídlo.

Rafel zahnul za další roh a poznal starého Martize, který dřepěl před svým haci. Nad ohníčkem ze sušeného hnoje se vařily červené fazole, pomaličku se měnily v kaši. Rafel se usmál a chystal se starce pozdravit, jenže jakmile Martiz Rafela uviděl, sebral kotlík s fazolemi a hrabal se dozadu v zoufalé snaze dodržet karán.

Rafel si honem zase přetáhl šál přes obličej a omluvně sklonil hlavu. Martiz se obměkčil aspoň natolik, aby odložil fazole a sepjal dlaně. Rafel mu to starobylé gesto oplatil. Mohl by Martizovi vyprávět, kde se tohle karánské gesto vzalo a jak se rozšířilo za dob Očištění, ale Martize by to nejspíš nezajímalo. Mezi Džaii se stalo zvykem a to stačilo. Džaiové dodržují staré zvyky. V Keli si zase lidi potřásají rukama a karán skoro nedodržují. Obchodnická kultura se snadno zbavuje důkladných tradic, které byly dřív potřeba k přežití. Džaiové mají delší paměť.

Rafel obešel Martize v předepsané dvoumetrové vzdálenosti a kličkoval hlouběji do vesnice. Uličky se zužovaly, až z nich byla stezka stísněná mezi zdmi. Natočil se bokem a procházel zabíjecí škvírou, stěny se mu tiskly k hrudi a k lopatkám. Na konci zabíjecí škvíry se na chvíli zastavil a marně se snažil setřást ze šatů prach z nepálených cihel.

Rozezněl se dětský smích. Po uličce k němu upalovali džaiští kluci, proti žluté hlíně haci jejich šaty vypadaly jako sytě nachové cákance. Najednou se zarazili, okukovali jeho bílý pašovský háv a znalostní značky, pak sepjali hnědé dlaně a uctivě pokývli. Za chviličku už proběhli kolem něj, dál se honili, zabíjecí škvírou proklouzli ohebně jako ještěrky z kotliny.

Rafel se za nimi podíval, vzpomněl si, jak se on přesně touhle uličkou hnal taky, pronásledoval kamarády, dělal, že je hákařský křižák, že je velitelem ve válce proti Kelijcům. Zdálo se mu, že to je hodně dávno. Popleskávající rudé šaty kluků zmizely za zabíjecí škvírou, Rafel zůstal v uličce sám.

Odkašlal si a několikrát polkl, aby si ulevil od svíravého sucha v hrdle. Znova se nadechl, zhluboka, hladově se dožadoval pachů svého rodiště. Šál zapraskal a on natáhl sterilní vzduch.

„Pašovy povinnosti jsou často spletité. Jak by kdo mohl předem znát následky nějakého činu? Každý Pašo je povinen propátrat všechny koutky možného a jednat pouze s rozvahou. Pomalá změna, to je ctnost. Má-li společnost přežít technologické převraty, rasa a kultura se musí přizpůsobit. Nestačí, že se obratné prsty v pouhých několika dnech naučí zacházet s pluhem, kultura se musí také připravit na početní růst obyvatelstva, na přesun k zemědělství, na chtěné i nechtěné následné vlny po zavedení nové technologie. Jak by bylo možné bez patřičné přípravy, mravní a filozofické, jakékoli kultuře s důvěrou svěřit technologii tak nenuceně násilnou, jako jsou střelné zbraně?“

Pašo Giles Martin, CS 152. (Kázání o mravní změně)

„Určitě jsi moc pyšná, Bia’ Pašo.“ Bia’ Hanna se na Rafela při řeči usmívala. V ústech se jí lesklo zlato a vějířky vrásek se jí v koutcích pouštních očí prohlubovaly.

„Pyšná?“ Rafelova matka se zasmála. Sundala z krbu kotlík s právě udělaným čajem a podívala se na Rafela, který seděl tři metry od ní a tvář měl zakrytou elektrostatickým šálem. „Pyšná na to, že můj jediný syn opustil na deset let rodinu? Že se od rodiny odvrátil a dal přednost Keli a jeho tisícovce jezer?“ Zavrtěla hlavou a nalila Bia’ Hanně čaj do hliněného hrnku. Sytě černá tekutina, pro kterou lístky nasušila a nechala zkvasit nad vlastním krbem, vydávala při nalévání do hliněného hrnku kouřovou vůni.

„Ale přece jen, Pašo, džaiský Pašo.“ Bia’ Hanna sáhla po kouřícím hrnku a na vrásčitém zápěstí jí zacinkaly snubní náramky. Ona i všechny ostatní přítelkyně seděly v Rafelově rodném domě, shlukly se kolem jeho matky, barvitá a neklidná masa smějících se provdaných žen s modrými pásy, a byly radostí a nadšením bez sebe, že je na tuhle oslavu rodinného znovushledání pozvali.

Zlaté zuby Bia’ Hanny znovu zablýskaly na Rafela. Nechala si zuby udělat na kraji Keli, byla na ně náležitě hrdá, a tak se smála na celé kolo, kdy to jen šlo. „Ale jistě že musíš být moc pyšná. Syn se ti vrátil a už je z něj Pašo… v tomhle věku.“ Uznale popíjela čaj. „Ty děláš nejlepší kouřový čaj, Bia’ Pašo.“

„Jakápak ‚Bia’ Pašo‘, přestaň s tím nesmyslem. Dřív jsem byla Bia’ Rafel. A jsem Bia’ Rafel i teď, bez ohledu na to, co můj bláznivý syn provedl.“ Rafelova matka dolila hrnek jiné ženě, v jedné ruce šikovně držela začernalý ocelový kotlík, druhou si svírala modré záhyby sukní, aby se necouraly po podlaze.

Bia’ Hanna se zasmála. „Jsi tak skromná. Ale podívej se, jak mu ty znalostní značky náramně sluší.“ Ukázala na Rafela. „Podívej se mu na ruce, Džai Bio’. A to písmo na tváři, tolik znalostí na kůži, a to je jenom maličká část toho, co mu šplouchá uvnitř té vyholené hlavy.“

Rafel sklonil hlavu a podíval se na vlastní ruce. Kdovíproč mu bylo trapně z toho, jak se o něj ženy najednou zajímají. Na hřbetu levice měl své první znalostní značky: starou abecedu napsanou maličkými znaky. Odsud se písmo v barvě uschlé krve rozbíhalo po pažích vzhůru a plížilo se pod šaty. Znaky stále vyššího postavení, obřadně nanášené za ty roky, liturgická mnemotechnická pomůcka o deseti tisících strof, cestičky do nitra Pašových vědomostí, každá znamená pomůcku pro paměť a je znamením jeho pokroků. Tělo mu pokryli vpíchanou kaligrafií pradávných předků, někdy to byl jen symbol, který poukazuje na knižní svazek plný moudrosti, připomínka, ujištění, že každý později vychovaný Pašo si zachová přístup k neměnnému zřídlu moudrosti.

Rafel vzhlédl právě včas, aby na matčině tváři zachytil náznak úsměvu. Bia’ Hanna si také spěšně ukrývané radosti na obličeji jeho matky všimla. Pleskla ji po boku, když se skláněla k další ženě a nalévala jí čaj. „No prosím! Vidíte, Džai Bio’? Vidíte, jak se matka rdí radostí nad úspěchy svého syna? Jen počkejte, než se slunce dotkne okraje kotliny, už mu bude hledat manželku.“ Zahihňala se, zlaté zuby se v matném světle v haci zaleskly. „Zamkněte si dcery, milá Džai Bio’, nebo vám je všechny sebere pro svého tetovaného synka!“

Ostatní ženy se přidaly k popichování a trousily poznámky o tom, jaké má Bia’ Pašo štěstí. Vrhaly úsměvy a hodnotící pohledy i po Rafelovi. Jeho matka se zasmála a přijímala jejich žerty i lichotky, kdepak, už není Bia’ Rafel: už je Bia’ Pašo. Pašova matka. Veliká čest.

„Podívejte! Má žízeň!“ vykřikla Bia’ Hanna a ukázala na Rafelův prázdný hrnek. „Vy našeho nového Pašu přehlížíte!“

Rafel se usmál. „Ne, Bio’, jen čekám, kdy budu mezi tvým řečněním mít chvilku, abych něco řekl.“

„Ty nestydatý Pašo. Kdybychom nesvětily karán, nasekala bych ti na zadek. Nezapomínej, jak jsem tě tehdy, to jsi mi byl sotva tak do pasu, nachytala, když jsi trhal fazole i s kořeny.“

Ženy se rozesmály. Bia’ Hanna jim hrála divadlo, uraženě máchala rukama. „Tvrdil tehdy, že mi chtěl jenom pomoct…“

„To je pravda!“

„… ale co mi zbylo? Oškubané stonky! Jako kdyby se tam prohnal pouštní vír. To je moc dobře, že si našel nové povolání, Bia’ Pašo. Tvoje polnosti by pěkně dopadly, když se vrátil.“

Všechny džaiské ženy se smály, Bia’ Hanna dál řečnila a rozpomínala se na Rafelovy chlapecké prohřešky: jak mizely cukrové špalky, sotva se ohlédla, jak obracel na ruby elektrostatické masky, zapaloval kozám ocasy, historky se jí z pusy plné zlata jen hrnuly. Nakonec se ta fontána vzpomínek zřejmě vyčerpala a ona se odmlčela a zadívala se na Rafela. „Pověz mi, vážený Pašo, opravdu jedí Kelijci ryby? Rovnou vylovené z jezer?“

Rafel se zasmál. „Oni se mě vyptávali, jestli vážně jíme kojoty.“

„Ano, ano. Ale to jsou zvyky, Rafeli… Ty jsi ryby nejedl, že ne?“

Ženy zmlkly, pozorovaly ho, čekaly na odpověď a bezděky zadržovaly dech.

Rafel se pousmál. „Ne. Jistěže ne.“

Bia’ Hanna se zasmála. „Tak vidíte, Džai Bio’? Krev se nezapře. I když se Džai odstěhuje do Keli, krev se nezapře. Nikdy se nezapře.“

Ženy rozšafně přikyvovaly, předstíraly, že jsou spokojené, ale oči je zrazovaly, byla na nich poznat úleva, že Rafel neporušil džaiské zvyky. Džai by radši zemřel, než aby pojedl nečistého masa. Džai dodržuje staré zvyky.

Ženy se zase rozpovídaly. Na Rafela zapomněly a dohadovaly se, kdy přijde déšť a jestli dceru Bia’ Renady není až moc vidět ve společnosti toho ženatého hákaře.

Rafel střelil pohledem k východu. Venku na dvoře pálilo slunce. A s ním se dovnitř dostávaly i mužské hlasy: jeho otec se svými hákařskými přáteli. Brzy za nimi zajde. Obřadně mu přistrčí šálek s mezem, pak opatrně poodstoupí, dodržují přece karán. Chvíli nato, co by srdce desetkrát zatlouklo, si on z kamenných kostek na dvoře šálek zvedne a všichni připijí modré obloze, cáknou trošku do prachu a budou pít, dokud se ostrý destilát z horkem rozpukané země nevypaří. Budou rituál pořád opakovat, nalévat a pít, budou opilejší a opilejší, pak se slunce dotkne obzoru a v jeho slábnoucím světle kosti starého města zrudnou.

Když Rafel pozorně naslouchal, rozeznal, o čem si muži povídají. Otcův rozesmátý hlas: „Po mně toho filipa nemá. To bude určitě po dědečkovi,“ načež se všichni hákaři rozesmáli, protože si vzpomněli na starého Gawara, který uměl hákonoži máchat jako tornádo a za keliské křížové výpravy plival na hroby Pašů, které poslal do nebe. Bájné skutky z bájných dob. Teď se už po Suché kotlině keliské tlustokoly projíždějí beztrestně, džaiské děti nadšeně poslouchají z uchopoupat pořady z keliských vysílačů a mluví keliským slangem, a vnuk starého Gawara je od hlavy k patám počmáraný těmi hnusnými tajemstvími keliských Pašů.

Rafel si na dědečka vzpomněl taky: hubený a scvrklý stařík, který nosíval šaty prostřihnuté tak hluboko, aby všichni pěkně viděli chumáče mužného bílého ochlupení na hubených prsou. Muž ve světě mužů. Slavný Džai, dokonce i když mu je století a půl. Rafel si vybavil starcovy černé, pichlavé jestřábí oči, jak se jen díval, když si někdy Rafela přitáhl k sobě a šeptem mu vyprávěl o černých skutcích, o krveprolití, učil ho džaiskému chápání života, huhlavě Rafelovi cpal do uší samou tmu, dokud je nenačapala Rafelova matka a neodtáhla syna pryč; starému Gawarovi vynadala, že kluka děsí, a zmrzačený Gawar jen seděl na židli a díval se a usmíval se a byl spokojený a krví podlité černé oči dál upíral na svého potomka.

Rafel při té vzpomínce potřásl hlavou. I ve vzdáleném Keli jako by mu stařec šeptal do snů své krvavé historky. Těžko se na něj zapomíná. Tím spíš v Keli. Vzpomínky na jeho dobu byly všude: památníky keliských padlých, jezera otrávená zplodinami po hoření, záseky hákonožů na mramorových sochách, skelety rozvalených, vypálených a nikdy znovu nepostavených budov. Kde Rafel snil o dědečkovi, tam se Kelijci propadali do noční můry.

Rafel opatrně vstal a obtočil si kolem těla cíp šatů. Ženy se zhouply na paty, podvědomě dodržovaly karán, tři metry uvnitř, dva metry na čistém slunci, a tak to bude pokračovat deset dnů, anebo dokud nebude po smrti. Tradice. V Keli se už staré zvyky nezachovávají. Tady by jim člověk marně vysvětloval, že epidemie je už dávno pryč. Zvyk se zakousl příliš hluboko, dodržovali ho stejně nesmlouvavě jako mytí rukou před jídlem a jako dobu sázení před dešti.

Rafel vyklouzl do palčivého horka na dvoře. Otec a ostatní hákaři na něj zavolali. Rafel jim zamával, ale pít s nimi ještě nešel. Však brzy přijde a zpije se mezem do otupělosti, nejdřív ale musí dokončit svou pouť.

„Mez je samozřejmě ve velkých dávkách jedovatý, a i když je užíván po menších množstvích, toxiny se po čase nahromadí, takže poškodí nepřiměřeně velkou část mužské populace.

 Džaiové rituálně destilují pouštní rostlinu, která účinky toxinů oslabuje, avšak zvyk požaduje, aby jich určité procento zachovali. Starší pokusy změnit výrobní postupy mezu se setkaly s protivenstvím. Kdyby se některý Pašo chtěl snažit o změnu tohoto zvyku, měl by asi pocházet přímo z džaiské společnosti, protože tito lidé mají příliš silnou nedůvěru k vnějším vlivům.“

Pašo Eduard, CS 1404. 
(Restaurovaný dokument, Suchokotlinský okruh, XI 333)

Haci byla stará, starší než většina ostatních ve vesnici, trůnila poblíž jejího středu, kde se sbíhaly tři uličky. Byl z ní dobrý zabíjecí výhled na křižovatku uliček a její stěny byly silné, postavené pro časy, kdy kulky byly víc než jen mýtus a krev tekla po ulicích v každé generaci mnohokrát.

Zblízka byl na haci věk poznat. Od sesedání měla všude na hliněných zdech trhliny. Po přední straně se plazily dlouhé čáry, podobné šlahounům, jako by rozpad byl součástí její konstrukce. Silné dřevěné dveře byly dokořán, umožňovaly pohled na prýskající šmolkově modrou barvu a stříbřité, rozbité dřevo. Ve dveřním rámu se pohupoval potrhaný elektrostatický závěs s propletenými černými a červenými motivy, v tradičním džaiském stylu.

Rafel stál u vchodu do haci, u závěsu, nakukoval do tmy. Zevnitř se ozývalo pravidelné skřípění kovu. Uklidňující zvuk. Džaiský zvuk. Když vyrůstal, toho dobře známého skřípání si něco užil; tehdy sedal dědečkovi u nohou a poslouchal jeho historky. Kovové vrzání se ozývalo dál. Rafelovi bylo v představách zase osm, cucal cukrové špalky, dřepěl vedle dědečka a ten mu vykládal o krveprolitích.

„Vypálil jsem Keli do základů,“ povídal stařec a v očích mu blýskalo, jako kdyby drancování viděl ještě teď. „Vypálil jsem Heli, Seli a Keli. Keli poslední ze všech. Ty průplavy jim nijak nepomohly. Jejich zelené zahrady shořely v naší napalmové lázni. Kelijky před námi prchaly, ty hloupé holky s dlouhými černými copy a stříbrnými pasy. Spálili jsme to město a vysvětlili jsme těm změkčilým vodním lidem, co to je vláda Džaiů. Nám nevládnou žádní byrokrati. Džai si o vlastním osudu rozhoduje sám. Nejsme jako ti špinaví Kaiové, kteří si zvolili otroctví a kteří nemají žádná slova. My se každý den ráno koupáme, odpoledne dobíjíme sonické přístroje a pod hvězdami pak píšeme do prachu epitafy za svoje nepřátele.“ Zachechtal se. „Vypálili jsme Keli. Vypálili do základů.“

Rafel zavolal do tmy v haci. „Dědečku?“

Škrábání na kovu ustalo. Pak začalo znovu. U nedaleké zdi si děti hrály s kamínky, snažily se srazit kusy sádry ze středového sloupku. Jejich nadšené a pak zase zklamané výkřiky se rozléhaly v horku.

„Dědečku?“ zavolal Rafel znovu.

Škrábání na kovu přestalo. Rafel se přiklonil blíž k dveřnímu závěsu. Po dvorku svištěl horký vítr a závěs se v něm lehce pohupoval. Rafel našpicoval uši. Zevnitř bylo slyšet slabounké výdechy. Konečně se ozval chraptivý hlas. „Tak ty ses vrátil.“

„Ano, dědečku.“

„Ukaž se mi.“

Rafel odhrnul závěs a vklouzl dovnitř, v prstech mu zamravenčilo od statické elektřiny v závěsu. Uvnitř byl chladný vzduch. Přitáhl si šál, tiskl si ho na tvář a čekal, až jeho zrak přivykne šeru. Pomalu vystupovaly obrysy. Dědeček seděl u krbu; shrbený stín. V rukou se mu leskl hákonůž a brusný kámen. Krb byl vystydlý a černý. U jedné stěny ležel na zemi slamník, pokrývky byly rozházené, neustlané. Všude se ledabyle povalovaly šaty. Jedině hákonože na stěnách vypadaly, že se o ně pečuje. Ostří jim v tlumeném světle svítila; trofeje po mužích poslaných na onen svět.

Starcovo stínové tělo se pohnulo. Hákonůž v jeho rukou se zaleskl. „Tak Pašo. Keliský Pašo.“

„Ano, dědečku.“

„Tvoje matka má určitě velkou radost.“

„Ano.“

Stařec se zasmál, pak se dal do kašle. „Pitomá ženská. Pořád lomí rukama, až jí náramky cinkají. Nejspíš už pro tebe hledá dobrou partii.“ Znovu se zasmál. „Tak co, máš se teď určitě za významného muže, když sis do paměti uložil těch deset tisíc strof?“

„Ne.“

Stařec pohodil hlavou ke snímku na stěně. „Pročpak ne? Tvůj obraz sem dorazil dřív než ty.“

Rafel se otočil a prohlédl si fotografii, byl na ní on, zahalený do pašovského šatu, stál a usmíval se a tvářil se vůbec jako keliský Pašo. Tetování bylo čerstvé, ještě tmavé a zřetelné. Starším mužům vybledlo a schovalo se do záhybů kůže, jako by se vepsaná moudrost vpila hluboko do osobnosti starého Paša. „Po nikom nežádám, aby si mě vážil,“ řekl Rafel.

„Ale oni si tě váží i tak. Jistě, jistěže si tě váží. Na tom si Pašové dávají záležet. Vaši psi chodí před vámi, šíří vaše obrázky, vykládají o vaší moudrosti.“ Stařec se zasmál. „Když Pašo promluví, každý mu věří. Vševidoucí a všedobrý Pašo. Kdo by chtěl moudrost od Džaie, když Pašo sedí mezi námi?“

„Já jsem Džai i Pašo. To se nevylučuje.“

„Myslíš?“ Černý mužský stín se kašlavě rozesmál, bylo to jako výbuch drsného humoru, který pak přešel do namáhavého oddechování. Hákonůž se pohnul, zatřpytil se; už ho zase ostřil. Škrábání kovu na kameni bylo rytmické a zaplňovalo haci. „Vypálil jsem Keli do základů,“ zasípal. „Udělal bys to taky? Jsou tam tvoji pašovští přátelé. A keliské dívky. Všechny jsem je pobil. To znamená být Džai.“

Rafel si dřepl na udusanou podlahu haci, tři metry od svého dědečka. Přitáhl si šat k tělu a usadil se se zkříženýma nohama. „To není žádná maličkost, spálit vodní město.“

Stařec se mazaně podíval a ostřil dál. „I voda může hořet.“

„Napalm. Ta zbraň by měla upadnout v zapomnění.“

„Podle Pašů. Ale Džaiové mají dlouhou paměť. Vedeme si vlastní záznamy a máme dlouhou paměť, viď, vnoučku?“

„Kelijci taky. Tvoje jméno si tam pořád pamatují.“

„Vážně?“

„Když je někdo pronese, odplivují si.“

Stařec se sípavě zasmál. „To je dobře.“ Přestal ostřit a zvedl podezřívavě přimhouřené oči k Rafelovi. „A ty sis odplivoval s nimi?“

„Co bys řekl?“

Stařec ukázal hákonožem na Rafela. „Řekl bych, že tvoje kůže křičí po čistých keliských tůních a tvoje prsty se třesou touhou po dotyku hedvábných copů keliských dívek. To bych řekl.“ Vrátil se k ostření nože. „Řekl bych, že nos ti cuká po vůni šeříku u tisíce jezer.“

„Studoval jsem sice v Keli, dědečku, ale pořád jsem Džai.“

„To tvrdíš ty,“ ucedil stařec. Odložil nůž i brousek a otočil se stranou, k polici. Do hubených prstů sevřel láhev ze silného skla. „Napiješ se?“

Rafel si honem posbíral záhyby šatu a vstával. „Měl bych nalívat.“

Stařec se zasmál a odtáhl se. „A porušit karán?“ Zavrtěl hlavou. „Byl jsi v Keli až moc dlouho. Udržuj si odstup, vnoučku.“ Odzátkoval láhev a nalil mez do dvou hliněných hrnků. Pronikavá a štiplavá vůně alkoholu zaplnila zešeřelou místnost. Stařec se opatrně posadil a postrčil hrnek až doprostřed mezi sebe a svého vnuka, teprve pak pomalu odvlekl svoje zmrzačené tělo zpátky do stínů a vysoukal se na svou židli u krbu. Rafel počkal požadovaných deset úderů srdce, pak se předklonil a přitáhl si hrnek.

„Na naše předky.“ Stařec pozvedl hrnek k nebi, pak ulil trošku na zem. „Ať je jejich potomci neopustí.“

„Ať je vždycky ctíme.“ Rafel udělal totéž, co jeho děd, a ulil trochu kořalky na zem. Kapky se v prachu shlukovaly jako opály. Pil a žár destilátu ho pálil v prsou.

Dědeček se na něj díval. „Není to tak jemné jako keliské rýžové víno, co?“

„Není.“

„Tak to máš štěstí. Kelijci už prodávají svoje víno i tady. Hodně lidí to pije.“

„Všiml jsem si.“

Stařec se předklonil. „Proč prodávají svoje víno v Suché kotlině, vnoučku? Copak nevědí, že jsme Džaiové? Nechápou, že tu nemají co dělat?“

„Když ti to vadí, mohl bys prodávat mez Kelijcům.“

„Mez je pro Džaie. Badži je pro Kelijce.“

Rafel si vzdychl. „Proč bys měl být míň Džai, když piješ jejich rýžové víno? Copak prosákne do člověka a na místě ho změní v něco jiného?“ Dopřál si další hlt štiplavého mezu. „I ty jsi pil rýžové víno.“

Stařec nad tím jen máchl rukou. „Jen když jsem vyplenil jejich vodní město.“

„Ale i tak se dostalo na tvůj pouštní jazyk.“ Rafel se usmál. „Udělalo to z tebe snad Kelijce?“

Starý Gawar se drsně zasmál. „Zeptej se Kelijců.“

„Stejné je to se mnou.“

„S tebou? Ty jsi domácí zvíře, mazlíček. Kelijcům se určitě líbilo, že bezzubě koušeš jako pouštní zvíře. Nejsi Džai. Jsi teď jeden z nich.“

„Tak to není. Kelijci okamžitě poznají, že jsem Džai: podle přízvuku, podle očí, podle hákonože, podle smíchu, podle toho, že dodržuji staré způsoby. I kdybych chodil v Keli po mostech a plaval v jejich tisíci jezerech věky, nikdy nebudu Kelijec.“

Stařec nasadil nakvašený výraz. „Myslíš si, že jsi Džai, jen proto, že tě Kelijci nechtějí mezi sebe?“

Rafel připil dědečkovi zdviženým hrnkem mezu. „Vím to jistě.“

„Ne!“ Stařec praštil hrnkem o zem. Nádobka se rozbila, kořalka vyšplíchla, střepy se rozletěly. Odhrnul je, nevšímal si jejich ostrých hran. „Ty nejsi Džai! Kdybys byl Džai, neseděl bys tu a nemluvil. Vytáhl bys hákonůž a za tu urážku bys mě posekal.“

„To nemluví Džai. To mluvíš jen ty, dědečku.“

Stařec se chytil za okraj krbu a pomalu se vytáhl do stoje, spíš zmrzačený, vychrtlý jestřáb než člověk, oči mu zářily ohni dávných masakrů. Svíral komín nad krbem, aby neupadl, a naprosto přesvědčeným tónem sípal: „Co dělám já, to je džaiské. Já jsem Džai.“ Vytáhl se ještě výš. „Ty, Pašo, chceš, aby Džaiové odložili hákonože a zahrabali sonické zbraně a už nikdo neuslyšel jejich křik. Berete nám technologie a dáváte je Kelijcům. Ale dějiny se nedají zapřít. My Džaiové máme písemnosti, máme vlastní záznamy o minulosti. Známe ty pašovské švindly. Když jsem vypálil Keli, Pašové padali pod mým hákonožem jako pšenice. Zakrvavil jsem jim ty bílé šaty. Řekni mi, že na mě zapomněli. Řekni mi, že by už nechtěli Džaie pohřbít!“

Rafel se ho pokoušel gesty uklidnit, vybízel ho, ať si zase sedne. „To už je pryč. My Džaiové už neválčíme s Kelijci, ani s Paši, kteří u nich náhodou žijí.“

Starý Gawar se chladně usmál a mnul si zmrzačenou nohu. „Válka nekončí nikdy. To jsem tě přece učil.“

„Ještě teď se o tobě Kelijcům zdají zlé sny.“

„Škoda, že se z toho nepoučili a nedrží se na své straně od hor.“ Starý Gawar se uchechtl a zvolna se zase spustil na židli. „Až vypálíme Keli příště, nad nikým se už neslitujeme. Keliský přízvuk už nikdy nebude otravovat sluch našich dětí.“

„Nemůžeš okolnímu světu věčně bránit v přístupu do Suché kotliny.“

„Tvrdí Pašo. Můj vlastní vnuk, který se nás vrátil zradit.“

„Právo na vědění je džaiské stejně jako keliské.“

„Nekrm mě těmi žvásty. Přicházíš si jako všichni Pašové, v jedné ruce napřahuješ plnou hrst vědění, ale jen čekáš, kdy budeš moct tou druhou uchvátit vliv. Sedíš se zkříženýma nohama, medituješ jako starodávní mudrci, ale pak začneš našim lidem radit, ať hloubí vodní žíly, ať se nechají zlákat ke stavbě silnic a továren, ale já tvoje skutečné cíle dobře znám.“

„Budujeme civilizaci, dědečku.“

„Jste naše smrt.“

„Jen proto, že studně Džaiů budou plné, i když přijdou dvě období sucha za sebou?“

„Tohle nabízíš?“ Stařec se kousavě zasmál. „Vždycky plné studně? Lepší odrůdy červených fazolí? Něco, co nám ulehčí život? Díky čemu budou naše děti žít déle?“ Zavrtěl hlavou. „Vím toho dost o vašem kultu Otevřeného oka, aby mi bylo jasné, o co Pašům jde. Ani Kelijci, kteří se vám klanějí, se nedočkali spásy od vašich tetovaných pěstí, když jsme zaútočili. My Džaiové jsme ty změkčilé vodní lidi pobili jako kozy. Nejsi žádný spasitel. Jste naše smrt. Zmiz, chlapče. Kliď se z mého domu. Kdo ví, co vlastně jsi, ale Džai nejsi.“

„Písemnictví je pro přežití klíčové. Kultura, která umí psát, si umí i pamatovat a se všemi se dělí o své vědění. První znalostní značkou musí vždy být abeceda, východisko ke všemu ostatnímu vědění. Díky abecedě se tomu, co napíšu dnes, může za tisíc let naučit nějaký mladý student, který ze mě nikdy nepozná nic kromě mého rukopisu na papíře. I když z nás ze všech je prach, naše učenost nás přežije – a my doufáme, že po čase opět bude civilizace vzkvétat.“

Pašo Mirriam Millener, CS 13. (O přežití)

Probudilo ho ostré mlasknutí matčina jazyka a tiché klepání poblíž dveří.

Zdálo se mu o Keli. Zdálo se mu, že zase stojí před Pašovskými knihovnami a vzhlíží k Millenerově soše. Zdálo se mu, že prsty projíždí v rýhách po hákonožích u její paty a pak upírá oči vzhůru k zakladateli řádu Pašů, kterého sochař zachytil v mramoru uprostřed útěku. Millener prchal s jednou rukou napřaženou dopředu, ve dlani měl pašovské otevřené oko. Druhou rukou svíral štos vytrhaných stránek, který mu padal na zem. Hlavu obracel zpátky, oči pevně upíral na zkázu, před kterou prchal.

Rafelova matka znovu mlaskla. Rafel otevřel oči právě včas, aby zahlédl, jak mizí za vlněným závěsem. Když závěs spustila, takže místnost vrátila zase tmě, na zápěstí jí zacvakaly snubní náramky. Byl úplně vzhůru a všiml si dalších ranních zvuků: chlapácké kokrhání kohoutů, kteří si přes celou vesnici posílali výzvy ke rvačce, dětský křik za okny ve stěnách haci, podobnými spíš vysokým štěrbinám. Slunce pronikalo dovnitř v drobných paprscích, osvěcovalo zrníčka prachu, která rozvířila jeho matka.

Ve věžích řádu Rafel vstával každý den se svítáním. Okno jeho cely mířilo k východu a místnost se časně naplnila sterilním světlem. Vždycky se probudil a šel k oknu a upřeně se díval do ranního jasu, nechával se zalít jeho odlesky na tisíci jezer, klidných jako zrcadla. Ostré a pronikavé světlo se odráželo jako cákance slídy, a kam až dohlédl, země od něj vypadala jako roztavená, oslepovala ho a zakrývala mu zelené keliské mosty.

Brzy nato přicházíval ke dveřím jeho učitel, mírný Kelijec, pěkně vykrmený rybami z keliských jezer, kterému se tetování pohodlně uhnízdilo v záhybech kůže. „Tak pojď, ty pouštní Pašo,“ smával se. „Uvidíme, co si pro nás Gawarův vnuk přichystal za zkázu pro tohle dopoledne. Kolik knih roztrhneš na kusy dneska?“ Pro něj byli všichni stejní. Džai, anebo Kelijec, na tom nesešlo. Důležité bylo jen studium.

„Rafele?“ zašeptala matka. „Pašo?“ Zpoza závěsu zase mlaskl jazyk, jako kdyby propátrávala ticho v jeho pokoji.

Rafel se pomalu posadil. „Nemusíš mi říkat Pašo, matko. Jsem pořád tvůj syn.“

Její hlas k němu tlumeně dolehl. „Možná. Ale kůži máš pokrytou vědomostmi a mně každý říká Bia’ Pašo.“

„Ale jsem to pořád já.“

Matka neodpověděla.

Rafel odkopl přikrývku a poškrábal se na vyschlé kůži. V suchém vzduchu se začínala loupat. Zachvěl se. V noci byla zima. Už zapomněl, jaké to v kotlině je a že dokonce i v suchém období tu noci dovedou být tak chladné. V Keli vydrží horko, i když slunce už zapadne. Vším proniká vlhké teplo. Někdy lehával v posteli a myslel si, že by snad mohl pěstmi ždímat vzduch a po pažích by mu stékala teplá voda. Znovu se poškrábal, zastesklo se mu po hladkosti pokožky, kterou bez ustání hladí vlahé teplo. Vzduch v kotlině jako by byl nepřátelský, napadal ho podobně jako včera dědeček.

Rafel si začal navlékat šat, zakrýval jím ostré, nožům podobné písmo svých znalostních znaků. Písmo bylo staré, jednodušší než džaiské, přímější v motivech, méně háklivé na urážku, byla to netrpělivá řeč určená pro vznětlivé lidi rychlé jako blesk. Začal si šat zavazovat, rychle ukrýval háčky učenosti, které mu pokrývaly tělo: Sto a jedna Kniha, Obřady Příchodu a Propuštění, Vědecké zásady, Obřady Očisty, Principy Tělesnosti, Biologika, Obřady karánu, Chemické vědění, Pozorování rostlin a zvířat, Matemika, fyzikální matemika, Zásady stavebnictví, Zeměvěda; Fundamentechnologie: papír, inkoust, ocel, plasty, choroby, výroba, projektily, hnojiva, mýdlo… deset tisíc liturgicky odříkávaných strof, propojených navzájem a napojených na symbolické rýmy, aby byly stabilnější. Vědění uzamčené do verše, pocházejícího z dob, kdy bylo těžké knihy vyrábět i chránit, z dob, kdy se Pašové toulali jako pampeliškové chmýří mezi vzdálenými vesnicemi, na pozdrav ukazovali dlaně, aby bylo vidět Otevřené oko, a dožadovali se volnosti pohybu; kdy šířili vědění tak daleko, kam až je jejich mysli podobné chmýří donesly, a doufali, že vědění zapustí kořínky, a zakládali školy, odkud osejí novými Paši další pole.

„Rafele?“

Matčin hlas ho vytrhl z úvah. Honem se dooblékl a odhrnul závěs.

Matka se zajíkla. „Rafele! Šál!“ Odpotácela se od něj v zoufalé snaze dodržet karán.

Rafel zase zacouval do svého pokoje. Našel elektrostatický šál a omotal si jej kolem tváře. Když opět vyšel, matka stála na druhém konci společného pokoje. Ukázala na kouřící šálek s čajem, položený tři metry od krbu. V bezpečné vzdálenosti. Rafel krb obešel a posadil se na bobek k čaji. Vedle chladla kaše ze sladkých bobů. Oharky už plavaly ve kbelíku s šedou vodou, byly černé a studené.

„Jak dlouho jsi vzhůru?“ zeptal se.

„Hodiny. Spal jsi dlouho. Určitě jsi unavený.“

Rafel popíjel kouřový čaj. „Uvnitř je tma. Zvykl jsem si, že mě vždycky probudí slunce.“

Matka začala slámovým koštětem zametat udusanou hlínu podlahy, ale dávala si záležet, aby k němu nedošla moc blízko. Rafel se díval, jak uklízí. Ještě devět dnů rituální izolace.

Když jeho dědeček vypálil Keli, utábořili se s vojskem na kraji vesnice, aby dodrželi karán. Prozpěvovali z té dálky o krvi a ohni, ale do vesnice nevešli, dokud karán neskončil. Džaiové dodržují staré zvyky. Bylo absurdní si myslet, že by ho snad stařec přivítal s otevřenou náručí.

Matka umetla podlahu a pak se otočila. Nejistě mlaskla. Konečně se ozvala: „Chtěla bych ti představit jednu dívku. Je z moc dobré rodiny.“

Rafel se usmál a popíjel čaj. „Už mi hledáš partii?“

„Je tu na návštěvě u Bii’ Hardez. U tety. Moc hodná Džaika.“

„A k čemu by to bylo? Ještě přes týden mi potrvá, než dokončím karán.“

„Mala se vrací ke své rodině do Kotlíkové skály. Kdybys ji chtěl vidět, stejně bys musel tam a pak stejně dodržet karán v cizí vesnici. Mala už souhlasila. Sejdete se venku, bude mezi vámi pěkně sluníčko.“

Rafel potlačil posměšný úsměv. „Opouštíš staré zvyky?“

„Na setkání pěkně na čistém sluníčku není nic špatného. Ona se tě nebojí. Přijel jsi z Keli. Když jsi neumřel doteď, tak už neumřeš.“

„Dědeček by byl proti.“

„Kdo by měl strach z nezašlápnutého štíra?“

„A to jsi bývala taková zákonadbalá Džaika.“

Matka si mlaskla. „Hákonůž mám pořád ostrý.“ Ukázala bradou na jeho dopitý hrnek. „Vyhoď ho a dej si záležet, aby se rozbil na čistém sluníčku. Teď už z něj nikdo nemůže pít.“

Z kamene si neuděláš polštář a z Kelijců přátele.

Džaiské přísloví. Zapsal CS 1404 Pašo Eduard.

(Restaurovaný dokument, Suchokotlinský okruh, XI 333)

Pátého dne karánu se Rafel na kraji vesnice setkal se svou potenciální manželkou; oddělovaly je dva metry sterilního světla. Černé prstýnky Maliných vlasů se na jasném sluníčku leskly a oči se zdály být hlubší díky černým linkám oční barvy, kterou měly rády i keliské dívky. Mala měla sukni i blůzu se starými džaiskými vzory, s propletenými černými a červenými kosočtverci, kterými se provlékala zlatá vlákna. Na pažích neměla žádné náramky, vyzývala tím muže, aby se s ní oženili a zahalili si ji do modré.

Rafelova matka a Bia’ Hardez seděly na dohled, ale mimo doslech na žluté pláni; páreček rozevlátých modrých matron. Jejich zlaté náramky se na slunci ostře leskly. V dálce se tiše tyčilo staré město jako černá kostra na pozadí nebe. Rafel si vzpomněl, jak prohledával jeho spletité trosky, kde hnízdili jestřábi a kde po ulicích dvakrát širších než největší třídy v Keli drze klusali kojoti. Vzpomněl si, jak v rozbitém městě sbíral vystřílené nábojnice, jak se pídil po trofejích z brutální a dlouhé války, která město zničila.

Vítr se do něj opřel. Gardedámy si přitáhly modré šaty těsněji k tělu. Mala si odtáhla elektrostatický šál. Rafel si všiml, že šál je z Keli. Solární tornu určitě vyrobili za horami, jen pak do látky někdo vetkal džaiské vzory. Zahnal tu myšlenku a prohlížel si ladné linie dívčiny hnědé kůže. Vypadala jako ptáče, obličej měla hubený a elegantní. Lícní kosti měla vysedlé, ale byla krásná. Všiml si, jak se tázavě dívá, a odtáhl si šál taky. Prohlíželi si jeden druhého.

„Jsi o moc hezčí než na obrázku,“ prohlásila konečně. „I se vším tím tetováním.“

„Čekala jsi, že to bude horší?“

Mala se zasmála. Shrnula si z tváře vlasy, které jí tam hodil vítr, odhalila jako nůž ostrou linii hrdla a brady. „Myslela jsem, jestli nejsi už v letech. Jsi mladý, na to, že jsi Pašo. Myslela jsem si, že teta přehání.“

Rafel střelil pohledem po těch dvou, co na sobě měly modrou barvu vdaných žen; klevetily a pátravýma očima u toho pokukovaly, jestli už není ruka v rukávě. „Ne. Bia’ Hardez v těchhle věcech bývá upřímná. Našla ženu mému bratranci.“

„Nikdy jsem neviděla mladého Paša.“

„Měl jsem horlivé učitele.“

„Jak dlouho jsi žil v Keli?“

„Deset let.“

Zavrtěla hlavou. „Já bych to nesnesla ani týden. Všechna ta voda… Dědeček mi povídal, že tam vydrží pršet měsíc v kuse.“

„Ale je tam moc hezky. Když prší na jezera, od kapek se dělají kola, všude tisíce a tisíce kroužků a kolem vlnky. Můžeš stát na některém mramorovém mostě a déšť hladí jemně jako peří.“

Dívka se zadívala ke starému městu. „Já bych v dešti určitě žít nemohla.“ Pořád upírala pohled ke zčernalým troskám. „Prý že si Kelijci mačkají ruce. Dokonce i s cizími lidmi. A jedí ryby.“

Rafel přikývl. „To je pravda. Viděl jsem to.“

Objala se pažemi a zachvěla se. „Hnus. Bia’ Hardez mi řekla, že dědeček by tě radši zabil, než aby se smířil s tvým návratem.“

Rafel pokrčil rameny. „Moc dá na tradice. Nelíbí se mu, že jsem odešel do Keli.“

„Většina rodin by měla radost, že se jim syn vrátil jako Pašo.“

„Však dědečka znáš.“

„No jistě. Jeden z mých dědečků padl na jeho křížové výpravě v Keli. Když vypálili město.“

Rafel pomyslel na záseky na Millenerově soše a napadlo ho, jestli jeho dědeček nebyl jedním z těch hákařů, kterým se sochu nepovedlo povalit. Anebo jestli neběsnil v Pašovských knihovnách, nepálil a nevraždil a nestavěl uťaté hlavy Pašů poslaných do nebes vedle byst Platona a Einsteina. Hned to pomyšlení zahnal. „Zpívají se o něm v Kotlíkové skále písně?“

„Samozřejmě. Všichni si ho dobře pamatují.“

„To je dobře.“

Mala se zase podívala na něj; tmavé a zvýrazněné oči ho oceňovaly. „Teta si myslí, že Pašo by pro mě byl dobrá partie.“ Zarazila se a odhrnula si vlasy. Zahleděla se k rozkotanému městu v dálce, pak se opět podívala na něj. Trošku pokrčila rameny.

„Ale ty si to nemyslíš,“ prohlásil Rafel konečně.

„Manžel by měl být místní.“

„Já jsem v kotlině pořád doma.“

„Jenže dědeček se tě zříká. A naši dost dají na tradice.“

„Tvoje teta v tom nevidí žádnou překážku.“

„Jenže ona v Kotlíkové skále nežije. Musím s naší rodinou vycházet.“ Potřásla hlavou a prohlížela si ho. „Něco mi na tobě nesedí. Je v tobě něco nedžaiského.“

Rafel se zamračil. „A co to podle tebe je?“

Sklonila hlavu ke straně a prohlížela si ho. „Těžko říct. Možná jsi tím Keli už poznamenaný. Možná ti už nějaká vodní růže ukradla srdce, nějaká dívka s černým copem a se stříbrným páskem. Slyšela jsem, že tyhle Kelijky jsou něžné. Ne jako Džaiky. Ne jako dívky z pouště. My jsme jestřábice. Ony jsou jako vrabčáčci.“ Zasmála se. „Kdepak. Myslím, že pro mě nebudeš ten pravý. Já dám na tradice.“

Rafel se zasmál. „Myslíš? Máš na sobě šál z Keli a kreslíš si oči jako Kelijka, ale klidně si říkáš, jaká že to nejsi Džaika?“

Pokrčila rameny. „Ani jsem nečekala, že to budeš chápat.“

„Jsem Džai. Můj hákonůž je ostrý.“

„To tvrdíš ty.“ Zavrtěla hlavou. „Vrať se do Keli, Rafele. Najdi si něžnou vodní dívku, které se budou líbit ty zbytečky pouště, co v tobě zůstaly. Tvůj dědeček má pravdu. Sem nepatříš.“ Zase si zakryla tvář šálem.

Rafel se díval, jak jde od něj, dívka se ve větru kymácela a sukně se jí lepila na boky. Chvilku přemítal, jestli nemá jít za ní, ale pak se přiměl zůstat, kde je. Tím by si jen řekl o ponížení. Otočil se a odkráčel dřív, než mohly gardedámy poznat, že dostal košem.

„Pašova cesta není cestou prostého čtení. Vědění je nebezpečné. To víme z Prvního věku, kdy lidé studovali honem honem, jako mravenci. Víme to, protože tak málo zbylo z toho, co postavili. Vědění je vždy dvojsečné. Na každý užitek připadá nějaké nebezpečí. Na každé dobro zase zlo. Bezstarostnost a pohodlná řešení vedou k chaosu.

Nepatří se, aby Pašo prostě jen hromadil znalosti, spíše si znalosti musí zasloužit. Naše knihovny jsou zamčené a ideje v nich jsou odstupňovány do znalostních úrovní. Nedržíme tyto myšlenky pod zámkem proto, že bychom prahli po moci, jak nás ostatní leckdy obviňují. Zamykáme je proto, že se jich obáváme.

Stát se Pašem neznamená studovat, ale moudřet. Millener věděl, že znalosti je třeba opět rozšířit, ale tentokrát bez doprovodného ničení. S věděním a technologiemi nemůže nakládat každý, kdo si jich žádá. Taková cesta může vést jedině k pohromě. To jsme viděli v Prvním věku. Šli jsme vpřed příliš rychle a byli jsme za to potrestáni. Tentokrát postupujeme pomalu, pomalu jako želvy, a doufáme, že nepřijde žádné Druhé Očištění.“

Pašo Cho Gan, CS 580. (Pašo a Moudrost, sv. XX)

„Včera mě hnali na zásnuby.“

Starý Gawar seděl přede dveřmi své haci, obklopen hromadami sušících se červených papriček. Vůně pálivého koření prosycovala vzduch, až se Rafel rozkašlal. Stařec se ušklíbal, bral si sušené papričky z různých hromad, držel je ve zkroucených prstech, pozorně si je ze všech stran prohlížel a pak je házel do hmoždíře. Roztloukal je na červený prášek a zbytky odhazoval do hliněné urny. „Tak vnouček se na mě zase přišel podívat?“

„Co jsi řekl Bie’ Hardez?“

Stařec se zasmál. „Mala ti dala košem, co?“ Pátral v Rafelově vzteklém obličeji po odpovědi, pak se zase vrátil k drcení čili, potřásal hlavou a zubil se. „I ta tvoje pitomá matka by měla mít dost rozumu, aby ti setkání s tou dívkou nedohadovala.“

„Otrávil jsi její představy o mně.“

Jeho děd se zasmál a rozbil na prášek dalších pár papriček. „To nikdy.“ Máchal rukama tak rázně, až se kolem vznášely obláčky červeného prášku. „Ale nepřekvapuje mě to. Její dědeček se mnou bojoval. Zemřel jako pouštní lev. Probojovávali jsme se spolu přes keliské mosty. Brali jsme útokem věže. Mala je příliš hrdá, než aby si za manžela vzala pojídače ryb. Nechápu, co to tvoji matku popadlo. Jsem statečný, ale svoje hákaře bych nikdy neposlal do bitvy, kterou nejde vyhrát.“ Hodil do urny další roztlučené čili. „Měl bys radši zajít k Renaliovým. Taky mají dceru.“

„To jsou ti, co tu prodávají keliské rýžové víno?“ Rafel se ušklíbl. „Máš o mně dost mizerné mínění.“

Stařec se zasmál. „Copak? Že by můj vnouček přeci jen byl Džai?“

„Nikdy jsem nebyl nic jiného.“

„Vypálil bys Keli?“

„Nejsme ve válce.“

„Válka nikdy nekončí. Zrovna teď posílají svoje zboží a lidi pořád blíž k nám. Dokonce i hodné dívky, jako je Mala, nosí keliské šály. Jak dlouho potrvá, než budeme jako Kaiové, jeden z mnoha kmenů, které vypadají a oblékají se a mluví úplně jako Kelijci? Takovéhle války nekončí nikdy. Jestli chceš prokázat, že jsi Džai, pomůžeš mi vést zase válku a odkázat Kelijce, kam patří.“

Rafel se zasmál. „Jakou válku bys asi tak mohl vést?“

Starý Gawar střelil očima po Rafelovi a pak pohled zase upřel do hmoždíře. Ale v koutcích úst mu přetrvával úsměv. „Můj hákonůž je pořád ostrý. Pořád jednám s radními vesnic z Kotliny. Je hodně takových, kdo chtějí válku s Keli. Pokud jsi Džai, pomůžeš nám.“

Rafel zavrtěl hlavou. „Pašo neválčí. Jestli chceš vesnici dát víc vody, můžu ti pomoct. Jestli chceš dát dětem lepší jídlo, taky to dokážu. Ale to, o co žádáš, ti dát nemůžu.“

„Nemůžeš? Anebo nechceš?“ Stařec si prohlížel Rafela, pak se usmál a ukázal opotřebované žluté zuby. „Vševidoucí a nesobecké pašovské vědění.“ Odplivl si. „Jedna ruka otevřená s okem, druhá schovaná za zády s oprátkou. Podívej se na ty špinavé Kaie, jak teď Kelijcům zobou z ruky. Vzali si to vaše vědění.“

„Než jsme přišli, neměli žádné písmo, žádnou základní hygienu. Hladověli. Teď ztloustli a žije se jim dobře.“

„A nejsou poznat od Kelijců. Pašové přišli a dali jim písmo a oni už nejsou Kaiové.“ Zase si odplivl.

Rafel naklonil hlavu ke straně. „Říkáš, že moje vědění je keliské vědění, jenže v tom bys mohl mít pravdu, jedině kdybychom znalosti předávali pouze Kelijcům. Když je užijeme pro dobro Džaiů, bude džaiské. Vědění nezná pána. Stěžuješ si na keliské šály, ale moje vědění nechceš.“

„Džaiové nebudou pracovat v továrnách. Nejsme ani obchodníci. Ve vlhkém období sázíme. V suchém válčíme. Takové je být Džai.“

„Pak tedy Džaiové skončí v zapomnění a Kelijci budou vzkvétat.“

Stařec se zasmál. „Ne, Kelijci shoří a my napíšeme do bláta v tom upoceném kraji jejich epitafy. Už jsem vyslal hákaře do všech koutů kotliny. Dostal jsem tisíce příznivých odpovědí. Netvař se tak překvapeně. Kelijci zabírají moc území. Ty jejich tlustokoly a šály a pálenka a vysílače, všechno se to na nás ze všech stran tlačí. Jestli jsi Džai, pomůžeš nám vyhladit Kelijce jednou provždy.“

„Pašové jsou neutrální. My neválčíme.“

Stařec po Rafelovi nakvašeně máchl rukou. Měl na ní červenou krustu od sušených čili. „Myslíš si, že neválčíš? Jen proto, že u nás uličkami neteče krev? Dneska elektrostatické šály a kosmetika z Keli, zítra uchopoupata? Pašové dávají dárky Kelijcům a ti nás jimi zabíjejí. K čemu to povede? K tomu, aby Džaiové jedli ryby? Kdepak, ať si vy Pašové a vaši chráněnci tvrdíte, co chcete, tohle rozhodně je válka.“ Zvedl pohled k Rafelovi a černé oči mu ztvrdly. „Jestli jsi Džai, použiješ ty vědomosti, co máš na kůži, pro Džaie a budeš válčit.“

Rafel se zamračil. „Jaké vědomosti tak moc potřebuješ, dědečku? Něco, co by otrávilo radiací keliská jezera a ryby, něco, aby jejich ženy ochořely a jejich muži byli neplodní? Virus, který bude zabíjet jen v jejich podnebí? Něco, aby se všude po jejich mostech válely mrtvoly a nad tisícem jezer se už proháněl jenom vítr?“ Rafel máchl rukou ke kraji vesnice. „Pokud toužíme po tak ničivé síle, co nám říká to staré město? Ještě i teď sedím kvůli jednomu prastarému šílenství pět kroků od tebe.“

„Nech si ty přednášky, chlapče. Sám jsem se naučil prvnímu tisíci strof.“

„Jenže pak ses pokusil zničit všechno, co Pašové vybudovali. Otrávené děcko, které rozplácne hrnčířskou hlínu za to, že se nevytvarovala k jeho spokojenosti.“

„Ne! Jen jsem se nechtěl sám vytvarovat podle nich! Jejich nejvyšším záměrem je vybít Džaie. Co zbude za tisíc let, aby nás to odlišovalo od Kelijců? Budou naše ženy nosit stříbrné pásy a ty jejich zase snad zlaté náramky na rukou? A co pak? Co bude s Džaii?“

Rafel zavrtěl hlavou. „Nemůžu ti dát, co ode mě chceš. Hrstka vzdělaných může smést z planety všechno, co na ní zbylo. Vědění teď ale spravujeme my Pašové. Naši předkové šli kupředu honem honem, netrpělivě jako mravenci. My postupujeme pomalu, opatrně. Chápeme, že vědění je prostě takový strašlivý oceán, který musíme překročit, a doufáme, že na druhé straně leží moudrost. Vědění není hračka, bezstarostně užívaná pro naši potěchu.“

Starý Gawar se zašklebil. „Vkusně řečeno.“

„To je rétorika. Pašo musí umět dobře mluvit, jinak zemře v dalekých krajích.“

„Vy dobře mluvíte, abyste zakryli černé skutky. Necháváte děti umírat na žlutou nemoc a muže vykrvácet na válečná zranění. Vědění, které vy dávno ovládáte, se my jen snažíme uhádnout. Víme, že máte klíče k tisíci zámků, a že se jich vzdáváte jen skrblicky, podle pašovských záměrů.“ Stařec si vzal čili papričku a upustil ji do hmoždíře. Zvedl další a upustil ji k té první. „Tak skrblicky.“

Vzhlédl k Rafelovi. „Já nechci to vědění, které Pašové považují za patřičné. Chci, aby Džaiové přežili. Chci, aby Džaiové dál psali dějiny, až se na Kelijce zapomene a na Kaie se bude vzpomínat jen jako na otroky. Džaiové pijí mez. Nosí zlato, ne stříbro. Píšou do prachu epitafy za své poražené nepřátele a dívají se, jak je rozvane pouštní vítr. To znamená být Džai. Pašové by to všechno setřeli a proměnili by nás v bezzubou rasu sluhů. To nepřipustím. Kdepak, vnoučku, Keli bude hořet. A nejlepší na tom je, že bude hořet, protože Kelijci vám z těch sobeckých tetovaných pěstiček nikdy nevyrvali vědomosti potřebné k válce.“ Stařec se chladně usmál. „Když nic jiného, musím vám Pašům poděkovat za neutralitu. Poslouží mi skoro tak dobře jako zbraně. Vrať se do Keli, vnoučku. A pověz jim, že Gawar Ka’ Korum zase přichází.“

„Pašo se ke svému okruhu musí vždy chovat s úctou. Odpor lidí proti přítomnosti a myšlenkám někoho, kdo přišel zvenčí, je přirozený. Není případu, aby Pašovými nejlepšími nástroji nebyly trpělivost a chytrost. Naše práce už teď trvá generace a ještě mnoho generací zabere, než bude dokončena. Není kam spěchat. Právě unáhlenost dovedla naše předky ke krachu. Odhadujeme, postupujeme pomalu, vyčkáváme. Nejsme-li na novém místě vítáni, musíme jít jinam a čekat na pozvání. Pokud čelíme zkouškám, musíme se před nimi sklonit. Vědění a vliv jsou křehké. Všechnu ocel a sonické zbraně nám musí nahradit naše pověst: neutralita, mravnost a lidskost. Lidé válčí. Pašo nikdy.“

Pašo Nalina Desai, CS 955.

(Přednáška č. 121: O etiketě cestování po okruzích)

Devátého dne po Rafelově návratu přišly deště. Na obzoru se sbíhaly hutné šedé mraky, až nakonec jižní nebe zaplnily. Sunuly se přes kotlinu a břicha měly ztěžklá vodou. Zvolna se otevíraly a šedá barva padající vody šrafovala vzduch. Slunce zmizelo za ženoucími se mraky a žluté roviny ztemněly. Kam dopadaly buclaté kapky deště, rozlétal se prach. Po chvíli se ale prach změnil v bahno, protože vody se z nebe lilo stále víc. A o desátém dni Rafelova karánu už žluté roviny za vesnicí pokrývala jasně zelená a lesklá tráva, která div nefosforeskovala novým životem, a déšť se lil pořád dál.

Rafelova matka v rodinném haci chystala oslavnou hostinu a ta měla být díky příchodu dešťů dvakrát radostná. Kolem krbu stálo pořád víc misek s kořeněným jehněčím, studeným jogurtem a s hustou polévkou z červených fazolí. Matka se usmívala do deště, míchala jídlo v hrncích na ohni a nestěžovala si, že jim náhlá průtrž promočila dřevo sesbírané na dalekých vršcích. Často natahovala ruku a dotýkala se Rafela, ten pohyb byl skoro pověrčivý a ona ho opakovala znovu a znovu, ujišťovala se, že její syn je opravdu zase úplně doma.

Odpoledne ho poslala, ať přivede dědečka. Dala mu na cestu deštník koupený od keliského obchodníka, veliký a černý. Když se Rafel bránil, že mu déšť nevadí, jen mlaskla, poslala ho pryč a řekla, že jestli někdo musí umět vyrábět deštníky, tak to jsou Kelijci, a že není žádná hanba ho používat.

Rafel procházel vesnicí, vyhýbal se v uličkách proudům vody a sprškám, které se lily ze střech haci. Vysoko na nebi se zablýskalo. V dálce zaduněl hrom. Po uličce před ním se mihla holčička v červené a černé, usmívala se na jeho nepokrytou tvář, na které už nebyl elektrostatický šál. Deštník ho skoro úplně chránil před lijákem, zato holčička byla celá promočená a očividně jí to bylo jedno. Rafel se otočil a díval se, jak schválně dupe do louží a žlutých potoků, jak kolem sebe rozstřikuje bláto a vodu a raduje se z toho mokra.

Dvorek dědečkova domu byl prázdný, červené papričky už odnesli dovnitř. Rafel stál venku a odkapávalo z něj.

„Dědečku?“

Chraptivý hlas zněl překvapeně. „Ty jsi ještě tady?“

Rafel odhrnul závěs a vešel dovnitř. Před dveřmi pečlivě otřepal deštník a nechal ho tam opřený. Jeho dědeček seděl u krbu, pracoval na dalším hákonoži. U nohou mu jich leželo hned několik a všechny se jen blýskaly olejem a byly nabroušené.

„Bia’ chce, abys přišel na hostinu.“

Stařec si odfrkl. „V mojí haci bydlet nechce, ale zve si mě ke stolu.“ Zvedl hlavu a prohlížel si Rafelovu nezakrytou tvář. „Takže jsi už dokončil karán?“

„Dneska.“

„Vrátíš se – a země se zazelená. Dobré znamení. A neodjel jsi do Keli.“

Rafel si vzdychl. Posadil se na udusanou podlahu blízko dědových nohou. „Jsem Džai, dědečku. Ať si myslíš, co chceš, jsem tu doma. A chci tu zůstat.“

„Je vlastně docela příjemné vidět ti do tváře. I přes to tetování.“

Rafel si vyždímal promočený lem šatu. Byl zacákaný blátem. Voda mu crčela mezi prsty. „Mám pocit, že teprve teď jsem opravdu doma.“ Podíval se ven, na šedivou clonu vody řinoucí se ze střechy haci. „Žasnu, že jsem kdy mohl nenávidět zvuk deště. V Keli pršelo pořád a nikomu to nevadilo. Jinak by to nesnášeli. Mám dojem, že příjemnější zvuk jsem v životě neslyšel.“

„Mluvíš jako Džai. Kdybys vzal do pěsti hákonůž, skoro bych uvěřil, že k nám patříš.“

Rafel potřásl hlavou a zašklebil se. „Pašo je neutrální, dědečku.“

Stařec se rozesmál a znělo to posměšně. Sáhl po láhvi mezu. „Tak si se mnou připij, Pašo.“

Rafel se vyštrachal na nohy. „Ale tentokrát obsloužím já tebe. Jak jsem to měl udělat už ten den, co jsem přijel.“

„Abys porušil karán? To radši ne.“

Rafel vzal dědečkovi láhev a rozložil na zemi hliněné hrnky. „Máš pravdu. Staré zvyky by se měly dodržovat. To nás nakonec odlišuje od Kelijců. Jsme oddaní našim dějinám.“ Nalíval a dlouhé cípy rukávů se motaly kolem hrnků.

„Nerozlij,“ vyhuboval mu dědeček.

Rafel se usmál. Odhrnul cípy rukávů, aby nepřekážely. „Ještě jsem si na ten šat nezvykl.“ Konečně byla čirá kořalka nalitá v obou kalíšcích. Pečlivě láhev zazátkoval a podal hrnek dědečkovi.

Zvedli každý svůj hrnek do výšky, pár kapek ulili pro předky a pak to do sebe obrátili. Chvilku nato Gawarovi vypadl hrnek z malátné ruky. Rozbil se. Hliněné střepy se rozletěly po udusané podlaze. Stařec vystrčil bradu. Snažil se dýchat a mezi zaťatými zuby mu pisklavě vyrážel dech. „Mez?“ Sotva to slovo procedil.

Rafel omluvně sklonil hlavu a dal mu sepjatýma rukama sbohem. „Nedestilovaný. U Džaie dost obvyklá smrt. Měl jsi pravdu, dědečku. Válka nikdy nekončí. To se od tebe Pašové naučili. Nezapomněli. Ještě teď se jim o tobě zdají zlé sny.“

Dědeček se zašklebil a procedil skrz sevřené zuby pár slov. „Tak Pašové podporují Kelijce?“

Rafel omluvně pokrčil rameny. „Vědění je třeba chránit, dědečku…“ Zarazil se, protože starcem otřásla křeč. Z koutku úst mu vytekla slina. Rafel se k němu přiklonil a utřel třesoucímu se muži ústa rukávem šatu. „Promiň, dědečku. Kelijci jsou moc slabí, než aby odolali džaiské křížové výpravě. Pobili byste je jako kozy a všechno, co Pašové vybudovali, byste obrátili v popel: keliské knihovny, nemocnice, továrny. My Pašové si nemůžeme otevřenou válku dovolit; připadalo mi, že mez je nejlepší řešení.“

Jeho dědeček měl rozevřené, vytřeštěné oči. Zavrčel, snažil se něco říct. Když starým tělem otřásla další křeč, Rafel ho podržel za ruku. Starý muž se dál ze všech sil snažil. Rafel se přiklonil, aby jeho šepot slyšel.

„Všechny jsi nás zradil.“

Rafel zavrtěl hlavou. „Kdepak, dědečku, jen tebe. Džaiové mají na vědění stejné právo jako Kelijci. Po tvém krvavém tažení by pro naše děti zbyl jenom popel. Teď místo války naučím náš lid, jak hloubit vodní žíly, pomůžu jim sázet plodiny, které přečkají i ty nejžhavější dny suchého období, a dobře se nám začne dařit. Jen žádný strach, dědečku, jsem pořád Džai, ať si o mém pašovském tetování myslíš, co chceš. Tvůj hákonůž otupěl, zato můj je pořád ostrý.“

Tělo starého Gawara znehybnělo. Hlava mu sklesla. Rafel otřel dědečkovi z úst smrtelnou pěnu, poslední pozůstatek po jeho skonu. Venku vytrvale lilo, vzduch byl stále příjemnější a promáčel žíznící půdu životadárnou vodou vlhkého období.





  




Kalorik

[image: N] emá máma, nemá táta, malá parchant. Penýze? Vy dát penýze?“ Spratek udělal na ulici hvězdu a pak kotrmelec, až tím nahatým tělem rozvířil žlutý prach.

Laldží se zastavil a pozorně si prohlédl to špinavé, blonďaté dítě, které se mu zastavilo u nohou. Zdálo se, že jeho zájem spratkovi dodal odvahu; kluk udělal další kotrmelec. Ze dřepu se na Laldžího usmál, vypočítavě a dychtivě, na tváři měl šmouhy od čúrků potu a od hlíny. „Penýze? Vy dát penýze?“

Okolní město v odpoledním parnu skoro ztichlo. Pár farmářů v montérkách vedlo mulany někam na pole. Budovy, lisované z hoblin OmniKlimu, se opíraly jedny o druhé jako ožralové, byly prosáklé deštěm a popraskané od slunce, ale jak naznačovalo už jméno výrobku, pořád se držely. Na druhém konci úzké ulice se začínala rozpínat hojnost, SójPRO a DostRost, kymácivá a šustivá houšť, která se vlnila do dáli, až k modrému nebi. Dost podobné to bylo i ve vesnicích, které Laldží vídal cestou výš proti proudu řeky; prostě jedna z farmářských enkláv, co platí autorské poplatky a posílá dolů do New Orleansu kalorie.

Kluk přilezl blíž, úlisně se usmíval, pokyvoval hlavou jako had, který se chystá uštknout. „Penýze? Penýze?“

Laldží si vrazil ruce do kapes pro případ, že by tu ten žebravý klučina měl nějaké kamarády, pak se plně věnoval jemu. „A proč bych ti měl nějaké peníze dávat?“

Kluk na něj zaraženě upřel pohled. Otevřel pusu, pak ji zase zavřel. Nakonec přeskočil zpátky, k dřívější a důvěrně známé části svého scénáře: „Nemá máma, nemá táta?“ Teď to ale byl dotaz, chyběla tomu jistota.

Laldží se znechuceně zašklebil a naznačil nohou, že se kluka chystá kopnout. Ten odlezl, v zoufalé touze uhnout padl na zadek, a to Laldžího na chviličku potěšilo. Aspoň je ten mrňous rychlý. Otočil se a vykročil zase po ulici. Za zády se mu ozval spratkův zoufalý kvil. „Neeemáááá máááámaaaa, neeeemáááá táááátaaaa!“ Laldží nakvašeně potřásl hlavou. Kluk se sice jekem dožadoval peněz, ale nešel za ním. Vůbec to není opravdový žebrák. Jenom obyčejný oportunista – nejspíš náhodný plod dvou cizích lidí, kteří navštívili vesnici a měli kladný vztah k blonďatým malým žebráčkům. Vědci a pozemkoví slouhové AgriGenu a Středozápadní pěstební budou s radostí a okatě dávat vesničanům uprostřed své říše najevo, jak jsou laskaví.

Mezerou mezi dvěma nakřivenými chatrčemi zahlédl Laldží znovu bujné vlny SójPRO a DostRostu. Už sama rozloha těch kalorií podněcovala fantazírování o tom, jak naloží říční člun a povede ho dolů přes zdymadla až do St. Louis nebo do New Orleansu a k hubám čekajících megodontů. Bylo to vyloučeno, ale pohled na ta smaragdová pole byl víc než dostatečným ujištěním, že tady žádné dítě nemůže žebrat dost přesvědčivě. Jak by, když všude kolem je SójPRO. Laldží zase znechuceně potřásl hlavou a vešel na stísněnou stezičku mezi dvěma domy.

Temná ulička byla plná štiplavého puchu olejů vylučovaných OmniKlimem. Dvě šklíby, co se schovávaly na nepoužívaném plácku, se rozešly, vytratily se někde vepředu, zmizely v jasném slunečním svitu. Nedaleko se o své otlučené sousedy opírala kinetická dílna, která ke smradu OmniKlimu dodávala vůně hnoje a zvířecího potu. Laldží se opřel do prkýnkových dveří dílny, rozrazil je a vešel.

Šípy slunečního světla líně protínaly nasládlé hnojové šero zlatými paprsky. Na jedné stěně byly přilípnuté dva ručně malované plakáty, potrhané, ale pořád čitelné. Na jednom stálo: „Nekolkované kalorie = hladovějící rodiny. Kontrolujeme honorářové stvrzenky a DV kolky.“ Pod výhružnými slovy stál farmář s potomstvem a všichni se dívali vpadlýma očima. Plakát sponzorovala firma PurKal. Na druhém plakátu byla pro AgriGen typická koláž kličkopružin, zelených řádků SójPRO pod sluníčkem a usměvavých dětí; k tomu nápis: „Dodáváme energii světu.“ Laldží si plakáty nakysle prohlížel.

„Vy už jste zpátky?“ Majitel vyšel z natahovárny, otíral si ruce do kalhot a skopával z holínek slámu a hlínu. Podíval se na Laldžího. „Neměl jsem v pružinách dost velký zásoby. Když jsem vám chtěl ty jouly nadělat, musel jsem mulany krmit extra.“

Laldží pokrčil rameny, očekával smlouvání na poslední chvíli, Šríram to dělá taky tak – nedokázal se přimět, aby se tvářil uraženě. „Vážně? Kolik?“

Chlapík na Laldžího zamžoural, pak naklonil hlavu ke straně a zaujal obranný postoj. „P-pět stovek.“ Hlas se mu na té sumě zadrhl, jako by ho samotného překvapilo, kolik hamižnosti se mu dere hrdlem nahoru.

Laldží se zamračil a zatahal se za knír. Skandál. Kalorie se ani netransportovaly. Navíc vesnice překypuje energií. A i když tu ten chlap má ty počestné plakáty, dá se pochybovat, že stejně počestné budou i kalorie vyživující jeho kinetickou dílnu. Vždyť se mu ta lákavá zelená pole vlní desítky metrů od dílny. Šríram často říkával, že používat kolkované kalorie je jako házet peníze do metanového kompostéru.

Laldží se znovu zatahal za knír a přemítal, kolik má za ty jouly zaplatit, aniž by tím na sebe připoutal nadměrnou pozornost. Ve vesnici určitě bude spousta bohatých lidí, když se ten kineťák tak ulakotil. Určitě papaláši z kalorických firem. To by souhlasilo. Centrum není daleko. Možná i tahle vesnice jede v pěstování těch největších trumfů energetického monopolu AgriGenu. Jenomže ne každý, kdo tudy projíždí, bude tak zazobaný. „Dvě stovky.“

Kineťák vysekl úlevný úsměv a s ním i nerovné žluté zuby. Podle všeho mu to, že se Laldží pustil do smlouvání, ulehčilo od pocitu viny. „Čtyři.“

„Dvě. Můžu zakotvit na řece a to samé pro mě udělají moje natahováky.“

Muž si odfrkl. „To by trvalo týdny.“

Laldží pokrčil rameny. „Mám čas. Klidně si ty jouly zase hoďte zpátky do pružin. Zařídím si to sám.“

„Musím živit rodinu. Tři?“

„Máte hned u domu víc kalorií než některé bohaté rodiny v St. Louis. Dvě.“

Muž nasupeně zavrtěl hlavou, ale odvedl Laldžího do natahovárny. Hnojový opar zhoustl. Ve ztemnělém koutě stály veliké kinetické skladovací barely, dvakrát vyšší než člověk, a v jejich velkokapacitních přesných kličkopružinách šplouchalo bahno a hnůj. Ze střechy vítr shodil pár šindelů a dírami po nich se lilo sluneční světlo. Ve vzduchu líně kroužila smítka z hnoje.

Půltucet hypervyspělých mulanů se hrbil ve šlapadlech, hrudníky se jim pomalu zdvíhaly, boky byly pruhaté slanými čárkami od potu; byli udření z toho, jak natahovali pružiny Laldžího lodě. Laldžího pach je vylekal, a tak nervózně odfrkovali a stahovali podsadité nohy pod těla. Pod hrubou kůží se jim nadouvaly svaly tvrdé jako kameny. S naštvanou skoro-inteligencí okukovali Laldžího. Jeden z nich vycenil zuby, žluté skoro jako chrup jeho majitele.

Laldží se znechuceně zamračil. „Nakrmte je.“

„Už jsem jim dal.“

„Vždyť jim vidím kosti. Jestli chcete dostat zaplaceno, dejte jim znova.“

Chlap se zašklebil. „Nejsou tu na výkrm, ale aby vám natáhli ty vaše mizerný pružiny.“ Přesto jim do žlabů naházel plné hrsti SójPRO.

Mulani vrazili do žlabů hlavy, nenažraně slintali a hekali. Jeden se samou dychtivostí zapřel na chvilku do šlapadla a vyslal energii do vyčerpaných skladovacích pružin v natahovárně, pak si ale zřejmě uvědomil, že se po něm žádná práce nechce a že může nerušeně žrát.

„Na to, aby tloustli, ani nejsou konstruovaný,“ brblal si dál kineťák.

Laldží se pousmál, odpočítal ze svazku bankovky a dal mu je. Kineťák odpojil Laldžího kličkopružiny od šlapadel a narovnal je na sebe vedle slintajících mulanů. Laldží jednu pružinu zvedl a od její tíže jen hekl. Hmotnost měla úplně stejnou, jako když je do natahovárny přinesl, ale teď jako by se jen třásla uskladněnou dřinou mulanů.

„Chcete s nima píchnout?“ Chlap se ale ani nepohnul. Sklouzl očima ke žlabům a pořád zvažoval, jakou má možnost, že jim tu žranici zatrhne.

Laldží si dal s odpovědí načas a díval se, jak mulani hledají ve žlabech poslední kalorie. „Ne.“ Zase zvedl pružinu a tentokrát ji chytil šikovněji. „Pro ty ostatní přijde můj pomocník.“

Když se otočil a šel ke dveřím, uslyšel, jak ten chlap odtahuje žlaby dál od mulanů, a zaslechl, jak oni se mručivě snaží si krmivo ponechat. Zase jednou zalitoval, že vůbec s touhle výpravou souhlasil.

~

To Šríram přišel s tímhle nápadem. Seděli pod markýzou na verandě Laldžího neworleanského domu, plivali šťávu z arekových oříšků do odpadních struh v uličce, hráli šachy a dívali se, jak lije. Na konci uličky se v polední šedi kmitali sem a tam cyklorikšové a kolaři, a jak míjeli ústí uličky, navlečení v promočených pončech z kukuřičných polymerů, vypadali jako šmouhy v zelené a červené a modré.

Jejich šachové partie, to byla už mnohaletá tradice, rituál pro chvíle, kdy byl Laldží ve městě a Šríram zrovna nemusel být ve své malé kinetické firmě, kde lidem dovíjel domácí i lodní pružiny. Jejich přátelství bylo pevné, a taky přínosné, to když měl Laldží nějaké nekolkované kalorie, které musely zmizet v hubách hladových megodontů.

Ani jeden moc dobří šachisti nebyli, a tak se jejich partie často měnily ve zběsile rychlé výměny figur; v kaskády destrukce, po níž na začátku tak uspořádaná šachovnice vypadala jako po něčím záchvatu amoku; oba soupeři jen překvapeně mrkali a snažili se vypočíst si, jestli ten masakr vůbec stál za námahu. A právě po jedné z takovýchhle nemilosrdných čistek se Šríram zeptal Laldžího, jestli by mohl jet na horní tok. Mimo území jižních států.

Laldží zavrtěl hlavou a odplivl krvavě rudou šťávu do přetékajícího rigolu. „Ne. Tak daleko – z toho nekouká žádný zisk. Na to, aby se tam jeden dostal, je potřeba moc joulů. Je lepší nechat kalorie, ať splavou po proudu ke mně.“ Překvapeně zjistil, že má pořád dámu. Vzal jí tedy pěšce.

„A kdyby náklady na energii někdo uhradil?“

Laldží se zasmál a čekal na Šríramův tah. „A kdo asi? AgriGen? Dévéčkaři? Jenom jejich lodě se vydávají tak daleko.“ Zamračil se, protože až v tu chvíli mu došlo, že dámu teď může ohrozit Šríramův zbylý jezdec.

Šríram mlčel. Na figurky nesahal. Laldží zvedl hlavu od šachovnice a překvapilo ho, jak vážně se Šríram tváří. „Zaplatím to já. Já a další. Někteří z nás by rádi viděli, aby na jih přijel jistý člověk. Jistý velice zvláštní člověk.“

„Tak proč ho nepřivezete na jih na lopatkáči? Výpravy proti proudu řeky jsou drahé. Kolik gigajoulů? Musel bych měnit pružiny – a co kdyby se začala vyptávat nějaká DV hlídka? ‚Kampak, kampak? Cizí chlap, Ind, na malé lodi se spoustou pružin? Někam daleko? A kvůli čemu?‘“ Laldží zavrtěl hlavou. „Ať ten váš člověk jede trajektem nebo na nákladní lodi. Nebylo by to i levnější?“ Mávl rukou k šachovnici. „Jsi na tahu. Měl bys mi vzít královnu.“

Šríram zamyšleně kýval hlavou ze strany na stranu, ale po šachovnici se pořád nehrnul. „Levnější, to jistě…“

„Ale?“

Šríram pokrčil rameny. „Rychlý a bezvýznamný člun bude nenápadnější.“

„Co je to za člověka?“

Šríram se rozhlédl, najednou se choval opatrně. Metanové lampy za zavřenými skly oken sousedních domů, potřísněnými od kapiček vody, hořely jako modré bludičky. Déšť zahaloval střechy domů, mokře bubnoval do pusté uličky. Někde ve vlhku se šklíba mňoukavě dožadovala samce, ale v hučení deště to bylo sotva slyšet.

„Creo je doma?“

Laldží překvapeně nadzvedl obočí. „Šel do tělocvičny. Proč? Sejde na tom?“

Šríram pokrčil rameny a rozpačitě se usmál. „Některé věci je lepší říkat jen mezi starými přáteli. Kteří mezi sebou mají pevné svazky.“

„Creo je se mnou už roky.“

Šríram něco vyhýbavě zabručel, zase se rozhlédl a přiklonil se blíž. Pak promluvil tak potichu, že Laldží se musel naklonit taky. „Jde o jistého muže, kterého by kalorifirmy moc rády našly.“ Poklepal si na plešatící hlavu. „Velmi inteligentní muž. Chceme mu pomoct.“

Laldží se sykavě nadechl. „Rozgenovač?“

Šríram se Laldžího pohledu vyhnul. „Svým způsobem. Kalorik.“

Laldží se znechuceně ošklíbl. „Tím spíš bych se do toho neměl plést. S těmi zabijáky nekšeftuju.“

„Ale ne, ne. Samozřejmě že ne. Ale přece jenom… tehdy jsi přivezl tu velikou ceduli, no ne? Pár lidí podmázneš, jde to hladce, dopluješ do města a najednou se na tebe Lakšmí usmívá, takový kalorický pirát, a teď máš jméno, nejsi jenom obchodník se starožitnostmi. Báječný omyl.“

Laldží pokrčil rameny. „Měl jsem kliku. Znal jsem jednoho, co mi pomohl to dostat přes zdymadla.“

„No vidíš. Tak to udělej znovu.“

„Jestli ho hledají kalorifirmy, mohlo by to být nebezpečné.“

„Ale ne nemožné. Se zdymadly to půjde snadno. Mnohem snadněji, než když plavíš nelegální osivo. Anebo něco tak velkého, jako byla ta cedule. Tohle bude člověk. Žádného čmuchacího psa nebude zajímat. Dej ho do sudu. To půjde raz dva. A já ti zaplatím. Všechny tvoje jouly a něco navíc.“

Laldží žužlal narkotický arekový oříšek, vyplivl rudou slinu, pak další, přemítal. „A co si druhořadý kineťák, jako jsi ty, od podobného člověka slibuje? Rozgenovači dělají pro velká zvířata, kdežto ty jsi maličké zvířátko.“

Šríram se otráveně usmíval a pak skromně pokrčil rameny. „Ty nevěříš, že by kinetická firma Ganéša jednou mohla být veliká? Třeba z ní jednou bude druhý AgriGen?“ Pak se oba nad tou absurditou rozesmáli a Šríram změnil téma.

~

Když se Laldží vracel k lodi a vlekl s sebou kličkopružinu, zastoupil mu cestu službukonající DV policajt se psem. Potvoře se zježila srst na krku, sotva se přiblížil, vzpínala se na vodítku a tupý čumák se jen třásl se k němu dostat. Dévéčkař tu bestii jen s námahou zadržel. „Musím vás nechat očuchat.“ Přilbu měl položenou na trávě, už se jí zbavil, ale i tak se dál v tom horku obalujícím jako mokrá deka celý potil, protože měl na sobě šedou neprobodnutelnou uniformu a přes ni popruhy od pružinové pušky a pásy se střelivem.

Laldží se zastavil. Pes zavrčel, šlo to hluboko z hrdla, a přibližoval se. Očichal mu oblečení, hladově cenil zuby, znovu začenichal, pak se mu černé chlupy na krku modravě zaleskly, uklidnil se a začal vrtět krátkým ocasem. Sedl si. Zazubil se a v tom psím úsměvu mu z huby povisl růžový jazyk. Laldží mu úsměv kysele vrátil, byl rád, že nepašuje kalorie a nebude muset hrát šaškárnu na poslušného občana, než si dévéčkař prohlédne všechny kolky a pokusí se ověřit si, že z celého lodního nákladu zrní byly zaplaceny honoráře a licenční poplatky.

Když pes změnil barvu, uklidnil se trochu i DV polda, ale pořád si pečlivě prohlížel Laldžího tvář a snažil se v něm poznat podobu s některou z fotografií, které má uložené v paměti. Laldží trpělivě čekal, byl na prohlídky zvyklý. Je hodně lidí, co se snaží AgriGenu a dalším ukrást jejich těžce zasloužené zisky, ale pokud Laldží věděl, ochránci duševního vlastnictví na něj nic nemají. Obchoduje přece se starožitnostmi, s krámy z minulého století, není žádný kalorický pirát, který by poulil oči z policejních fotek v albech velkých firem.

Dévéčkař mu po chvíli ukázal, že může jít. Laldží mu zdvořile pokývl a sešel po schodech k nízkému molu, kde měl ukotvený jehločlun. Po řece se sunuly nákladní lodě s obilím, neforemné a hluboko ponořené tou tíhou.

I když byl na řece živý lodní provoz, proti době sklizně to nebylo nic. To pak bude celá Mississippi plná kalorií valících se po proudu, svážených ze stovek městeček, jako je tohle. Říční čluny budou způsobovat říční tepně embolie až od Missouri, od Illinois a od Ohia, o tisíci menších přítoků nemluvě. Některé z těch kalorií se budou plavit jen do St. Louis, kde je rozžvýkají megodonti, kteří je pak přemění v jouly, ale ostatní, a to valná většina, poplují až do New Orleansu, kde vzácné obilí přeloží na klipry a vzducholodě velkých kalorifirem. Pak se osivo rozletí po celé Zemi po vzdušných i mořských obchodních trasách, včas na novou sadbu, aby měl svět dál co jíst.

Laldží se díval, jak se nákladní čluny pomalu sunou kolem něj, nadutě nafouklé svým bohatstvím, pak zdvihl kličkopružinu a skočil na palubu jehločlunu.

Creo ležel na palubě, jako když ho Laldží opustil. Svalnaté tělo měl namazané, až se ve slunci lesklo, plavovlasý Ardžuna čekající na slavnou bitvu. Početné drobné copánky se mu rozkládaly kolem hlavy jako svatozář, kousíčky kostí na jejich konečcích ležely na rozpálené palubě a podobaly se rozhozeným věštným kůstkám. Když Laldží naskočil na člun, ani neotevřel oči. Laldží si mu šel stoupnout do slunce, zkazit mu opalování. Mladík pomaličku otevřel modré oči.

„Vstávej.“ Laldží upustil Creovi pružinu na břicho.

Creo zasupěl a objal pružinu rukama. Lehce se posadil a odložil ji na palubu. „Co ostatní, všechno natažený?“

Laldží kývl. Creo chytil pružinu a sešel po úzkých lodních schůdcích do strojovny. Tam zasadil pružinu do závěsů pohonného systému člunu, vrátil se nahoru a povídá: „Ty tvý pružiny jsou na hovno, jedna jako druhá. Nechápu, proč nevezmeš větší. Musíme převíjet každejch… no, asi tak dvacet hodin? Stačily by dvě větší a mohli jsme se až sem dostat na jeden zátah.“

Laldží se na Crea zamračil a ukázal bradou na bezpečáka, který pořád stál nahoře na břehu a díval se na ně. Pak řekl tlumeně: „Jenže co by tomu asi říkala Správa Středozápadu, kdybychom se tak hnali proti proudu? Vrhli by se na nás všichni a chtěli by vědět, kam se tak ženeme. Nalodili by se k nám a pak by se divili, co děláme s tak velikýma pružinama. A kde jsme to sehnali tolik joulů? Moc by je zajímalo, co máme co dělat tak vysoko proti proudu.“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak, kdepak. Takhle to je lepší. Malá loď, krátká trasa: koho pak bude zajímat Laldží a jeho hloupý blonďatý pomocník? Nikoho. Kdepak, takhle je to lepší.“

„Ty jsi byl vždycky pěknej přizdisráč.“

Laldží střelil po Creovi pohledem. „Máš kliku, že nežiješ před čtyřiceti lety. To bys pádloval po řece pěkně ručně, místo aby sis tu rozvaloval ty líný šunky a nechal všechnu práci pěkně na kličkopružinách. Aspoň by všechny ty tvoje svaly konečně musely makat.“

„Kdybych měl kliku, narodil bych se ještě za Expanze a pořád bysme jezdili na benzin.“

Laldží se chystal něco odseknout, ale prosvištěl kolem nich DV člun, až se rozběhly veliké vlny. Creo se hnal ke skrýši s pružinovými puškami. Laldží po něm skočil a dvířka úkrytu honem zabouchl. „Ti nejdou po nás!“

Creo na Laldžího chvilku jen nechápavě valil oči, ale pak se uklidnil. Odstoupil od skříňky se zbraněmi. DV člun se hnal dál proti proudu, za půlku své rychlosti vděčil mocným a přesným kličkopružinám a v nich uskladněným joulům, které se hrnuly z jejich rozbalujících se molekul. Jehločlun se na vlnách rozkolíbal. Laldží se chytil za zábradlí a sledoval, jak se DV člun zmenšuje, až z něj zbyla jen tečka, a pak mizí za propojenými nákladními čluny, jejichž šňůra mu překážela v cestě. Creo se za nimi zamračil. „Moh jsem je sejmout.“

Laldží se pořádně nadechl. „Oba by nás kvůli tobě zabili.“ Po očku se podíval na břeh, jestli si dévéčkař nevšiml jejich panické reakce. Už ani nebyl v dohledu. Laldží mlčky poděkoval Ganéšovi.

„Nelíbí se mi, kolik jich tu je,“ stěžoval si Creo. „Jsou jak mravenci. Na posledním zdymadle jich bylo čtrnáct. Teďka ten tam nahoře. A k tomu ty čluny.“

„Jsme uprostřed kalorického kraje. Dalo se to čekat.“

„Vyděláš na týhle cestě hodně peněz?“

„Co tobě je do toho?“

„Já jenom že ještě nikdy jsi tolik neriskoval.“ Creo máchl rukou, ukázal na vesnici, na obdělaná pole, na široširou hlinitou řeku valící se kolem a na obrovské nákladní čluny na ní. „Takhle daleko proti proudu nikdy nejezdíš.“

„Vydělávám dost peněz, abych ti platil. O nic víc si nemusíš dělat starosti. A teď mazej pro ostatní pružiny. Moc myslíš. Jeden myslel a vymyslel štokrle.“

Creo sice otráveně potřásl hlavou, ale seskočil na molo a vyrazil po schodech ke kinetické dílně. Laldží se otočil k řece. Zhluboka se nadechl.

S tím DV člunem to bylo tak tak. Creo je moc žhavý do boje. Jen díky štěstí neskončili po palbě pružinových zbraní dévéčkařů rozstřílení na cucky. Unaveně potřásl hlavou a říkal si, jestli kdy měl tolik bezstarostné odvahy, jako má Creo. Spíš ne. Ani když byl kluk. Snad má Šríram pravdu. Creovi se sice dá věřit, ale stejně je nebezpečný.

Kolem se sunul vláček šífů naložených TotalNutri-pšenicí. Usměvavé kreslené snopy jejího loga se na něj culily přes bahnitou šíři řeky a slibovaly „Zdravé zítřky“ a taky foláty, vitaminy B a vepřové proteiny. Proti proudu proletěl další DV člun, proplétal se mezi šífy. Dévéčkařská posádka si ho cestou chladně prohlídla. Laldžímu naskočila husí kůže. Stojí mu to za to? Když přemýšlel příliš usilovně, obchodnický instinkt, který měl v krvi díky tisícileté praxi své kasty, mu říkal, že ne. Jenomže ještě tu je Gíta. Každý rok si o svátku diwalí dělal v duchu uzávěrku, ale jak se srovnat s tím vším, co jí dluží? Jak má člověk splatit něco, co váží víc než všechny jeho zisky za všechny jeho životy?

Nutri-pšenice se šinula dál, nejapně lákavá, a nedávala mu žádnou odpověď.

~

„Chtěl jsi vědět, jestli je tu něco, za co ten výlet na horní tok stojí.“

Laldží a Šríram stáli v natahovárně firmy Ganéša-Kinetika a dívali se, jak se zatoulaná tuna Super-šmaku mění v jouly. Šríramovi spárovaní megodonti se dřeli s natahovacími vřeteny, neskladnými a pevnými, a měnili právě zhltané kalorie v kinetickou energii, která se ukládala do hlavních skladovacích pružin firmy.

Príti a Bidí. Ta masivní zvířata se skoro nepodobala slonům, kteří kdysi poskytli vzorovou DNA. Rozgenovači ji vybrousili k dokonalé rovnováze svalů a hladu, a to s jediným účelem: hltat kalorie a bez stížností se dřít do krve. Úděsně páchli. Choboty vláčeli po zemi.

Laldží si pomyslel, že zvířata už stárnou, a téhle myšlence v patách přišla další: i on stárne. Každé ráno našel ve vousech víc šedi. Samozřejmě šedivé vousy vytrhával, ale vyrostlo jich vždycky ještě víc. A už ho začaly po ránu i bolet klouby. Šríramovi se hlava leskne jako naleštěné teakové dřevo. Zanedlouho bude plešatý. Tlustý a plešatý. Laldží nechápal, kdy se z nich stali takoví dědci.

Šríram to zopakoval znovu a Laldží ty myšlenky zahnal. „Ne, nic z horního toku mě nezajímá. To je území kalorifirem. Už jsem se smířil s tím, že můj popel skončí v Mississippi, a ne ve svaté Ganze, ale netoužím po příštím převtělení až tolik, abych musel jako nafouknutá mrtvola plavat dolů po Iowě.“

Šríram si nervózně promnul ruce a rozhlédl se. Pak ztlumil hlas, i když úporné kvílení vřeten víc než stačilo k tomu, aby je nikdo nemohl slyšet. „Prosím, příteli, jsou jistí lidé… kteří chtějí… toho muže zabít.“

„A proč mi to má vadit?“

Šríram na uklidněnou mával rukama. „Umí vyrábět kalorie. AgriGen po něm hrozně touží. PurKal taky. Odmítl je a všechny jim podobné. Jeho rozum má velikou cenu. Potřebuje někoho důvěryhodného, kdo by ho dostal po řece dolů. Kdo se nepřátelí s dévéčkaři.“

„To mu mám jako pomáhat jen proto, že je to nepřítel AgriGenu? Není to nějaký bývalý společník té party z Des Moines? Nějaký bývalý kalorik, co má na rukou krev, jenže ty si myslíš, že ti pomůže nadělat prachy?“

Šríram zavrtěl hlavou. „Ty to říkáš, jako by byl nečistý.“

„Mluvíme snad o rozgenovačích, ne? Kolik morálky tak může mít v těle?“

„Je to genetik. Ne rozgenovač. Genetici nám dali megodonty.“ Ukázal rukou na Príti a Bidí. „A mně tedy živobytí.“

Laldží se zadíval na Šrírama. „Že zrovna ty se obtěžuješ to rozlišovat! Ty, který jsi trpěl hladomorem v Čennáí, když přišli ti geneticky upravení nosatci z Japonska! Když se ornice proměnila v alkohol! A pamatuješ se, jak hned potom si to jako náhodičkou přihasil U-Tex a DostRost a ostatní? Jak jsi čekal v přístavu, až přivezou osivo, a když ho přivezli, díval ses, jak si sedí za ohradami a kordonem stráží a čekají na lidi dost bohaté, aby si nakoupili? A s takovými mám dělat obchody? Radši bych ti na toho kalorika plivnul. Ať si ho ti ďáblové z PurKalu dostanou, a hotovo.“

~

Městečko bylo právě takové, jak je Šríram popsal. U řeky souvislá stěna z topolů a vrb, nad tím pozůstatky mostu, sem tam ještě pořád trčící nad hladinu jako nejasné bludiště zlámaných nosníků a drolících se pilířů. Laldží a Creo upírali oči na rezavějící konstrukci, na tu spleť oceli a kabelů a betonu, která se zpomaleně kácí do řeky.

„Kolik myslíš, že by hodila ta ocel?“ zeptal se Creo.

Laldží si nacpal do pusy hrst slunečnicových semínek odrůdy Plevel-odol a začal je drtit mezi zuby. Slupky jednu po druhé plival do vody. „Moc ne. Bylo by potřeba až moc energie, abys to oderval a pak roztavil.“ Zavrtěl hlavou a vyplivl další slupku. „Je to plýtvání, dělat z oceli takovéhle věci. Lepší je použít tvrdé dřevo, třeba Foffer-Gen, anebo OmniKlim.“

„Na takhle dlouhý most ne. Dneska by to už postavit nešlo. Leda v Des Moines. Slyšel jsem, že tam pálej uhlí.“

„A mají elektrický proud, co jde celou noc, a počítače jako domy.“ Laldží pohrdavě máchl rukou a dál uvazoval člun. „Kdo dneska potřebuje takovýhle most? Plýtvání, říkám. Přívoz a jeden mulan to zmáknou taky.“ Vyskočil na břeh a začal stoupat po drolících se schodech, které vedly nahoru na navigaci. Creo se vydal za ním.

Když došli na vršek strmého svahu, čekal je pohled na ruiny předměstí. Postavili je, aby sloužilo potřebám větších měst na protějším břehu, v dobách, kdy dojíždění do práce bylo běžné a ropa levná, ale teď bylo v pokročilém stadiu rozkladu. Levné město z levných materiálů, těkavé jako voda, záměrně opuštěné, když dojíždění do práce najednou začalo být příliš drahé.

„Co je to sakra za díru?“ utrousil Creo.

Laldží se cynicky usmál. Pak škubl hlavou k zeleným polím na druhém břehu, kde se až k obzoru vlnilo SójPRO a DostRost. „Kolíbka naší civilizace, co? AgriGen, Středozápadní pěstební, PurKal, všichni tu mají pole.“

„Fakt? A to tě tak bere?“

Laldží se odvrátil a prohlížel si vláček šífů, který se sunul po řece pod nimi. Odsud z výšky lodě i při svých mamutích rozměrech vypadaly malé. „Kdybychom uměli změnit všechny jejich kalorie v nezjistitelné jouly, byli by z nás boháči.“

„Jen si klidně sni.“ Creo se pořádně nadechl a protáhl se. V zádech mu zapraskalo, až sebou při tom zvuku škubl. „Ztrácím formu, když jsem s tebou takhle dlouho na lodi. Měl jsem zůstat v New Orleansu.“

Laldží nadzvedl obočí. „Tobě se snad naše vyhlídková plavba nelíbí?“ Ukázal kamsi přes řeku. „Někde támhle, možná právě na tomhle pozemku, AgriGen vytvořil SójPRO. A všichni si mysleli, jací to nejsou báječní pašáci.“ Zamračil se. „Jenže pak přišli nosatci a najednou nebylo co jíst.“

Creo se ušklíbl. „Já tyhlety konspirační teorie neberu.“

„Když se to stalo, ještě jsi ani nebyl na světě.“ Laldží vykročil a vedl Crea do pobořeného předměstí. „Zato já si to pamatuju. K žádné podobné nehodě nikdy předtím nedošlo.“

„Monokultury. Byly zranitelné.“

„Basmati, to nebyla žádná monokultura!“ Laldží máchl rukou k zeleným polím. „SójPRO je monokultura. PurKal je monokultura. Rozgenovači vytvářejí monokultury.“

„No jak myslíš, Laldží.“

Laldží střelil po Creovi pohledem a pokusil se zjistit, jestli se s ním mladík dál chce dohadovat, ale Creo si pozorně prohlížel trosky ulic a Laldží nechal hádku hádkou. Začal počítat ulice a vybavovat si pokyny, které si uložil do paměti.

Hlavní ulice byly všechny směšně široké a jedna jako druhá, byly dost široké, aby tudy mohli hnát stádo megodontů. Klidně by tu vedle sebe mohlo jet dvacet cyklorikšů, a přitom to bylo jenom odlehlé předměstí. Laldžímu se ani nechtělo přemýšlet, jak se předtím žilo.

Ze dveří nějakého rozvaleného domu je pozorovala parta dětí. Z domu už někdo ukradl půlku stavebního dříví a to zbylé bylo polámané a trčelo ze základů jako kosti mrtvoly, ze které někdo serval maso.

Creo dětem ukázal pružinovou zbraň a ony se rozutekly. Díval se, jak prchají, a mračil se. „Tak pro co tu jsme, do hajzlu? Máš tip na nějakou další starožitnost?“

Laldží pokrčil rameny.

„No tak. Stejně se s tím budu za pár minut vláčet. Tak k čemu ty tajnosti?“

Laldží po něm loupl očima. „Nic vláčet nebudeš. Je to člověk. Hledáme jednoho člověka.“

Creo nevěřícně vypískl. Laldží se mu nenamáhal odpovídat.

Po chvíli došli na křižovatku. Uprostřed ležel starý, rozflákaný semafor. Dlažba kolem něj byla popraskaná od prorůstajících travin. Vykukovaly žluté hlavy pampelišek. Naproti přes křižovatku trůnila vysoká cihlová budova, ruina kulturního střediska, které ale pořád stálo, protože je vybudovali z lepších materiálů než čtvrť, jíž mělo sloužit.

Přes zaplevelenou parcelu přeběhla šklíba. Creo se po ní pokusil vystřelit. Minul.

Laldží si prohlížel cihlové stavení. „Tady to je.“

Creo něco zavrčel a vystřelil po další míhající se šklíbě.

Laldží došel k rozbitému semaforu a s línou zvědavostí, jestli tam nezbylo něco cenného, si ho prohlédl. Byl zrezavělý. Pomaličku se otáčel dokola a zkoumal celé okolí, hledal cokoli, co by třeba stálo za to odvézt s sebou na dolní tok. V troskách z doby Expanze se pořád dají občas najít hodnotné artefakty. Tu ceduli s nápisem Conoco našel právě na takovémhle místě, na předměstí, které mělo brzy pohltit SójPRO; byla naprosto nedotčená, podle všeho nikdy nikde nevisela pod širým nebem, ani se do ní za doby energetického Omezování nepustil vzteklý dav. Prodal ji jedné hlavounce z AgriGenu za víc peněz, než kolik stojí celý pašovaný náklad DostRostu.

Ta ženská z AgriGenu se při pohledu na ceduli smála. Pověsila si ji na stěnu a kolem rozmístila menší artefakty z doby Expanze: plastové kelímky, počítačové monitory, snímky závodních aut, křiklavě barevné hračky. Pověsila ceduli na zeď a pak poodstoupila a ucedila cosi o tom, že kdysi to bývala významná firma… dokonce globální.

Globální.

Vyslovila ten výraz skoro se sexuální touhou a dál si prohlížela zarudlé polymery cedule.

Globální.

Laldží se na chvilku nechal její vizí unést taky: firma, která čerpala energii z těch nejvzdálenějších částí planety a prodávala ji daleko celé týdny po dobytí; firma mající zákazníky a investory na všech světadílech, firma, jejíž manažeři překračují časová pásma stejně ledabyle, jako když Laldží jde na protější stranu údolí navštívit Šrírama.

Ta ženská z AgriGenu si ceduli pověsila na stěnu jako hlavu uloveného megodonta a v tu chvíli, jak tak stál vedle zástupkyně nejvlivnější energetické společnosti světa, pocítil Laldží náhlý smutek nad tím, jak velice se lidstvo uskrovnilo.

Teď ale tu vzpomínku zaplašil, znovu se začal na křižovatce pomalu otáčet a hledat známky po svém pasažérovi. Mezi troskami se míhaly další šklíby, kouřové a tetelivé obrysy vždycky přesvištěly na sluníčku a přeběhly do stínu. Creo natahoval pružinovku a střílel kotoučky do všech stran. Jeden stín se skácel, znehybněl, změnil se v rozcuchanou kupku kalika a krve.

Creo znovu natáhl pušku. „Tak kde je ten tvůj chlápek?“

„Myslím, že přijde. Jestli ne dneska, tak zítra, anebo den nato.“ Laldží vykročil po schodech ke kulturáku a pak prošel jeho rozmlácenými dveřmi dovnitř. Tam našel jen samý prach a přítmí a ptačí trus. Vyhledal schodiště a stoupal nahoru, až našel rozbité okno s dobrým výhledem. Poryvy větru rachotily okenní tabulí a tahaly ho za knír. Na modrém nebi kroužil párek vran. Dole Creo natahoval pružinovku a střílel další míhající se šklíby. Když nějakou zasáhl, až nahoru se doneslo vzteklé vřískání. Trefil i další zvířata a zaplevelená dlažba začínala být samý flek od krve.

Vzdálené okraje předměstí už vzdávaly boj se zemědělskou výrobou. Měly to spočítané. Brzy někdo zbytky domů zaoře a všechno překryje bezchybná deka ze SójPRO. Předměstí je vyřízené, je stejně hloupé a pomíjivé, jako bývalo, brzy podlehne, rozdrtí je postupující energetický rozmach. Ne že by tím přišly vniveč nějaké významné hodnoty, ale i tak se Laldží kdesi v hloubi duše nad tím vymazáváním prošlého času děsil. Až příliš času věnoval snahám rozpomenout se na Indii svého dětství, než aby ho zánik čehokoli těšil. Vykročil po zaprášených schodech dolů, zpátky ke Creovi.

„Někoho jsi zahlíd?“

Laldží zavrtěl hlavou. Creo zavrčel a vystřelil po další šklíbě; minul jen těsně. Byl dobrý střelec, jenže tyhle skoro neviditelné potvory, to byl obtížný terč. Creo natáhl pružinovou pušku a znovu vystřelil. „To je k neuvěření, kolik tu těch šklíb je.“

„Nikdo je tu nehubí.“

„Měl bych posbírat kožky a odvézt je do New Orleansu.“

„Na mojí lodi rozhodně ne.“

Většina šklíb už někam prchala, protože jim konečně došlo, jak dobrého protivníka proti sobě mají. Creo znovu natáhl a zamířil na světelný záblesk kus dál po ulici.

Laldží ho samolibě sledoval. „Nemáš šanci.“

„Tak mrkej.“ Creo pečlivě mířil.

Padl na ně nějaký stín. „Nestřílejte.“

Creo bleskově otočil pružinovku na druhou stranu.

Laldží na něj zamával. „Počkej! To je on!“

Nově příchozí byl hubený a starý a až na mastnou ofinu nad čelem měl hlavu plešatou. Na výrazné bradě mu rostlo husté strniště. Oblečený byl do konopné pytloviny, špinavé a potrhané, a výraz v jeho zapadlých očích byl tak vědoucí, že to z Laldžího paměti vydolovalo dávnou vzpomínku na sadhu, pokrytého jen popelem a pak už skoro ničím: zcuchané vlasy, nezájem o vlastní oblečení, odtažitý pohled, jehož zdrojem je osvícené vědění. Laldží vzpomínku zahnal. Tohle nebude žádný světec. Prostě jen člověk, a navíc ještě rozgenovač.

Creo znovu zamířil na vzdálenou šklíbu. „U nás na jihu dostanu modráka za každou zabitou.“

„Jenže tady se za to žádné modráky nedávají,“ prohlásil stařec.

„Nojo, ale stejně je to škodná.“

„Nemůžou za to, že jsme je vytvořili tak dokonale.“ Muž se nejistě pousmál, jako by si zkoušel mimické svaly. „Prosím.“ Dřepl si před Crea. „Nestřílejte.“

Laldží položil na Creovu pružinovku ruku. „Nech ty šklíby plavat.“

Creo se zamračil, ale pak nechal mechanismus pušky rozvinout, až uvolněná energie vydala vzdech.

„Jsem Charles Bowman,“ představil se kalorik. Vyčkávavě si je prohlížel, jako by očekával, že to jméno budou znát. „Jsem nachystaný. Můžu vyrazit.“

Gíta je mrtvá. Laldží si tím byl najednou jistý.

Čas od času si namlouval, že to tak možná není. Představoval si, že si našla nějaký život, i když on už odešel.

Jenže je mrtvá a on to věděl jistě.

Byla to jedna ze skrytých věcí, za něž se styděl. Jedna z vrstev nánosů, které se na jeho život lepí jako psí hovna na boty a ve vlastních očích mu ubírají na ceně: jako když kdysi hodil kamenem a zasáhl nějakého kluka do hlavy, ačkoli ten ho nijak nevyprovokoval – udělal to prostě, aby se vidělo, jestli to jde; anebo jako když tehdy vyhrabal ze země osivo a sám je snědl, protože byl příliš vyhladovělý, než aby se podělil. A pak tu byla Gíta. Vždycky Gíta. To, že ji opustil a odjel, místo aby žil blízko kalorií. Že když odplouval, stála na přístavišti a mávala mu, a že to ona mu plavbu zaplatila.

Pamatoval se, jak za ní dolézal, když byl malý, jak chodil za šustěním jejích šalvar kamíz, jak se před ním míhala, černé vlasy a černé oči a bílé, přebílé zuby. Napadlo ho, jestli vážně byla tak krásná, jak si ji vybavuje. Jestli se jí namaštěný černý cop opravdu blýskal tolik, jak si vzpomíná, když s ním seděla ve tmě a vykládala mu o Ardžunovi a Krišnovi a Rámovi a Hanúmanovi. Tolik toho ztratili. Někdy ani nevěděl, jestli si dobře pamatuje její tvář, anebo jestli ji spíš nenahradil starobylým plakátem nějaké hollywoodské hvězdy, jaké si Šríram schovává ve své natahovárně v sejfu a žárlivě je chrání před škodlivými vlivy světla a povětří.

Dlouho si myslel, že se vrátí a vyhledá ji. Že ji bude živit. Že bude posílat peníze a jídlo do té postižené země, která teď už existuje jen v jeho mysli a v polovědomých halucinacích o pouštích, o červených a černých sárí, o ženách v oblacích prachu, s černýma rukama a stříbrnými náramky, o jejich hladu, hladu, který zabíral tolik z jeho posledních vzpomínek.

Taky fantazíroval, že pak propašuje Gítu zpátky přes třpytivé moře a přivede ji blízko k účetním, kteří vypočítávají kvóty spalování kalorií pro svět. Blíž ke kaloriím, jak kdysi dávno řekla. Blíž k lidem, kteří vyrovnávají poměr cenové stability oproti toleranci a chrání trhy s energií proti záplavě jídla. Blíž k těm malým božstvům, která mají víc moci zničit svět, než má Kálí.

Jenže ona je už mrtvá, ať už podlehla hladomoru anebo chorobě, a on to ví jistě.

Nepřišel snad Šríram za ním právě kvůli tomu? Šríram přece o jeho minulosti ví víc než kdo jiný. Šríram ho přece našel, když dorazil do New Orleansu, a poznal v něm krajana: nejen nějakého Inda dávno usídleného v Americe, ale člověka, který pořád mluví nářečími pouštních vesnic a který si pořád pamatuje na jejich zemi, jaká byla, než přišli geneticky upravení nosatci, kučeravost listů a houba způsobující rzivost kořenů. To Šríram se s ním přece podělil o místo na podlaze, když oba makali v natahovacích kůlnách za kalorie a za nic jiného, a ještě za to byli vděční, jako by sami nebyli nic víc než geneticky upravená zvířata.

Samozřejmě že Šríram věděl, co přesně má říct, aby ho přiměl vyrazit na horní tok. Šríram dobře ví, jak moc on touží vyrovnat nevyrovnatelné.

~

Nechali se Bowmanem vést po liduprázdných ulicích a zachovaných uličkách, motali se mezi tím ubohým chaosem hroutícího se, termity prožraného dřeva, drolících se betonových základů a rezavých armatur, které byly příliš nepotřebné, než aby je někdo sebral, anebo příliš odolné, než aby samy zrezavěly. Nakonec je stařec nahnal mezi orvané a rezavé vraky dvou automobilů. Když Laldží a Creo na druhé straně vyšli, zalapali po dechu.

Nad hlavami se jim kolíbaly slunečnice. Džungle namačkaných širokých listů jim objala kolena. Ve větru šustily suché kukuřičné stonky. Bowman si pohledem zjistil, jak jsou překvapení, a jeho úsměv, předtím tak váhavý a zkusmý, se rozšířil nespoutanou radostí. Zasmál se a ukázal jim rukou, ať jdou dál, a sám se prodíral zahradou plnou květin a plevele a plodin a cípy orvaných konopných šatů se mu zachytávaly o uschlé lodyhy od zelných hlávek, z nichž už dávno někdo vybral semínka na osivo, a o úporné šlahouny melounů kantalupů. Creo a Laldží se soukali skrz to houští, vyhýbali se podlouhlým nachovým lilkům, červeným koulím rajčat a povislým, oranžovým a zdobným čili papričkám. Mezi slunečnicemi hlučně bzučely včely obtěžkané spoustou pylu.

Laldží se v tom porostu zastavil a zavolal na Bowmana. „Ty rostliny. To nejsou konstrukty?“

Bowman se taky zarazil, pak se k nim namáhavě prodral zpátky, otíral si z tváře pot a kousky rostlin a usmíval se. „No, konstrukty, přijde na to, jak si to definujete, ale v zásadě ne, nepatří kalorifirmám. Některé z nich jsou dokonce původní.“ Znovu se zazubil. „Nebo skoro původní.“

„A jak přežívají?“

„Aha, tohle.“ Sehnul se a utrhl jedno rajče. „Myslíte, jak se brání japonským geneticky upraveným nosatcům a kučeravosti listů, anebo třeba bakteriím Cibiscosis, nebo tak něco, že?“ Zakousl se do rajčete a nechal si šťávu stékat po šedivě zarostlé bradě. „Stovky mil okolo nejsou žádná další pole s původními rostlinami. Tohle je ostrov v oceánu ze samého SójPRO a DostRostu. Báječná ochranná bariéra.“ Zamyšleně si prohlížel zahradu, pak si znovu kousl do rajčete. „Samozřejmě že teď, když jste přišli, z těch rostlin přežije jen pár.“ Kývl na Laldžího a Crea. „Určitě přenášíte tu nebo jinou infekci a většina z těchhle rarit může přežít jen v izolaci.“ Utrhl další rajče a podal ho Laldžímu. „Okuste.“

Laldží si prohlížel lesklou rudou slupku. Zakousl se a ochutnal, bylo to sladké i kyselé. Zazubil se a nabídl Creovi, který si ukousl trošku a pak se znechuceně zašklebil. „Já teda zůstanu u SójPRO.“ Vrátil rajče Laldžímu a ten je hltavě dorazil.

Bowman s úsměvem pozoroval, jak Laldží nenasytně jí. „Jste myslím dost starý, abyste si pamatoval, jaké jídlo bývalo. Než odejdeme, můžete si tu všeho nabrat, kolik chcete. Stejně to odumře.“ Otočil se, dál se prodíral zarostlou zahradou a ráznými, panovačnými pohyby rukou odhrnoval suché kukuřičné stonky.

Za zahradou byl rozvalený dům, sesunul se nakřivo, jako kdyby ho převrhl nějaký megodont, stěny měl zhroucené a zkroucené. Provalená střecha se toporně nakláněla a po jedné straně byla tůňka, hluboká a se studenou vodou a s hladinou pokrytou čárkami od vodoměrek. Někde sebrali starý okap, který do tůňky sváděl dešťovou vodu ze střechy.

Bowman obešel břeh tůňky a zapadl na drolící se schody do sklepa. Než se Laldží a Creo vydali dolů za ním, stačil si už natáhnout svítilnu, pružina se rozvíjela a její slabá žárovka vrhala do sklepa flekaté světlo. Stařec znovu svítilnu natočil, dál se rozhlížel, pak škrtl sirkou a zapálil lampu. Knot v rostlinném oleji se rozhořel vysokým plamenem.

Laldží si prohlížel sklep. Byl malý a vlhký. Na rozbité betonové podlaze ležely dva slamníky. V jednom koutě trůnil počítač, mahagonová skříň a maličká obrazovka se leskly, šlapadlo bylo používáním celé oblýskané. O zeď se opírala zaneřáděná kuchyňská linka, na regálech byly vyrovnané sklenice s osivem a od stropu, to na ochranu před hlodavci, visely v pytlích plodiny.

Muž ukázal na vak ležící na zemi. „Moje zavazadla.“

„A co ten počítač?“ zeptal se Laldží.

Bowman se na přístroj zamračil. „Ten ne. Nepotřebuju ho.“

„Ale má velkou cenu.“

„Co potřebuju, to si nesu v hlavě. Všechno, co v tom krámu je, pochází ode mě. Můj tělesný tuk, spálený a přeměněný ve vědomosti. Moje kalorie, co se přes šlapadlo proměnily v analýzu dat.“ Zamračil se. „Někdy se na ten počítač zadívám a nevidím nic než sebe, jenom osekaného. Býval jsem tlustý.“ Na zdůraznění potřásl hlavou. „Nebude mi chybět.“

Laldží už se chystal protestovat, ale Creo sebou trhl a honem sundal z ramene pružinovou pušku. „Někdo tu je.“

Laldží dívku uviděl, ještě než to Creo dořekl: krčila se v koutě, schovávala se ve stínech; hubená, vykulená, pihatá holka s rovnými hnědými vlasy. Creo si vzdychl a sklonil pružinovku.

Bowman na ni kývl. „Vylez, Tazi. To jsou ti, co jsem ti o nich povídal.“

Laldží nevěděl, jak dlouho už ve tmě sklepa sedí a čeká. Vypadala, jako by se suterénní místností splynula: zplihlé vlasy, tmavé oči, které tvoří skoro jenom ty veliké zorničky. Zadíval se na Bowmana. „Já myslel, že tu jste jenom vy.“

Bowmanovi zmizel potěšený úsměv z tváře. „Hodláte z toho kvůli tomu vycouvat?“

Laldží si dívku prohlížel. Jeho milenka? Dcera? Divoce žijící stvoření, které si vzal za své? Nedalo se to poznat. Dívka se chytila starce za ruku. Bowman ji na uklidněnou poplácal. Laldží zavrtěl hlavou. „Je tu navíc. Souhlasil jsem, že vezmu vás. Přichystal jsem se, že vás převezu, schovám před prohlídkami a inspekcemi. Ale ona…“ máchl rukou k dívce. „S tím jsem nesouhlasil. Je už dost riskantní vézt někoho, jako jste vy, a teď ještě chcete nebezpečí zhoršit touhle holkou? Ne.“ Zavrtěl rázně hlavou. „To prostě nejde.“

„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se Bowman. „Nic navíc vás to nestojí. Proud nás ponese všechny. Jídla mám dost pro nás pro oba.“ Zašel k regálům a začal sundávat zavařovačky plné fazolí, čočky, kukuřice a rýže. „Podívejte, co toho tu je.“

„Jídla máme i tak až dost,“ namítl Laldží.

Bowman se ušklíbl. „SójPRO, co?“

„Na tom není nic špatného,“ řekl Creo.

Stařec se usmál a zvedl v ruce zavařovačku s fazolemi v nálevu. „Ne. Jistěže ne. Ale lidi mají rádi rozmanitost.“ Začal do vaku nakládat i další sklenice, opatrně je s cinkáním skládal. Všiml si, že Creo si znechuceně odfrkuje, a usmál se, najednou skoro úlisně. „Na hladové časy, když nebude nic jiného.“ Uložil do vaku další sklenice se zrním.

Laldží máchl rukou, až to zasvištělo. „Tady nejde o vaše jídlo. Jde o tu holku – je to pro nás riziko!“

Bowman zavrtěl hlavou. „Jaképak riziko. Nikdo ji nehledá. Může si klidně cestovat všem na očích.“

„Ne. Musíte ji tu nechat. Já ji nevezmu.“

Stařec se nejistě zadíval na děvče. Oplatila mu pohled, vytrhla mu ruku z dlaně. „Nebojím se. Můžu žít dál tady. Jako dřív.“

Bowman se mračil a přemítal. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne.“ Zadíval se na Laldžího. „Pokud nepojede ona, já nejedu taky. Živila mě, když jsem pracoval. Bral jsem jí kvůli svému výzkumu kalorie, které měly patřit jí. Na to, abych ji tu nechal vlkům, jí vděčím za příliš moc.“ Položil jí ruce na ramena a postrčil ji před sebe, mezi sebe a Laldžího.

Creo se znechuceně zašklebil. „Co na tom sejde? Tak ji vezmi. Místa máme fůru.“

Laldží vrtěl hlavou. Ona a Bowman se na sebe dívali přes sklep. „A co kdyby nám dal ten počítač?“ navrhl Creo. „Dalo by se to brát jako platba za ni.“

Laldží paličatě kroutil hlavou. „Ne. Na penězích mi nesejde. Vzít ji s sebou je moc nebezpečné.“

Bowman se zasmál. „No ale… když se tolik bojíte, proč jste přijel až sem? Půlka kalorifirem mě chce zabít – a vy žvaníte o riziku?“

Creo se zamračil. „O čem to mluví?“

Bowmanovi překvapením nadskočila obočí. „Vy jste o mně společníkovi nic neřekl?“

Creo sjel pohledem z Laldžího k Bowmanovi a pak zase zpátky. „Laldží?“

Laldží se pořádně nadechl, oči pořád upíral na Bowmana. „Prý dokáže prolomit kalorický monopol. Dokáže pirátsky reprodukovat SójPRO.“

Creo se na chvilku zapotácel. „To přece nejde!“

Bowman pokrčil rameny. „Možná to nedokážete vy. Ale vzdělaný člověk? Který zasvětil celý život šroubovicím DNA? Ten to zvládne. Pokud někdo chce pro takový projekt pálit kalorie, plýtvat energií na statistiku a rozbory genomů a milionkrát a milionkrát šlapat do pedálů počítače. Pak to zvládne.“ Objal rukama vyzáblou dívku a přitiskl si ji k sobě. Usmál se na Laldžího. „Tak co? Dohodli jsme se?“

Creo nechápavě potřásal hlavou. „Laldží, já myslel, že máš plán, jak nadělat prachy, ale tohle…“ Dál potřásal hlavou. „Já to nechápu. Jak na tomhle něco vytřískáme, sakra?“

Laldží se po Creovi zle podíval. Bowman se usmál a trpělivě vyčkával. Laldží potlačil chuť chytit lampu a hodit mu ji do obličeje, je tak sebejistý, tak vyrovnaný, tak věrný…

Otočil se na pětníku a vyrazil ke schodům. „Popadni ten počítač, Creo. Jestli s holkou budou nějaké potíže, hodíme je oba do řeky a ty jeho vědomosti nám zůstanou.“

~

Laldží si vzpomněl, jak otec odstrčil thálí a předstíral, že už nemůže, ačkoli kovový talíř sotva zašpinil. Vzpomněl si, jak mu matka násilím dávala sousto navíc ze svého. Vzpomněl si na Gítu, jak se mlčky dívá, jak potom všichni vyndávají nohy zpod těla a slézají z postele, najednou mají práci kolem chatrče a okázale si nevšímají, jak on pořádá přídavek. Vzpomněl si, jak v ústech chutnal chléb roti, suchý jako popel, jak se přesto nutil polykat.

Vzpomněl si, jak seli. Hrbili se s otcem v pouštním horku, všude kolem samý žlutý prach, zahrabávali ušetřená semínka, ušetřená, když je měli sníst, uchovaná, i když jimi měli spíš vykrmit Gítu, aby si ji někdo vzal za ženu, a otec se usmíval a říkal: „Z těchhle semínek budou stovky nových semínek a pak se všichni dosyta najíme.“

„Kolik semínek z nich bude?“ ptal se Laldží.

A otec se smál a rozpřahoval ruce, kam to šlo, a vypadal tak veliký a báječný, ty veliké bílé zuby a červené a zlaté náušnice a oči samá vráska, a křičel: „Stovky! Tisíce, když se budeš modlit!“ A Laldží se opravdu modlil, ke Ganéšovi a k Lakšmí a ke Krišnovi a k Rani Satí a Rámovi a Višnuovi, ke všem bohům, na jaké si vzpomněl, a s ním to dělalo hodně vesničanů, spolu zalévali vodou ze studně droboučká semínka a drželi v tmavé noci hlídku, aby se nemohlo stát, že by vzácné osivo někdo vyhrabal a přenesl na cizí pole.

Každou noc sedal, studené hvězdy tam nahoře se otáčely, a on se díval na oseté řádky, čekal, zaléval, modlil se, pročekal celé dny, až otec konečně potřásl hlavou a prohlásil, že to k ničemu není. A přesto dál doufal, až posléze šel na pole a vyhrabal semínka jedno po druhém a zjistil, že jsou už v rozkladu, mrtvolečky v jeho dlaních, že jsou shnilá. Ležela mu na dlani a byla stejně mrtvá jako toho dne, kdy je s otcem zaseli.

Hrbil se ve tmě a jedl mrtvá semínka, i když věděl, že by se měl podělit, jenomže nedokázal přemoct svůj hlad a donést je domů. Zhltal je všechna sám, i když byla napůl rozložená a samá špína: poprvé doopravdy ochutnal PurKal.

~

V předranním světle se Laldží vykoupal v nejposvátnější řece své adoptivní země. Ponořil se do proudu Mississippi, hustého usazeninami, smyl ze sebe tíži spánku, očistil se před tvářemi bohů. Pak se vytáhl na palubu, byl mokrý, ze spodního prádla mu na povislém zadku crčela voda, jeho hnědá kůže se leskla, osušil se na palubě do sucha ručníkem a díval se na protější břeh, na to, jak vycházející slunce vrhá zlaté skvrny na hladinu pokrytou vlnkami.

Dosušil se a před odchodem do svatyně si oblékl nové, čisté šaty. Zapálil před bohy kadidlo, před maličké vyřezávané modly Krišny s loutnou a laskavé Lakšmí a Ganéši se sloní hlavou položil trochu U-Texu a SójPRO. Klekl si před modlami, padl tváří k zemi a modlil se.

Nechávali se říčním proudem nést na jih, jasné podzimní dny snadno ubíhaly a oni se dívali, jak se mění barva listí a začíná se ochlazovat. Poklidná nebesa se jim tyčila nad hlavami, řeka se v nich zrcadlila, mississippské bláto se měnilo v zářivě modrou barvu, a oni po té modré silnici mířili na jih, vezli se na veliké tepně řeky, potoky a přítoky a vláčky šífů, všechno se to k nim přidávalo, a přitažlivost odváděla všechnu práci, nesla je na jih.

Byl vděčný, že cesta po proudu probíhá tak hladce. Už měli za sebou první zdymadlo, Laldží se díval, jak si čmuchací psi nevšimli Bowmanova úkrytu pod palubou, a začínal doufat, že plavba proběhne právě tak hladce, jak tvrdil Šríram. Přesto se modlil den od dne usilovněji – a DV hlídky se kolem nich řítily ve svých rychlých člunech a on kladl ještě větší obětinu ze SójPRO před sošku Ganéši a zoufale doufal, že Odstraňovač překážek dostojí svému přízvisku.

Když ukončil ranní modlitby, na lodi už bylo živo. Creo sešel dolů a motal se po stísněné lodní kuchyňce. Pak se ukázal i Bowman, stěžoval si na SójPRO a nabízel přísady z původních rostlin, jenže Creo je podezřívavě odmítal. Tazi seděla až na kraji paluby s prutem, měla nahozeno a doufala, že uloví některého z velikých a lenivých livlososů, kteří v teplé říční polívce občas narazili do trupu lodi.

Laldží odvázal člun a stoupl si za kormidlo. Uvolnil kličkopružiny a plavidlo vrčivě doplulo na hlubší vodu, do proudu, molekuly se jedna po druhé spolehlivě, závit po závitu, uvolňovaly a uskladněné jouly odkapávaly z přesných pružin v souvislém proudu. Našel jehločlunu místo mezi rozvážně se šinoucími nákladními čluny s obilím a pružiny zase zastavil, aby se člun jenom nesl proudem.

Bowman a Creo už byli zase na palubě a Creo se ptal: „… tedy jako umíte pěstovat SójPRO?“

Bowman se zasmál a posadil se vedle Tazi. „K čemu by to bylo dobré? Dévéčkaři by našli pole, chtěli by vidět licenci, a kdyby žádnou nedostali, jen by pole pálili a pálili a pálili.“

„Tak co z vás teda budeme mít?“

Bowman se usmál a místo odpovědi se sám zeptal: „SójPRO – která jeho vlastnost je nejcennější?“

„Že je vysoce kalorické.“

Bowmanův hýkavý smích se rozletěl přes hladinu. Pak stařec pocuchal Tazi vlasy a vyměnili si pobavené pohledy. „Viděl jste až moc plakátů AgriGenu. ‚Energie pro svět‘, to zrovna. Chlapče, z vás mají ti z AgriGenu a jim podobní určitě velikou radost. Jste tak povolný, tak… poddajný.“ Znovu se rozesmál a potřásl hlavou. „Kdepak. Vysokokalorické rostliny může pěstovat kdekdo. Co ještě?“

Creo podrážděně dodal: „Že je odolné proti nosatcům.“

Bowman se začal tvářit šibalsky. „Ano, to už je blíž k pravdě. Je obtížné vyvinout rostlinu, která se ubrání nosatcům, kučeravosti listů i bakteriím, které žijí v půdě a rozžírají kořínky… je teď tolik pohrom, tolik potvor napadá naše výsadby, ale to nechme stranou a povězme si, co máme na SójPRO nejraději ze všeho? My z AgriGenu, co ‚dodáváme světu energii‘?“ Ukázal rukou k šífům uvázaným jeden za druhým a pokrytým logy SuperAromu. „Proč je SuperArom z hlediska šéfa velké firmy tak dokonalý?“ Zadíval se na Laldžího. „Tady pán z Indie to ví, co? Nepřišel jste k nám snad z té dálky právě proto?“

Laldží mu upřený pohled oplácel. Pak chraplavě promluvil. „Protože je neplodný.“

Bowman se Laldžímu chvilku díval do očí. Jeho úsměv se vytratil. Krátce přikývl. „Ano. Tak a nejinak. Genetická slepá ulička. Jednosměrka. Platíme teď za výsadu, kterou nám dřív příroda poskytovala ochotně, jen za trochu dřiny.“ Zvedl k Laldžímu oči. „Je mi to líto. Mělo mě to napadnout. Vy byste pochopil, co je za odhady optimální poptávky našich ekonomů, líp než mnozí jiní.“

Laldží zavrtěl hlavou. „Za tohle se omluvit nedá.“ Ukázal hlavou na Crea. „Povězte mu i ten zbytek. Povězte mu, co dokážete. Co mi řekli, že dokážete.“

„O některých věcech je možná lepší nemluvit.“

Laldží se nenechal zviklat. „Řekněte mu to. A mně taky. Znovu.“

Bowman pokrčil rameny. „Pokud vy mu věříte, musím mu věřit taky, že?“ Oslovil Crea. „Znáte šklíby?“

Creo si znechuceně odfrkl. „Škodná.“

„Ale ovšem. Modrák za každou zabitou. Já zapomněl. Jenže proč jsou šklíby taková škodná?“

„Protože pelichají. A loví ptáky.“

„A dál?“ pobízel ho Bowman.

Creo pokrčil rameny.

Bowman potřásl hlavou. „Když jenom pomyslím, že jsem strávil celý život výzkumem a plýtval kaloriemi na počítači pro lidi, jako jste vy… Podle vás jsou šklíby škodná, a to je rozhodně pravda. Stačí pár potrhlých nabobů posedlých Lewisem Carrollem – a najednou je jich všude plno a kříží se s původními kočkami, vraždí ptáky, mrouskají se po nocích, ale co je hlavní, jejich potomstvem jsou v úděsném dvaadevadesátiprocentním poměru zase samotné šklíby, čistokrevné a jedinečné. Vytvořili jsme v čase, který je z evolučního hlediska mizivý, nový druh, a skoro stejně rychle zmizely celé populace zpěvného ptactva. Dokonalejší dravec, ale co je důležitější, dravec, který se šíří.

Kalorifirmy mají SójPRO nebo U-Tex, a tak si je můžou patentovat a nasadit policii chránící duševní vlastnictví a psy s vylepšenými smysly, aby jejich majetek vyčenichali, jenže i dévéčkaři stačí prohlídnout jen určitou rozlohu polností. Podstatné je, že zrno je neplodné, je to uzavřená schránka. Najdou se lidi, kteří jim tu a tam trochu ukradnou, jako třeba Laldží a ty, ale to je nakonec jenom droboučká položka na bilanci nadouvající se ziskem, protože nikdo kromě kalorifirem nemůže rostliny vypěstovat.

Co by se ovšem dělo, kdybychom SójPRO obdařili jiným rysem, ovšemže nenápadně, jako když muž spí s manželkou nejlepšího přítele?“ zatřepal rukou kamsi k zeleným lánům, které se vlnily až ke břehům řeky. „Co kdyby někdo mezi tyhle živé pokladnice, co jsou kolem nás, utrousil trochu pylu, který tu idylu překazí? A udělá to, ještě než kalorifirmy sklidí a zrno pak rozvezou díky své mocné flotile kliprů po celém světě, ještě než koncesovaní prodejci dodají patentovanou úrodu zákazníkům? Jaké osivo by pak rozváželi?“

Bowman začal odpočítávat na prstech. „Odolné proti nosatci a kučeravosti listů, to ano. Vysokokalorické, ano, jak jinak. Geneticky odlišné, a tudíž nepodléhající patentům?“ Na chvilku se usmál. „Možná. Ale to nejlepší nakonec: plodné. K nevíře plodné. Baculaté, naducané pěstitelskými možnostmi.“ Předklonil se. „Jen si to představte. Setbu rozšíří po světě právě ti paroháči, co si ji vždycky tak křečovitě hlídali, a všechna ta semínka jsou žhavá, jen plodit a množit se, jen si pořídit pěkné vlastní potomstvo plné stejných pylů, které znečistily velevzácné plodiny kalorifirem.“ Spráskl ruce. „Panečku, to by byla infekce! A jak by se to šířilo!“

Creo jen poulil oči a jeho výraz kolísal kdesi mezi hrůzou a ohromením. „A to vy dokážete?“

Bowman se zasmál a znovu spráskl ruce. „Bude ze mě nový Johnny Appleseed.“

~

Laldží se najednou probudil. Poříční tma ležící kolem něj byla skoro naprostá. Jen na šífech s obilím svítilo pár natahovacích LEDsignálů, které poháněl proud řeky ženoucí se kolem neforemných boků plavidel. Voda popleskávala o boky jehločlunu a o břeh, kde ho uvázali. Ostatní leželi vedle něj na palubě, zachumlaní do přikrývek.

Co ho probudilo? Někde v dálce na sebe přes tmu vyzývavě pokřikovali dva vesničtí kohouti. Zaštěkal pes, snad ho popudil nějaký skrytý pach nebo zvuk, kdo ví, co to vlastně psy tak vyleká a přiměje bránit území. Laldží zavřel oči a naslouchal poklidnému vlnění vody, zvukům ze vzdálené vesnice. Když představivosti trochu pomohl, jako by skoro ležel za časného svítání v jiné vesnici, daleko, ve vesnici, která se už dávno vytratila.

Proč je vzhůru? Znovu otevřel oči a posadil se. Namáhal si zrak a díval se do tmy. Na hladině řeky se objevil stín, neznatelná pohyblivá skvrna.

Laldží zatřásl Bowmanem, probudil ho, ale držel mu dlaň přes ústa. „Schovejte se!“ zašeptal.

Zalilo je světlo. Bowman vytřeštil oči, vyštrachal se z deky a hnal se do podpalubí. Laldží si přihrábl Bowmanovy přikrývky k sobě, aby nebylo poznat, kolik tu bylo spáčů. Zaplála jasně další světla, přejela přes palubu, zachytila je jako hmyz v muzejce.

DV člun si přestal hrát na nenápadný, uvolnil pružiny a hnal se kupředu. Přirazil k jehločlunu, přimáčkl ho ke břehu a na palubu se vyrojili policajti. Byli tři a měli dva psy.

„Nikdo se ani nehne! Držte ruce, aby byly vidět!“

Po palubě přejely paprsky z ručních svítilen, oslepovaly. Creo a Tazi se vymotali z přikrývek a překvapeně vstali. Čmuchací psi vrčeli a napínali vodítka. Creo před nimi couval, ruce držel na ochranu před sebou.

Jeden z dévéčkařů na ně namířil světlo. „Komu tahle loď patří?“

Laldží se nadechl. „Mně. Já jsem majitel.“ Paprsek přeskakoval sem tam, bodal ho do očí. Mžoural do světla. „Udělali jsme snad něco špatného?“

Velitel hlídky neodpověděl. Ostatní dévéčkaři se rozešli, přejížděli světly po celé lodi, prohlíželi si lidi na palubě. Laldží si uvědomil, že až na velitele to jsou samí kluci, kterým sotva rostou kníry a vousy. Holobrádci s pružinovými puškami a v ochranném oděvu, aby se mohli naparovat.

Ti první dva zamířili se psy ke schůdkům, z uvázaného DV člunu přeskočil ještě čtvrtý. Paprsky ze svítilen zmizely v útrobách jehločlunu a ze schodiště vrhaly vzhůru dlouhé hrozivé stíny. Creovi se kdovíjak povedlo zacouvat tak, že se teď zády opíral o skrýš s pružinovými puškami. Ruce měl nenápadně poblíž západky. Laldží vykročil ke kapitánovi a doufal, že tím zbrání Creovi v nepředloženostech.

Kapitán na něj obrátil světlo. „Co tady děláte?“

Laldží se zastavil a bezmocně rozhodil rukama. „Nic.“

„Nic?“

Laldží by moc rád věděl, jestli se Bowman stačil pořádně zavřít. „Já vám chtěl říct, že jsme tu jenom uvázali člun a chtěli jsme přespat.“

„Proč jste člun neuvázali u Willow Bendu?“

„Protože tuhle část řeky moc neznám. A už se stmívalo. Nechtěl jsem, aby mě rozmáčkla nějaká nákladní loď.“ Zalomil rukama. „Jsem obchodník se starožitnostmi. Prohledávali jsme stará předměstí na severu, na tom není nic nezákon –“ Přerušil ho výkřik z podpalubí. Laldží žalostivě zavřel oči. Takže Mississippi přece jen bude jeho pohřební řekou. Už nikdy se nedostane ke Ganze.

Dévéčkař vylezl nahoru a vlekl za sebou Bowmana. „Koukejte, co jsem našel! Byl schovanej pod palubníma deskama!“

Bowman se mu pokoušel vytrhnout. „Nechápu, o čem to mluvíte –“

„Drž hubu!“ Druhý kluk Bowmana šťouchl obuškem do břicha. Stařec se zlomil v pase. Tazi se vrhla kupředu, ale kapitán ji zahnal zpátky, pevně ji chytil a přejížděl světlem po Bowmanově obličeji. Pak se zajíkl.

„Dejte mu želízka. Toho chceme. A tyhle držet v šachu!“ Všude se objevily pružinové pušky. Kapitán se mračil na Laldžího. „Tak starožitnosti, co? Skoro jsem vám uvěřil.“ Pak oslovil svoje lidi: „Je to rozgenovač. Známá firma. Koukněte se, co je ještě na palubě. Snad disky, počítače, písemnosti.“

„Dole je šlapadlovej počítač,“ pověděl mu jeden.

„Jdi pro něj.“

Za chvilku byl počítač na palubě. Kapitán si prohlížel zajatce. „Všem dejte želízka.“ Jeden z kluků od DV policie přinutil Laldžího, aby si klekl, policejní pes si stoupl nad ním a vrčel.

„Je mi to opravdu velmi líto,“ ozval se Bowman. „Zřejmě došlo k nějakému omylu. Zřejmě…“

Najednou kapitán vykřikl. Všichni dévéčkaři natočili světla po zvuku. Tazi visela kapitánovi na ruce a kousala ho. Cloumal s ní, jako by byla pes, a druhou rukou se snažil uvolnit si pružinovou pušku. Nakrátko se všichni dívali na pranici mezi dívkou a mnohem větším kapitánem. Kdosi – Laldží měl dojem, že jeden z dévéčkařů – se zasmál. Pak Tazi odletěla a kapitán držel pušku a ozvalo se ostré zasyčení kotoučků. Svítilny dunivě dopadly na palubu, kutálely se a vrhaly světlo bláznivě do všech stran.

Ve tmě zasyčely další kotoučky. Převalující se pruh světla odhalil kapitána, který se hroutil na Bowmanův počítač se stříbrným kotoučkem zabořeným do ochranného oděvu. On i počítač se někam káceli. Pak zase tma. Šplouchnutí. Psi vyli, buď je pustili z vodítek a oni někoho napadli, anebo je něco zranilo. Laldží sebou praštil na palubu a ležel, kov mu hvízdal nad hlavou.

„Laldží!“ Creův hlas. Po palubě k němu letěla puška. Laldží se šátral za tím zvukem.

Jeden kužel světla se ustálil. Kapitán si sedal, od brady se mu táhly černé čárky krve, namířil pistoli na Tazi. Bowman skočil do světla, zaštítil dívku vlastním tělem. Kotoučky ho zasáhly a on se zkroutil.

Laldží narazil prsty na pružinovou pušku. Naslepo ji uchopil. Prsty se na ní sevřely. Natáhl, namířil po zvuku vysokých bot, uvolnil pružinu. Stín jednoho z dévéčkařů, z těch kluků, se tyčil nad ním, padal, krvácel, umřel dřív, než dopadl na palubu.

Zavládlo ticho.

Laldží čekal. Nic se nehýbalo. Přesto vyčkával, nutil se i dýchat potichu, napínal zraky do těch míst ve stínech, kam nedosáhlo světlo. Copak to přežil on jediný?

Tři zbývající svítilny jedna po druhé došly. Nastala tma. DV člun tlumeně narážel do jehločlunu. Ve vrbách na břehu šuměl vítr, který přinášel bahnitý pach po rybách a trávě. Vrzali cvrčci.

Laldží vstal. Nic. Ani pohyb. Pomalu kulhal přes palubu. Kdovíjak si namohl nohu. Sáhl po jedné ze svítilen, našel ji podle slabého kovového lesku, natáhl ji. Přejel poskakujícím paprskem po palubě.

Creo. Veliký plavovlasý kluk byl po smrti, kotouč se mu zasekl do krku. Z přeťaté tepny se valila krev. Bowman ležel kousek od něj, rozervaný kotoučky na kusy. Všude samá krev. Počítač pryč. Spadl do vody. Laldží přiklekal k mrtvolám a vzdychal. Odhrnul Creovi zkrvavené copánky z obličeje. Byl rychlý. Tak rychlý, jak si sám o sobě myslel. Tři dévéčkaři v ochranném oděvu a ještě k tomu psi. Zase si vzdychl.

Ozval se vzlyk. Laldží namířil svítilnu tím směrem, bál se, co světlo odhalí, ale byla to jen ta dívka, podle všeho nebyla ani zraněná a plazila se k Bowmanovu tělu. Zvedla oči do záře z Laldžího svítilny, ale víc si ho nevšímala a skrčila se nad Bowmanem. Vzlykla, pak pláč potlačila. Laldží zastavil pružinu svítilny a zase je zahalila tma.

Znovu se zaposlouchal do nočních zvuků a modlil se ke Ganéšovi, ať na řece není nikdo další. Oči přivykaly tmě. Ze tmy se vyloupl stín truchlící dívky, která klečela mezi bezvládnými těly. Potřásl hlavou. Tolik mrtvých pro podobný nápad. Nápad, že chlap jako Bowman by mohl být k užitku. A teď takové škody. Naslouchal, jestli hluk nepoplašil někoho dalšího, ale neslyšel nic. Asi šlo o osamělou hlídku bez spojení s ostatními. Smůla. To je celé. Jedna smůla přeruší šňůru dobra. Bohové jsou přelétaví.

Dokulhal k úvazům a začal je uvolňovat. Tazi se k němu bez vyzvání přidala, drobné ruce zápasily s uzly. Stoupl si ke kormidlu a spustil kličkopružiny. Šrouby zabraly, člun sebou trhl a vyklouzl na tmu nad řekou. Nechal pružiny běžet asi hodinu, plýtval jouly, ale nutně se potřeboval dostat co nejdál od místa masakru, teprve pak začal pohledem hledat na břehu zátoku a zakotvil. Tma byla skoro naprostá.

Jen co vyvázal loď, našel zátěže a přivázal je dévéčkařům ke kotníkům. Totéž udělal se psy, pak začal mrtvoly shazovat přes palubu. Voda je snadno polykala. Připadalo mu nečisté je takhle bez cirátů shazovat, ale neměl ani v nejmenším chuť ztrácet čas jejich pohřbíváním. Při troše štěstí zůstanou pod hladinou a ryby je budou oďobávat, dokud se těla úplně nerozloží.

Když se zbavil dévéčkařů, zastavil se nad Creem. Tak úžasně rychlý. Přehodil ho přes palubu a zalitoval, že nemůže postavit pohřební hranici.

Pak začal Laldží drhnout palubu a splachovat zbytky krve. Vyšel měsíc, zalil je bledým svitem. Dívka seděla vedle těla svého ochránce. Nakonec se jí už Laldží nemohl s hadrem a smetákem vyhnout. Klekl si k ní. „Je ti snad jasné, že musí do řeky, ne?“

Neodpověděla. Laldží to vzal jako souhlas. „Jestli si po něm chceš něco nechat, měla by sis to vzít hned.“ Zavrtěla hlavou. Laldží jí váhavě položil ruku na rameno. „To není žádná hanba, když tě dají řece. A skončit v takovéhle řece je dokonce čest.“

Čekal. Konečně přikývla. Vstal a odvlekl tělo ke kraji člunu. Uvázal k nohám zátěže a přehodil nohy přes obrubu. Stařec mu vyklouzl z rukou. Dívka mlčela, dívala se do míst, kde Bowman zmizel pod hladinou.

Laldží dovytíral. Ráno to bude muset setřít znovu a skvrny vydrhnout pískem, prozatím to ale stačí. Začal vytahovat kotvy. Za chviličku už dívka zase stála u něj a pomáhala mu. Laldží se postavil ke kormidlu. Takové plýtvání, pomyslel si. Takové hrozné plýtvání.

Proud pomalu táhl jejich člun na větší hloubku. Dívka přišla k němu a klekla si. „Budou nás pronásledovat?“

Laldží pokrčil rameny. „Když budeme mít štěstí, tak ne. Zmizelo jich tolik, že budou pátrat spíš po něčem větším. My jsme teď jenom dva, takže jim budeme připadat bezvýznamně malí. Když budeme mít štěstí.“

Přikývla, zřejmě se s tou informací smiřovala. „Zachránil mě. Měla bych být mrtvá.“

„Viděl jsem.“

„Zasadíš jeho semínka?“

„Nebude co sázet, když je on nemůže vytvořit.“

Tazi svraštila čelo. „Ale my jich spoustu máme.“ Vstala a vklouzla dolů do podpalubí. Za chvíli se vrátila a vlekla s sebou Bowmanův vak se zásobami. Začala z něj vytahovat sklenice: rýže a kukuřice, sójové boby a pšeničné zrní.

„To je jenom jídlo,“ namítl Laldží.

Tazi paličatě vrtěla hlavou. „Tohle jsou jeho semínka, semínka Johnnyho Appleseeda. Neměla jsem ti to říkat. Nevěřil, že nás dovezeš až tam. Že mě vezmeš s sebou. Ale zasadit je dokážeš, že ano?“

Laldží se zamračil a zvedl sklenici s kukuřicí. Zrnka byla namačkaná na sebe, byly jich stovky, do posledního nekoncesovaná, všechna nesla genetickou infekci. Zavřel oči a v duchu uviděl pole: zelené, šelestící rostliny, řada za řadou, a jeho otec se směje a rozhazuje ruce a křičí: „Stovky! Tisíce, když se budeš modlit!“

Laldží si sklenici přitiskl na prsa a na tváři se mu zvolna usazoval úsměv.

Jehločlun dál plul po proudu, smítko v toku Mississippi. Kolem se tyčily vysoké stíny trupů, všechny šífy s obilím mířily na jih, skrz úrodné vnitrozemí ke vstupní bráně jménem New Orleans; všechny pluly rovnoměrným tempem vstříc široširému světu.





  




Lovec tamaryšků

[image: V] zrostlý tamaryšek dokáže vycucnout až 333 000 litrů říční vody ročně. Lolo rve tamaryšky, jak je zima dlouhá: za dva dolary osmaosmdesát centů denně, plus vodní bonus.

Před deseti lety to bylo dobré živobytí. Tehdy ještě tamaryšky spolu s topoly, hlošinami a jilmy podpíraly všechny říční břehy v povodí Colorada. Před deseti lety si ve městech, jako je Grand Junction a Moab, mysleli, že při troše námahy z řeky nějak vyžijí.

Lolo stojí na kraji kaňonu a společnost mu dělá jenom velbloudice Maggie. Lolo se dívá dolů, do hloubky. Zabere mu asi hodinu, než se seškrábe až na dno. Uváže Maggii k jalovci a vyrazí, klouže strouhou dolů po podrážkách jako na lyžích. Kolem něj roste trocha trávy, stébla jako neony prorážejí návěje přerušované jalovci. V pozdní zimě se hluboko dole voda teprve začíná řinout po svazích; z krajů řeky zmizel led. Tady nahoře ale hory pořád mají ten otrhaný sněhový plášť na sobě. Lolo sjede po blátě a dostane se na pruh sutě, klouže a rozhazuje kamení. Nádoby s tamaryškovým jedem mu šplouchají a cákají na zádech. Jak se spouští dolů, občas se lopatou nebo páčidlem na kameny chytí za nějaký jalovec. Bude to dlouhá štreka. Jenomže právě díky tomu je tenhle flek tak bezvadný. Cesta dolů je dlouhá a říční břehy z valné části skryté.

Práce jako každá jiná; kde jiní odpadli a zdrhli, on vydržel: lovec tamaryšků, vodní veš, paličatý plevel. Všechny ostatní to odsud odfouklo stejně snadno jako pampeliškové chmýří, které se uvolní a letí si na jih nebo na východ, anebo ještě mnohem spíš na sever, kde jsou rozvodí někdy ještě pořád hluboká a kde sice už není bujné kapradí ani hluboké, studené tůně s rybami, ale kde je aspoň pořád dost vody pro lidi.

Po čase se Lolo dostane na dno kaňonu. Dole je chladno a stín a jemu se sráží dech u úst.

Vytáhne digitální foťák a začne si fotit důkazy. Rekultivační úřad na nich rajtuje čím dál tím nervózněji. Chtějí mít toho tamaryškového zločince vyfoceného z více stran, jednou před tím a jednou po tom, celý postup se musí zdokumentovat, opatřit souřadnicemi GPS a z foťáku poslat rovnou do ústředního počítače. Chtějí, aby se to všechno udělalo na místě. A i pak leckdy přijdou udělat kontrolu v terénu, než mu konečně nakalibrují stavidlo na vodní bonus.

Ale ani všechna patřičná přičinlivost je nemůže ochránit před takovými, jako je Lolo. Lolo jako lovec tamaryšků nalezl tajemství věčného života. Ministerstvo životního prostředí ani přidružený RÚ to netuší, ale Lolo osívá nová místa tamaryšky, takže díky němu na předtím vymýcených územích vesele raší chundelatá houští. Vláčí se se zdravými kořenovými baly po celém povodí a pak je sází na strategicky skrytých a nepřístupných místech toků, hlavně jako bezpečnostní opatření proti hordám jiných lovců tamaryšků, kteří pročesávají tytéž přítoky. Lolo je mazaný. Hájky, jako je tenhle, čtyři sta metrů dlouhý a hustě porostlý solí nabitými tamaryšky, to je jeho pojistka.

Když má dokumentaci hotovou, odepne z popruhu skládací pilu, sundá páčidlo a lopatu a na mrtvém, slaném břehu si odloží nádoby s jedem. Dá se do řezání, protíná kořeny tamaryšku. Každou půlminutu přestane, jen aby řezné rány postříkal Garlonem 4, takže jed pronikne do tamaryšku tak hluboko, že se už neuzdraví. Ale některé z nejpěknějších tamaryšků, z těch nejživotaschopnějších, vytrhne s kořeny a dá si je stranou, jindy se budou hodit.

Dva dolary osmdesát osm centů denně a navíc vodní bonus.

~

Při Maggiině vlnivém, bečivém velbloudím tempu to trvá týden, než se dostanou zpátky na Lolovo hospodářství. Jedou podél řeky, jen sem tam vystoupají nad ni, na studené mesy, anebo se zatoulají do širé pouště, to aby se vyhnuli rozlehlým kostrám vyprázdněných měst. Garďácké vrtulníky bzučivě přelétají podél řeky sem a tam jako hejna vzteklých sršňů. Hledají ilegální čerpadla a divoké odklony toků. Přeženou se vám nad hlavou jako šmouha rozčeřeného vzduchu a lesklých log Národní gardy. Lolo pamatuje doby, kdy po sobě nazdařbůh stříleli s lidmi dole na březích řeky, střely se stopovkami lítaly, brebentění kulometných dávek se rozléhalo v kaňonech. Pamatuje si na úžasné syčení a oblouk letu Stingerů, které se zablýskly přes červenou kamenitou poušť a modrou oblohu a spálily vrtulník vznášející se na místě.

To už je ale dávno pryč. Teď garďácké hlídky klouzají nad řekou nikým nerušeny.

Lolo přejde další mesu a zadívá se dolů, na důvěrně známou krajinu s vykuchaným městem, samé klikaté ulice a slepé uličky v rozparcelovaném území, všechno to mlčky spočívá pod sluncem. Až úplně na kraji pustého města je golfové hřiště zarostlé hnědým laskavcem a kolem něj se tisknou půlhektarové rančíky a fajnové vily o čtyřech stech čtverečních metrů, kde trčí hůlčičky uschlých stromů a kolem nich pod prachem leží umělé krajinářské prvky. Pískové překážky na hřišti už ani nejsou poznat.

Když Kalifornie začala uplatňovat přednostní právo na řeku, nikdo si s tím větší starosti nedělal. Jen pár měst přišlo škemrat o vodu. Pár přistěhovalých blbečků se špatnými vodními právy přestalo pást koně, to bylo všechno. Po pár letech se lidé začali sprchovat opravdu krátce. A po několika dalších se sprchovali jednou týdně. A pak lidi začali používat kbelíky. Tou dobou už všichni přestali trousit žerty o tom, jaké je vedro. Bylo vcelku jedno, jak moc je vedro. Malér nebyl v tom, že by byl nedostatek vody nebo až moc horka, kdepak. Malér byl v tom, že pět miliard krychlových metrů vody se musí dostat řekou dolů do Kalifornie. Voda pořád byla; jen na ni nesměli ani sáhnout.

Čekalo se od nich, že budou stát jak nadloubaní a dívat se, jak protéká kolem nich.

„Lolo?“

Hlas ho překvapí. Maggie se poleká, zaheká a vyrazí ke kraji mesy, než jí Lolo stihne přitáhnout otěže. Veliké, měkké velbloudí nohy víří prach a Lolo mává rukama a sahá po brokovnici zastrčené v pouzdru na boku zvířete. Přiměje Maggii, aby se otočila, brokovnici už má napůl vytaženou, sotvaže se drží v sedle a nadává.

Dobře známá tvář, schovaná v jalovcovém houští.

„Krucinál!“ Lolo pustí brokovnici zpátky do pouzdra. „Prokristapána, Travisi. Příšerně jsi mě vyděsil.“

Travis se zaculí. Vysouká se z jalovčí, odhrne stříbrné cáry kůry, jednou rukou si přidržuje šedý plstěný klobouk, druhou drží otěže a vede mulu ven z houští. „Překvápko?“

„Málem jsem tě odprásk!“

„Nebuď tak nervózní. Kromě nás vodních vší tu žádnej neni.“

„Přesně to jsem si myslel posledně, když jsem sem jel na nákup. Koupil jsem pro Annii celou novou soupravu nádobí a všechno jsem to rozbil, když jsem rovnou na hlavní ulici narazil na zaparkovanej ultralight.“

„Pašeráci s meťákem?“

„Jak to mám sakra vědět? Nezdržel jsem se tak dlouho, abych se moh přeptat.“

„Kurva. Vsadím se, že byli stejně překvapený jako ty.“

„Málem mě zabili.“

„To bych se dost divil.“

Lolo zavrtí hlavou a znovu zanadává, teď už ale bez vzteku. I když takhle padl do léčky, je rád, že na Travise narazil. Zdejší kraj je liduprázdný a Lolo je venku už dost dlouho, aby si všiml, že si přestal povídat už i s Maggií. Obřadně si s Travisem navzájem dají napít z polních láhví a rozbijí spolu tábor. Vymění si pár historek o Rekulťáku, obloukem se vyhnou debatám o tom, kde likvidovali tamaryšky, užívají si výhledu dolů na pusté město, na jeho klikaté ulice a ztichlé domy a lesklou, nedotčenou řeku.

A teprve když slunce už zapadá a oni si upekli straku, položí Lolo konečně otázku, která se mu honí hlavou od té chvíle, kdy se Travisova osmahlá tvář vynořila z houští. Je to proti etiketě, ale on si nemůže pomoct. Vybírá si stračí maso z mezírek mezi zuby a nadhodí: „Já myslel, že děláš níž po proudu.“

Travis po Lolovi loupne kradmo očima a z toho jediného, podezřívavého a nejistého pohledu Lolo vyčte, že Travis narazil na hluchou krajinu. Není tak chytrý jako Lolo. Nesnaží se vysazovat. Nemá žádné jištění. Nemyslel dopředu a na všechnu tu konkurenci, nenapadlo ho, k jaké koncovce ta hra o tamaryšky povede, a teď mu lezou tlusté do tenkých. Lolo pocítí bodnutí lítosti. Má Travise rád. Tak trochu by mu chtěl prozradit to tajemství, ale rychle to nutkání potlačí. Jde o hodně. Vodní zločiny jsou dneska závažné, dokonce natolik, že Lolo nic neřekl ani své manželce Annii; měl strach, aby se neprořekla. Stejně jako všechny nejhanebnější zločiny je i krádež vody soukromou záležitostí, a při tom, v jakém rozsahu to Lolo provozuje, by nemohl doufat v mírnější trest než v nucené práce na Brčku.

Travis potlačí pohoršení nad tím, jak mu Lolo narušil soukromí, a povídá: „Měl jsem pár krav a hnal jsem je sem, ale ztratily se mi. Nejspíš je něco dostalo.“

„Dost daleko na pastvu.“

„Jo, to jo, ale tam u nás už pochcípal i pelyněk. Starej Suchánek se u mě fakt dost vyřádil.“ Zamyšleně se kousne do rtu. „Moc rád bych ty kravky našel.“

„Nejspíš šly níž po proudu.“

Travis si vzdychne. „Tak to je asi dostali garďáci.“

„Asi je zastřelili z vrtulníku a opekli si je.“

„Kaliforňáci.“

Při tom slově si oba odplivnou. Slunce dál klesá. Přes mlčící stavby ve městě se pokládají stíny. Střechy se rudě lesknou, rubínový hrozen zdobící modrý náhrdelník řeky.

„Myslíš, že tam dole by mohly bejt nějaký hájky, aby to za to stálo?“ zeptá se Travis.

„Klidně se tam zajdi mrknout. Ale mám dojem, že jsem to loni vzal všechno. A někdo tam byl už přede mnou, takže pochybuju, že by z toho něco koukalo.“

„Kurva. Ale možná si zajdu na nákup. Ať z tý cesty přivezu aspoň něco.“

„Tady ti v tom rozhodně nikdo bránit nebude.“

Jako na zdůraznění jeho slov prolomí večerní ticho tepání vrtulníku Gardy. Černý, pohybující se mušinec je na tmavnoucí obloze stěží vidět. I ten brzy zmizí a poslední zvuky svědčící o tom, že tu něco proletělo, utonou v brnkání cvrčků.

Travis se zasměje. „Pamatuješ, jak garďáci tvrdili, že to drancování zatrhnou? Já je viděl v telce, vytahovali se, kolik maj vrtulníků a humvéček, a všichni říkali, že všechno ohlídaj, dokud se situace nezlepší.“ Znovu se zasměje. „Pamatuješ? Jak jezdili po ulicích sem a tam?“

„Pamatuju.“

„Někdy si říkám, jestli jsme s nima neměli bojovat.“

„Annie žila v Lake Havasu City, když se tam bojovalo. Sám víš, jaký to bylo.“ Lolo se otřese. „A stejně není moc o co bojovat, jak ti jednou vyhoděj do vzduchu zařízení na zpracování vody. Když ti nic neteče z kohoutku, můžeš se klidně stěhovat.“

„To jo, ale někdy si říkám, že bojovat bys měl i tak. I kdyby jenom kvůli sebeúctě.“ Travis ukáže rukou dolů k městu, z pohybu je vidět jen stín. „Pamatuju dobu, kdy parcely tam dole šly na dračku a baráky rostly tak rychle, jak rychle sem stačili vozit stavební dříví. Nákupní střediska a parkoviště a parcely, kde se jenom dalo urvat kousek placu.“

„Tehdy taky ještě nepřišel Starej Suchánek.“

„Pětačtyřicet tisíc lidí. A nikdo z nás neměl páru. A já dělal realitního makléře.“ Travis se rozesměje, vyzní to sebeironicky a ten zvuk se rychle vytratí. Na Lolův vkus to až moc zavání sebelítostí. Zase zmlknou a dívají se dolů, na vrak města.

„Mám dojem, že možná vyrazím na sever,“ ozve se konečně Travis.

Lolo po něm překvapeně mrkne. Znovu ho to nutí, aby Travisovi prozradil své tajemství, a znovu to přemůže. „A tam bys dělal co?“

„Možná česáče ovoce. Nebo něco jinýho. To je fuk, hlavně že tam nahoře je voda.“

Lolo ukáže na řeku. „Ta je i tady.“

„Ale ne pro nás.“ Odmlčí se. „Povím ti to na rovinu, Lolo. Byl jsem až dole u Brčka.“

Lola ten nesouvisející výrok na okamžik zmate. Zní to až moc přemrštěně. Jenže Travis se tváří vážně. „U Brčka? Nekecáš? Až tam?“

„Úplně až tam.“ Nejistě krčí rameny. „Stejně jsem nemoh najít žádný tamaryšky. A vlastně mi to ani netrvalo tak dlouho. Je o dost blíž, než bejvalo. Tejden ke trati, pak jsem hopsnul na uhlák a jel až k dálnici a po tý jsem pak stopoval.“

„Jak to tam vypadá?“

„Nikde nic. Jeden tirák mi vykládal, že Kalifornie a ministerstvo životního prostředí maj celý plány, podle kterejch rozhodujou, který město kdy odpojej.“ Velevýznamně se podíval na Lola. „To po tom Havasu. Vymysleli, jak na to jít polehoučku. Vypracovali takový jako schéma: kolik měst, kolik lidí můžou nechat zmizet najednou, aby z toho nebyly moc velký nepokoje. Nechávali si radit od Číňanů, ty měli zkušenosti z dob, kdy zavírali starý fabriky z komunistickejch dob. A stejně to vypadá, že jsou s tím v podstatě hotový. Už se tam skoro nepohne myš, jezděj jenom tiráky a vlaky s uhlím a sem tam je nějakej motorest pro tiráky.“

„A Brčko jsi viděl?“

„No jasně že jo. Vede ke hranicím. Svině macatá. Je tak veliký, že nahoru bys nevylez. Rozvaluje se v poušti jako stříbrnej had, ksindl jeden. Až do Kalifornie.“ Bez přemýšlení si odplivne. „Dole beton, aby se voda nevsakovala do země, přes vršek dávaj něco z uhlíkovejch vláken, aby zabránili odpařování. A řeka v tom jednoduše mizí. Pod tím zbejvá prostě jenom prázdnej kaňon. Úplně vyschlej. A všude vrtulníky a humveečka, jako v sršním hnízdě, kurva. Nepustili mě k tomu blíž než na půl kiláku, prej kvůli těm ekomagorům, co by to rádi vyhodili do povětří. A moc mile se teda nechovali.“

„Co jsi čekal?“

„Nevím. Ale dost mě to sebralo: s náma tady vyběhnou a hoděj nám jenom trochu vodního bonusu a všecka voda napřesrok půjde rovnou do tý macatý roury. S loňským vodním bonusem si teď nejspíš nějakej Kaliforňák plní bazén.“

Ve tmě se chvěje píseň cvrčků. Někde v dálce začne vřískat kojotí smečka. Oni dva docela dlouho mlčí. Nakonec Lolo poplácá kamaráda po rameni. „Ale co, sakra, Travisi, nejspíš je to tak lepší. Stejně to byl dost blbej nápad, aby řeka tekla zrovna skrz poušť.“

~

Lolovo hospodářství se rozkládá na pár hektarech poloalkalické půdy, příhodně blízko u břehu řeky. Když Lolo přejde přes nízký pahorek nad jeho pozemky, Annie je zrovna na poli. Zamává mu, ale dál kope, sází cosi, na co on sehnal vodní bonus.

Lolo se zastaví a sleduje Annii při práci. Zavíří žhavý vítr, který s sebou nese vůni šalvěje a hlíny. Kolem Annie se roztočí drobný prašný vír, srazí jí čelenku z hlavy. Lolo se zasměje, jak ji chytila; ona si všimne, že ji pořád sleduje, a zamává na něj, ať se přestane poflakovat.

Zazubí se a pobídne Maggii, aby vykročila dolů z vršku, ale pořád se dívá, jak Annie pracuje. Je moc rád, že ji má. Je moc rád, že ji pokaždé najde doma, pokaždé, když se vrátí z lovu tamaryšků. Je spolehlivá. Spolehlivější než lidi, jako je Travis, kteří to hned vzdávají, když přijdou suché časy. A vlastně je to nejspolehlivější člověk, jakého Lolo zná. Sice někdy mívá zlé sny, nesnáší města a davy lidí, a někdy se uprostřed noci probudí a volá příbuzné, které už nikdy neuvidí, no ale to je jen další a silnější důvod, aby sázel víc tamaryšků a snažil se zajistit, že je z jejich půdy nikdy nevyženou tak, jako vyhnali ji.

Lolo přiměje Maggii, aby si klekla, takže bude moct sesednout, pak ji zavede ke žlabu do půlky plnému slizu a bruslařek. Vezme kbelík a jde k řece. Maggie mu za zády skučí a stěžuje si. Mívali na parcele studnu a tekoucí vodu, ale když hladina podzemní vody klesla pod Minimální přípustnou rezervu, stejně jako všichni ostatní přišli o čerpací práva a Rekulťák dal studnu zacpat Rychlobetonem. Teď s Annií kradou po kbelících z řeky, anebo, když se nikdo z ministerstva životního prostředí nedívá, skáčou jako diví na nožní pumpě a ukládají vodu do skryté podzemní cisterny, kterou si postavili, když vešel v platnost Zákon o uchování a přípustném užívání zdrojů.

Annie mu říká „ZUPUZ“ a vždycky to zní, jako kdyby nabírala sliny z krku, ale i když jim zasypali studni, ještě měli štěstí. Ne jako ve Spanish Oaks nebo v Antelope Valley nebo v River Reaches: luxusní místa s mizernými vodními právy, která se přes všechny své peníze obrátila v prach, když Vegas a L. A. uplatnily nároky. A nemuseli mazat z Phoenixu, když zavřel krám Středoarizonský projekt, načež Arizona nechtěla přestat čerpat z jezera Havasu a akvadukty Středoarizonského rozbili na padrť.

Lolo nalije Maggii vodu do žlabu, rozhlídne se po svém prašném pozemku, podívá se na Annii pracující na poli a znovu si připomene, jaké má štěstí. Nerozdrtilo ho to. S Annií se tu zakopali. Kalifové jim sice říkají vodní vši, ale koho to sere. Kdyby nebylo lidí, jako je on a Annie, i oni by vyschli a šli do háje jako všichni ostatní. Lolo sice s tamaryšky tak trochu čaruje, ale to si Kalifové zaslouží, když uvážíte, co provedli všem ostatním.

Lolo napojil Maggii, jde do domu a z filtračního zásobníku nalije i sobě. Voda chovaná ve stínech cihlového domu je studená. Nízko nad hlavou má trámy z jalovcového dřeva. Posadí se a napojí foťák z Rekulťáku na solární panel, který jim hyzdí střechu. Jantarově zasvítí kontrolka nabíjení. Lolo si jde ještě pro trochu vody. Na to, že má žízeň, si už přivykl, ale dneska kdovíproč pořád nemá dost. Dneska jako by ho Starej Suchánek svíral pod krkem pořádně.

Vejde Annie, opálenou paží si otírá čelo. „Nepij tolik vody,“ povídá. „Nemohla jsem moc načerpat. Pořád se tu motá fůra garďáků.“

„Co tu sakra dělají? Ještě jsme ani neotevřeli stavidlo.“

„Prý tě shánějí.“

Lolo skoro upustil hrnek.

Vědí to.

Dozvěděli se, že vysazuje tamaryšky. Že rozsekává a sází hrozny kořenových hlíz. Že kolem řeky nahoru a dolů tahá veliké, zdravé tamaryškové špalky. Před týdnem jim poslal nárok za tamaryšky z kaňonu – ze svého zatím největšího háje – a jen za ten samotný by měl dostat vodní bonus dvanáct set kubíků. A teď mu garďáci klepou na dveře.

Lolo silou zabrání rukám, aby se třásly, a odloží hrnek. „Řekli, co chtějí?“ Překvapí ho, že mu nepřeskočil hlas.

„Jenom že s tebou potřebují mluvit.“ Annie se odmlčí. „Přijeli v tom svým humveečku. S výzbrojí.“

Lolo zavře oči. Přinutí se pořádně se nadechnout. „Nikdy nejezděj bez výzbroje. Asi o nic nejde.“

„Připomnělo mi to Havasu. Když nás vyháněli. Když zavřeli úpravnu vody a lidi se pokusili vypálit kanceláře pozemkového úřadu.“

„Asi o nic nejde.“ Najednou je rád, že jí nikdy neřekl o svých psích kusech s tamaryšky. Nemůžou ji potrestat stejně jako jeho. Za kolik kubíků je zodpovědný? Určitě tisícovky. Přijdou si pro něj, jak jinak. Pošlou ho do pracovní čety na stavbě Brčka, bude muset makat do smrti, donekonečna splácet vodní dluh. Vysadil stovky, možná i tisíce tamaryšků, rozhazoval je vlevo vpravo, jako když hazardní hráč pokeru míchá kartami na stole, přesouval je z jednoho břehu na druhý, zabíjel je znovu a znovu a znovu a vždycky pak spokojeně poslal „důkazní materiál“.

„Asi o nic nejde,“ řekne znovu.

„To si lidi v Havasu říkali taky.“

Lolo mávne rukou ke zrovna obdělanému pozemku. Slunce se do políčka opírá s plnou silou. „Za takovou námahu jim nestojíme.“ Přinutí se k úsměvu. „Nejspíš se to nějak týká těch ekopošuků, co se pokusili vyhodit do vzduchu Brčko. Říká se, že někteří měli utíkat tudy. O to jim asi jde.“

Annie bez valného přesvědčení potřásá hlavou. „To teda nevím. Kdyby šlo o to, mohli se zrovna tak dobře vyptat mě.“

„Jo, ale já toho dost nacestuju. Hodně toho vidím. Vsadím se, že právě proto chtějí mluvit se mnou. Prostě hledají ekoteroristy.“

„Nojo, možná máš pravdu. Tím to asi bude.“ Pomalu přikyvuje, snaží se sama sebe přimět, aby uvěřila. „Tihle ekopošuci nemají zdravý rozum. Vody není dost ani pro lidi, a oni by chtěli dát řeku rybám a ptákům.“

Lolo důrazně přikyvuje a usmívá se ještě víc. „Jasně. Blbina.“ Najednou ale na ekoteroristy myslí s čímsi, co nemá daleko do bratrského citu. Vždyť po něm jdou Kaliforňané taky.

~

Lolo v noci vůbec neusne. Instinkty mu napovídají, aby utekl, nemá ale to srdce říct to Annii, natož ji opustit. Dopoledne vyjede hledat tamaryšky a ani to se mu nepovede. Za celý den nepokácí jediný shluk stromů. Přemýšlí, jestli se nemá zastřelit brokovnicí, když si ale vsune hlaveň do úst, vyměkne. Radši naživu a na útěku než mrtvý. A nakonec, jak se tak dívá do hlavní, pochopí, že to musí říct Annii, povědět jí, že léta krade vodu a teď že musí utéct na sever. Třeba Annie půjde s ním. Třeba se nechá přesvědčit. Utečou spolu. Aspoň to. Rozhodně nedovolí těm hajzlům, aby ho na zbytek života odvedli do lágru.

Jenže když se Lolo vrátí domů, garďáci už na něj čekají. Dřepí ve stínu u svého humveečka a povídají si. Lolo přejde vršek kopce, jeden z nich poklepe druhému na rameno a ukáže. Oba vstanou. Annie je zase na poli, převrací prašnou hlínu a netuší, co se teď bude dít. Lolo přitáhne otěže a prohlíží si garďáky. Opírají se o auto a dívají se na něj, jak se vrací domů.

Lolo najednou vidí vlastní budoucnost. Přehrává se mu v duchu, asi jako ve filmu, a je jasná jako to nebe nad hlavou. Položí ruku na brokovnici. Má ji na Maggiině protějším boku, gardisté ji nemůžou vidět. Drží Maggii odvrácenou od nich, pobídne velbloudici, ať jde dolů z kopce.

Garďáci se loudají k němu. Na zadku humveečka je padesátka kulomet, oba mají em šestnáctky, ale hozené přes ramena. Jsou navlečení v neprůstřelném a vypadají brunátně a rozpařeně. Lolo sjíždí dolů pomalu. Bude je oba muset zasáhnout do tváří. Mezi lopatkami mu stékají čúrky potu. Dlaň na pažbě brokovnice klouže.

Garďáci si hrají na kliďase. Ještě pořád mají pušky na popruzích, nechávají Lola, aby jel blíž. Jeden z nich se usmívá na celé kolo. Může mu být takových čtyřicet a je opálený. Určitě je v terénu nějakou dobu, když nachytal tolik bronzu. Ten druhý zvedne ruku a povídá: „Nazdárek, Lolo.“

Lolo je tak překvapený, že spustí ruku z brokovnice. „Hale?“ Tohohle garďáka zná. Vyrůstali spolu. Hrávali spolu fotbal, asi tak před milionem let, když fotbalová hřiště ještě byla porostlá zelenou trávou a rozprašovače stříkaly vodu rovnou do vzduchu. Hale. Hale Perkins. Lolo se zamračí. Hala nedokáže zastřelit.

„Tak ty jseš furt tady, co?“ osloví ho Hale.

„Co kurva děláš v tý uniformě? Ty jsi teď s Kalifama?“

Hale se ušklíbne a ukáže na nášivky: Utažská národní garda.

Lolo se mračí. Utažská národní garda. Coloradská národní garda. Arizonská národní garda. Všechny jsou stejné. Sotva najdete jediného příslušníka „Národní gardy“, který by nebyl vyslovený žoldák. Většina místních gardistů odešla už dávno, protože je k smrti znechutilo muset pořád vyhánět příbuzné a známé z jejich pozemků, k smrti je znechutilo střílet po lidech, kteří prostě jenom chtějí zůstat doma. Takže sice je pořád nějaká Coloradská nebo Arizonská nebo Utažská národní garda, ale v uniformách s drahým vybavením na noční vidění a ve zbrusu nových vrtulnících přelétajících nad zákrutami řeky je to samá, čiročirá Kalifornie.

Pak je tu pár takových, jako je Hale.

Lolo si vzpomíná, že Hale byl fajn kluk. Vzpomíná si, jak spolu jednou vzadu u Losího klubu ukradli soudek piva. Lolo si ho pozorně prohlíží. „Jak se ti zamlouvá ten Doplňkovej výpomocnej program?“ Střelí pohledem po druhém garďákovi. „Funguje vám to bezvadně? Kalifové vám náramně pomáhaj?“

Hale se pohledem dožaduje porozumění. „Ale no tak, Lolo. Nejsem jako ty. Musím se starat o rodinu. Když si odsloužím ještě jeden rok, pustěj Shannon a děti do Kalifornie.“

„A dali ti taky za dům bazén?“

„Sám víš, že tak to není. I tam je voda vzácná.“

Lolo by se rád posmíval dál, ale nedokáže do toho dát srdce. Trochu přemítá, jestli je Hale prostě tak chytrý. Ze začátku, když Kalifornie začala vyhrávat soudní spory o vodu a zavírat města, šli vystěhovaní lidé jednoduše za vodou – rovnou do Kalifornie. Byrokratům trvalo nějakou dobu, než jim došlo, co se děje, ale konečně si někdo naostřil tužtičku a spočetl si to a došlo mu, že když nabíráte s vodou zároveň i lidi, nedostatek vody se tím neřeší. A začaly růst antiimigrační ploty.

Lidi, jako je Hale, se tam ale i tak dostávali.

„Tak co vlastně chceš?“ Lolo v duchu žasne, jak to, že ho už dávno nestáhli z Maggie a neodvlekli, ale chce to dohrát až do konce.

Druhý garďák se usměje. „Možná jsme se jenom zajeli mrknout, jak se žije vodním vším.“

Lolo ho sjede pohledem. Tohohle by zastřelit dokázal. Znovu spustí ruku k brokovnici. „Stavidla mi nastavuje Rekulťák. Vy sem nemáte proč jezdit.“

A Kalif povídá: „Byly na nich nějaké stopy. Veliké.“

Lolo se napjatě usměje. Ví, o jakých stopách Kalif mluví. Udělal je tam pěti různými hasáky, když se v záchvatu paličatosti pokusil přístroj rozebrat. Nakonec to vzdal, přestal se snažit povolit šrouby a jen do toho ksindlu mlátil, tloukl do oceli výpusti, řezal do ní, a na její druhé straně vadly rostliny. Nato toho nechal a jen ke svým rostlinám nosil vodu ve kbelících a hotovo. Jenže rýhy a šrámy tam pořád jsou a připomínají mu, jak kdysi šílel. „Ale funguje, jak má, nebo ne?“

Hale zvedne ruku, uklidní parťáka. „Jo, funguje. Proto tady nejsme.“

„Tak co teda chcete? Přece jste v tý káře s kulometem nejeli takovou štreku, jen abysme si povídali o šrámech na mým stavidle.“

Hale si ztrápeně vzdychne, snaží se chovat rozumně. „Nemoh bys z toho velblouda slézt, ať si popovídáme?“

Lolo si oba gardisty prohlíží, zvažuje, jaké má šance na zemi. „Do prdele.“ Odplivne si. „Nojo, tak dobře. Dostali jste mě.“ Poručí Maggii, aby si klekla, sleze z hrbu. „Annie o tom všem nic neví. Nezatahujte ji do toho. To všechno já.“

Hale nechápavě nadzvedne obočí. „O čem to mluvíš?“

„Vy mě nechcete zatknout?“

Kalif, který přijel s Halem, se rozesměje. „Proč? Protože jste si z řeky vzal pár kbelíků vody? Protože tu nejspíš někde máte nezákonnou nádrž?“ Směje se dál. „Vy jste všichni stejný. Myslíte si, že my o těchhle hovadinách nevíme?“

Hale se na Kalifa zamračí, pak se zase podívá na Lola. „Ne, nepřišli jsme tě zatknout. Víš o tý věci s Brčkem?“

„Jo.“ Lolo to řekne pomalu, ale v duchu se usmívá. Najednou z něj spadla veliká tíha.

Tak oni to nevědí.

Nevědí ani prd.

Byl to dobrý plán, když s tím začal, a dobrý plán je to pořád. Lolo umravňuje vlastní obličej, aby se škodolibě neusmíval, a snaží se poslouchat, co mu Hale říká, jenže to nejde, v duchu skáče jako čamrda, dovádí jako opice. Tak oni to nevědí…

„Počkej.“ Lolo zvedne ruku. „Cos to zrovna říkal?“

Hale to zopakuje. „Že Kalifornie ruší vodní bonusy. Mají už teď úseků Brčka postavených dost a ten program nepotřebují. Ohradili si půl řeky. Získali od ministerstva životního prostředí dohodu, že můžou rozpočet zacílit na omezování průsaků a vypařování. Z toho jsou největší zisky. Takže se bude rušit program vyplácení vodních bonusů.“ Odmlčí se. „Je mi to líto, Lolo.“

Lolo se zamračí. „Ale tamaryšek je pořád tamaryšek. Proč by vodu měly dostat ty zatracený stromy? Když porazím tamaryšek, tak i když v Kalifornii tu vodu nechtěj, můžu si ji vzít já. Hodně lidem by se hodila.“

Hale se na Lola soucitně zadívá. „My směrnice nevymýšlíme, jenom vynucujeme jejich dodržování. Mám ti říct, že stavidlo ti příští rok neotevřou. Pokud budeš dál lovit tamaryšky, nebude ti to k ničemu.“ Rozhlédne se po pozemku a pak pokrčí rameny. „A stejně, ještě pár let a v rouře to bude až sem. Pak stejně žádný tamaryšky nebudou.“

„No a co mám teda jako dělat?“

„Kalifornie a Rekulťák nabízejí předčasný odkup.“ Hale vytáhne z neprůstřelné bundy bloček a rozevře ho. „Aby se ta rána takříkajíc zmírnila.“ Stránky bločku popleskávají v horkém vánku. Hale je chytí palcem a z jiné kapsy u bundy vytáhne pero. Něco do bločku napíše, pak utrhne perforovaný šek. „Je to slušná nabídka.“

Lolo si šek vezme.

Upřeně se na něj zadívá. „Pět set dolarů?“

Hale smutně pokrčí rameny. „Tolik prostě nabízejí. Tohle je jenom papír. Potvrdíš to on-line. Vezmi na to spojení přes foťák od RÚ a oni ti to uloží, ve které bance chceš. Anebo to můžou převzít pod správu, dokud nebudeš někde ve městě a nebudeš si to chtít vyzvednout. Což se dá udělat kdekoli, kde je kancelář pozemkového úřadu. Musíš to ale potvrdit do patnáctého dubna. Pak od Rekulťáku někoho pošlou, aby tu zapečetil stavidlo, než začne sezona.“

„Pět set dolarů?“

„Na cestu na sever to je dost. Rozhodně je to víc, než bys dostal napřesrok.“

„Ale tohle je moje políčko.“

„Dokud tu máme Starýho Suchánka, tak ne. Je mi líto, Lolo.“

„Sucho může kdykoliv povolit. Proč nám nedají ještě pár let? Kdykoli to může přestat.“ Ale Lolo sám nevěří tomu, co říká. Před deseti lety možná věřil.

Teď už ne.

Starej Suchánek je tu – a zůstane tu. Lolo si přitiskne šek a bankovní kód na prsa.

Sto metrů od něj se řeka valí rovnou do Kalifornie.





  




Popkomando

[image: J] en co projdu dveřmi, vrhne se na mě dobře známý smrad nemytých těl, vaření a sraček. Skrz žaluzie blikají světla hlídkových vozů, v dešti se třpytí a osvětlují místo činu přerušovanými záblesky červeného a modrého ohně. Kuchyně. Bordel a vlhko. V koutě se choulí tělnatá žena, tiskne si k tělu pyžamo. Tlustá stehna a pohupující se prsa pod flekatým hedvábím. Ti blbci z komanda ji obstoupili, strkají do ní, nutí ji, aby si sedla, aby se krčila. Další žena, mladá a hezká, těhotná a černovlasá, se krčí u protější stěny a blůzu má potřísněnou zbytky špaget. Křik z vedlejšího pokoje: děti.

Zmáčknu si nos prsty a dýchám ústy, přemáhám nutkání zvracet. Dovnitř se doplouží Pentle, vrací zbraň do pouzdra. Když si mě všimne, hodí mi noskapsli. Rozlomím ji a dýchám levanduli, dokud se nezbavím smradu. S Pentlem vběhnou dovnitř i děti, snůška tří kousků, motají se mu pod nohama – ty, co vedle tak ječely. Peláší po kuchyni a pak znovu zmizí, pořád vřískají, vběhly do obýváku, kde na nástěnných obrazovkách poblikávají data jako kouzelnický prášek: nejspíš jejich jediné spojení s vnějším světem.

„To je všechno,“ povídá Pentle. Má dlouhou, vyzáblou tvář a mrzutá drobná ústa s koutky věčně staženými dolů. Tváře mu visí, jako by na nich měl závaží. Přes oči mu padá husté obočí, podobné housenkám. Prohlíží si kuchyni, koutky stahuje ještě níž. Tahle místa jsou depresivní vždycky. „Všichni byli vevnitř, když jsme vylomili dveře.“

Nepřítomně přikyvuji a sklepávám si z čepice monzunovou vodu. „Bezva. Díky.“ Korálky deště letí na podlahu, padají do loužiček, co tu už nadělalo popkomando, vedle leží červíci zbytků špaget od večeře. Zase si čepici nasadím. I tak mi voda pořád stéká z jejího okraje až pod límec, kluzké, nepříjemné potůčky. Někdo zavře venkovní dveře. Záchodový smrad zesílí, páchne to tu vlhce, po vajíčkách. Noskapsle to sotva stíhá přebít. Pod nohama mi křupou staré hrášky a kupičky cereálií. Boty je rozmačkávají se špagetami na kaši: geologické vrstvy někdejších krmení. V kuchyni nesamočistili snad roky.

Starší žena zakašle a přitáhne si pyžamo těsněji na celulitidu a já nechápu, jako vždycky, když přijdu na podobné místo, nechápu, co ji přimělo vybrat si tenhle utajený, špinavý život uprostřed hnijícího odpadu, prokládaný krátkými, nelegálními výpravami ven za potravou. Vypadá to, že co jsem přišel, těhotná dívka se ponořila ještě hlouběji do vlastního světa. Dívá se do prázdna. Museli byste jí nahmatat puls, abyste zjistili, že je naživu. Ohromuje mě, že ženy jsou s to skončit takhle, že se dají nalákat tak hluboko do života ve stoce, až sem, na útěku před každým, kdo by je chtěl ochraňovat a pečovat o ně a starat se o ně a milovat je a umožnit jim, aby viděly vnější svět.

Děti sem znovu přiběhnou z obýváku, honí se: jedno sotva tak pětileté a blonďaté; další ještě mladší, s hnědými copy, do pasu nahé a v náhražkových plenách, bude mu míň než tři; a asi po kolena vysoký maličký kluk, plenu z hadru má přitaženou těsně ke stehnům a na sobě má tričko s fleky od rajské omáčky a s nápisem „Kdo je tu nejkrásnější?“. To tričko by byla starožitnost, kdyby nebylo tak pocintané.

„Potřebuješ ještě něco?“ ptá se Pentle. Ohrnuje nos, protože od dětí se k němu donesla další vlna smradu.

„Máš fotky pro prokurátora?“

„Jasně.“ Pentle zvedne v ruce digikam a palcem projede snímky žen a tří dětí, na obrazovce všichni vypadají spíš jako ušmudlané panenky. „Chceš je sbalit hned?“

Zadívám se na ženy. Děti zase vyběhly z pokoje. Hrají si na honěnou, jejich vřískání se nese až sem. Zní to pronikavě. I z té vzdálenosti mě z toho bolí hlava. „Jo. O děti se postarám.“

Pentle přiměje ženy, aby vstaly, šourá se ke dveřím a mě nechá stát samotného uprostřed kuchyně. Všechno to je tak důvěrně známé: typický byt od Builders United. Na zakázku dělané spodní osvětlení, na podlaze lesklé černé dlaždice, trysky inteligentního samoúklidového systému schované pod ozdobnými lištami, tolik se to podobá našemu bytu s Alicí, až skoro zapomínám, kde jsem. Je to negativ kuchyně v našem bytě: světlo kontra tma, čistota kontra špína, klid kontra hluk. Stejný půdorys, rozvržení pokojů, ve všem to je stejné, a přece ve všem jiné. Holá archeologie. Stačí se podívat na ty vrstvy sajrajtu a špíny a poslechnout si ten hluk, a už vidíte, jaké to tu bylo dřív… když těm lidem ještě sešlo na barevném sladění a na prvotřídních spotřebičích.

Otevřu ledničku (neušpinitelná, niklová, velmi praktická). V té naší jsou ananasy a avokáda a čekanka a kukuřice a káva a para ořechy z visutých zahrad u Andělské vížky. Tady mají na policích nastrkané tyčinky z mletého mykoproteinu a na sobě navršené sáčky s doplňky výživy, podobné těm, co se rozdávají na vládních omlazovacích klinikách. Kromě pytlíku s olezlým hlávkovým salátem není v ledničce nic, co by nebylo průmyslově zpracované. Žádná zelenina, leda v prášku a ve sklenicích, totéž u ovoce. Štos samoohřívacích jídelních kontejnerků na smaženou rýži a laap a špagety podobné těm, co pořád leží na kuchyňském stole v loužičce omáčky; to je všechno.

Zavřu ledničku a narovnám se. Něco na tom zmatku a ječení z vedlejšího pokoje a smradu podělaných kalhot jednoho z dětí je, ale nechápu, co vlastně. Mohly si žít ve světle a na čerstvém vzduchu. Místo toho se schovávaly ve tmě pod vlhkým příkrovem džungle a vybledly a vzdaly se vlastního života.

Děti zase vběhnou dovnitř, honí se, jedno běží za druhým, vřískají a ječí. Pak se zastaví, rozhlédnou se, snad je překvapilo, že mámy někam zmizely. To nejmenší si drží až u nosu plyšového dinosaura. Dlouhý zelený krk a tlusté tělo. Brontosaurus, řekl bych, má velké oči jako kreslená postavička a černé plstěné řasy. Legrační, takový dinosaurus, vymřeli už tak dávno, a jeden se objeví jako plyšová hračka. A je to legrační hned dvojmo, protože když si to tak vezmete, dinosauři vlastně vymřeli dvakrát, podruhé i coby hračky.

„Je mi líto, děti. Maminky šly pryč.“

Vytáhnu pistoli Grange. Hlavy sebou škubají dozadu, jedna po druhé, prásk prásk prásk, na čelech se jim dělají díry jako nakreslené barvou, z týla se rozlétá mozek. Těla se kácejí a kloužou dozadu po lesklé černé podlaze. Pak znehybní jako zpřeházené kupky neurovnaných končetin. Na chviličku je tu díky střelnému prachu skoro dýchatelno.

~

Ženu ven z džungle jako zběsilý, šplhám se ven z té rebelské, předměstské Rhinehurstské velekupy a pak se dostávám nahoru, skrz klenbu džungle. Ženu se po Lávce k Andělské vížce a k moři. Opice seskakující z kolejí jsou jako kobylky, skáčou z okraje před mým hlídkovým vozem a mizejí v houštině mangrovů a kudzu a mahagonu a týku, mizejí v mokrých útrobách spletité zeleně. Odstavím vůz ve středisku komanda, nemám čas ho očistit, a navíc to nepotřebuje. Čepice, pršiplášť, šaty, všechno letí do pytlů na nebezpečný odpad, pak už jsem zase venku, na druhé straně, honem se soukám do smokinku a chytám maslift, 188 pater nahoru, stoupám do výšky, do čistého vzduchu nad džunglí a nad jejím hustým kožichem, nad výsledkem Projektu nucené správy uhlíku, N22.

Mma Telogo dává nový koncert. Alice je jeho hvězdná violistka, jeho trumf, Hua Chiang i Telogo kolem ní kroužili jako supi, rozebírali její výkon, sledovali ji krhavýma očima, nedočkavě pásli po chybě, ale teď tvrdí, že už je dost dobrá. Aby Baniniho vyšoupla z trůnu. Aby se dožadovala svého místa v nesmrtelném interpretačním kánonu klasiky. A já jedu pozdě. Uvízl jsem v 55. patře, narvaný v masliftu se všemi, kdo jedou na večeři a na víkend do horních pater, s jejich dechem a tělesným teplem, a vteřiny tikají, poslouchám hučení a bzučení klimavětráků a všichni se potíme a vadneme a čekáme, kdy tu poruchu někdo spraví.

A konečně už zase stoupáme, žaludky nám klesnou až někam do bot, v uších nám lupe a my stoupáme do nebes, letíme díky magnetickému zrychlení… a pak brzdíme tak rychle, že skoro nadletíme nad podlahu. Žaludky se vracejí na místo. Razím si cestu mezi stovkami lidí, když si někdo stěžuje, máchám policejním odznakem, probíhám pod skleněným obloukem Kiova interpretačního střediska. Vrhám se mezi zavírající se křídla bezpečnostních dveří.

Za zády mi dunivě zapadnou autozámky, neprodyšně uzavřou interpretační sál. Je to uklidňující. Jsem uvnitř, symfonicky obklopený, jako kdyby mě ta skladba vzala do dlaní a vtáhla do komory, kde vládne naprosté soustředění. Světla slábnou. Šum hovoru utichá. Cestu na své místo najdu spíš po hmatu než zrakem. Prodírám se mezi muži v topasových kloboucích a ženami s brýlemi místo očí a všichni se na mě naštvaně dívají. Je to netaktní, já vím. Je to absurdní, přijít pozdě na událost, která se koná jednou za deset let. Padám na sedadlo právě ve chvíli, kdy Hua Chiang vychází na jeviště.

Jeho ruce se zvedají jako ramena jeřábu. Smyčce a plechy a dřeva se zablýsknou, jak se hudebníci zavlní, a pak přijde hudba, nejdřív slabounká, jako výdech mlhy, potom sílí, proplete se sledem opakovaných oktáv, které jsem slyšel Alici hrát snad desettisíckrát. Ty tóny jsem slyšel poprvé před dávnou dobou, klopýtavé a bolestné, teď se hrnou jako voda a rozvíjejí se jako ledové květy na skle. Hudba se zklidňuje, zase pianissimo, půvabně jemné motivy, které znám z Alicina cvičení. Je to jen předehra, vyložila mi, jejímž účelem je, aby obecenstvo někam založilo i ty poslední myšlenky na vnější svět, oktávy se opakují, dokud Hua Chiang neusoudí, že posluchačstvo je naprosto v jeho moci, a pak se pozvedne hlas Aliciny violy a ostatní hudebníci jí přispěchají na pomoc, patnáct let cvičení nese ovoce.

Uchváceně se podívám na vlastní ruce. V koncertní síni je to tak jiné. Než všechny ty dny, kdy cvičila a vztekle nadávala a proklínala Teloga a tvrdila, že jeho dílo se nedá zahrát. Ba je to jiné i než ty dny, kdy přestala cvičit dřív, usmála se, na rukou nové mozoly, tvář zarudlou, a chtěla se se mnou napít vychlazeného bílého na našem balkoně, ve světle zapadajícího slunce, a pozorovat nebe a rozestupující se monzunové mraky a hvězdný svit dopadající na náš vztah. Dnes se její part přidává k celé symfonii a já nemám pro krásu toho celku slova ani myšlenky.

Později se dozvím, jestli Telogo ryzí odvahou překonal Baniniho. Dozvím se, jak kritici porovnávají živoucí vzpomínky na pradávná vystoupení, jak se názor kritiky mění, aby se tenhle nový kousek zařadil do kánonu, který sahá víc než století zpátky a jako duch se tyčí nad vším, v co Alice a její dirigent Hua Chiang doufají. Vystoupení, které svrhne Baniniho z trůnu a možná ho zdeptá dost, aby nechal omlazování a zalezl si do hrobky. Mně připadá, že soupeřit s takovou váhou minulosti je dost ubíjející. Jsem rád, že mám práci, na níž to nejdůležitější je zapomínání. Když děláte u popkomanda, znamená to, že mozek si bere dovolenou a práci odvedou ruce. A když jste z práce, jste z ní venku úplně.

Až na to, že teď se dívám na svoje ruce a překvapeně na nich všude nacházím kapičky krve. Drobounká tříšť. Mlžnaté pozůstatky kluka s dinosaurem. Prsty jsou cítit rzí.

Tempo zrychluje. Zase hraje Alice. Tóny se kroutí a proplétají tak plynule, až se zdá být nemožné, aby nebyly vytvářené elektronicky, a přece vřelost a frázování jsou její, až bolestně její, slyšel jsem to ještě ráno, když cvičila na balkoně, zkoušela sama sebe, znovu a znovu se napírala do vlastních mezí. Ukázňovala vlastní prsty a ruce, nutila je přijmout Telogovy nároky, ty, které před lety a lety označila za nemožné, a které teď tak hladce plynou k publiku.

Všude na rukou mám krev. Mnu si je, kde se odlupuje v šupinkách. Určitě to byl ten s dinosaurem; stál nejblíž, když ho kulka zasáhla. Něco z něj se přilíplo pevně, vpilo se mi do kůže. Neměl jsem vynechat tu očistu.

Drbu se.

Muž sedící vedle mě, s opálenou tváří a namalovanými rty, se zamračí. Kazím mu historický okamžik, na který čekal roky.

Drbu se opatrněji. Bez hluku. Krev se odlupuje. Pitomý kluk s pitomým dinosaurem, kvůli kterému jsem málem zmeškal představení.

Chlapi z čisticí čety si dinosaura všimli taky. Došla jim ta ironie. Dělali si legraci a nadechovali z noskapslí a pytlovali mrtvoly, že je odvezou na kompost. Kvůli němu jsem se zpozdil. Pitomý dinosaurus.

Hudba se převalí jako peřeje do ticha. Hua Chiang spustí ruce. Aplaus. Alice na Chiangův pokyn vstane a potlesk zesílí. Natahuju krk, abych ji viděl, devatenáctiletá tvář je zardělá, úsměv je rozzářený a vítězný, obklopený naším obdivem.

Skončíme na večírku, pořádá ho Maria Illoniová, jedna z nejštědřejších sponzorek symfonie. Majetek nadělala na zmírňování dopadů globálního oteplování v New York City, ještě než šlo město ke dnu. Střešní nástavbu má na Příbřežní křivce, odvážně se klenoucí nad kamennými vlnolamy a příbojem, skoro na dotek od oceánu, který vyhrál nad jejími kalkulacemi síly bouřek. Tenký stříbrný šlahoun nad temnou vodou, dole v hlubinách se pohupují lodní čtvrtě. New York samozřejmě ty peníze už neviděl: venkovní patium sídla Illoniové se táhne přes celé nejvyšší patro Příbřežní a klade do vzduchu další okvětní plátky předeného dutoformového uhlíku.

Z protější strany Křivky je vidět až za zářící středy velekup, až ke starému městu, je temné, svítí jenom maglinky. Zvláštní motanice vraků a odpadků a neopravitelných trosek. Za dne vypadá jako vyschlý, červený a zhroucený houbový porost, spleť korun džungle a starých předměstských spodpater, zato v noci je vidět jenom kostra svítící infrastruktury, paprsčité květy ve tmě, a já se pořádně nadechnu a užívám si čerstvého vzduchu a širého prostoru, který tak schází těm rozpařeným skrýším, do nichž vtrhávám s popkomandem.

Alice se v horku jen blyští, je dokonale štíhlá, s pěknými křivkami – plná náruč dívčí krásy. Podzimní vzduch má teplotu pod třiatřicet, to je příjemné, a já k ní cítím nekonečnou něhu. Přitáhnu si ji k sobě. Zajdeme do lesíka sto let starých bonsají, které vytvořil Mariin manžel. Alice špitne, že on tráví všechen čas tady na střeše, dívá se na větve, prohlíží si jejich křivky a občas, sotva tak jednou za pár let, jednu usměrní drátkem a vede ji novým směrem. Líbáme se ve stínu bonsají a Alice je nádherná a všechno je bez chybičky.

Jenže se nedokážu soustředit.

Když jsem děti zasáhl ranami z Grange, to nejmenší – to s tím pitomým dinosaurem – se překulilo. Grange není stavěná na malé děti, takže projektil tím klukem prošel a on se překulil a dinosaurus vyletěl do vzduchu. Plachtil, a tím myslím doopravdy plachtil. A já to teď nemůžu dostat z hlavy: toho letícího dinosaura. Který pak dopadl na stěnu a odrazil se na lesklou černou podlahu. Tak rychle a tak pomalu. Prásk, prásk, prásk, jedno po druhém… a pak letící dinosaurus.

Alice se odtáhne, zřejmě vycítila, jak jsem nepozorný. Narovnám se. Snažím se soustředit na ni.

„Už jsem si myslela, že to nestihneš,“ povídá. „Když jsme ladili, všimla jsem si, že tvoje sedadlo je prázdné.“

Přinutím se k pousmání. „Ale stihl jsem to. Stihl.“

Taktak. Až moc dlouho jsem tam postával s úklidovou četou a dinosaurus se válel v louži a nasával krev toho kluka. Dvakrát vyhynulý. Jak ten kluk, tak dinosaurus. Mrtví v jednom slova smyslu, pak i ve druhém. Podivná symetrie.

Alice nakloní hlavu, prohlíží si mě. „Bylo to nepříjemné?“

„Co?“ Ten brontosaurus? „Ten výjezd?“ Krčím rameny. „Prostě dvě bláznivé ženské. Nebyly ozbrojené, nic takového. Snadná práce.“

„Nedokážu si to představit. Takhle se vyhýbat omlazování.“ Vzdychne si, natáhne ruku, dotkne se jedné bonsaje, dokonale vedené po desítky let podle plánu, který jen Michael Illoni vidí a chápe. „Proč by se člověk tohohle všeho vzdával?“

Odpověď neznám. Přehrávám si v duchu pohled na místo činu. Zase mám přesně ten pocit, jako když jsem šlapal po červících špaget a šel k ledničce. Někde v tom pachu a hluku a šeru něco je, něco rozpařeného a nutkavého a zralého. Jenom nevím, co to je.

„Ty ženy vypadaly staře,“ říkám. „Jako týden staré balonky, celé napuchlé a povadlé.“

Alice se znechuceně zašklebí. „Dovedeš si představit, že bychom mohli hrát Teloga bez omlazování? Na to by nebylo dost času. Půlka z nás by byla za zenitem, byli by potřeba náhradníci, a pak i místo nich by se museli hledat další náhradníci. Patnáct let. A ty ženské to všechno zahodí. Jak někdo může zahodit něco tak nádherného, jako je Telogo?“

„Myslíš na Karu?“

„Dokázala by zahrát Teloga dvakrát líp než já.“

„Tomu odmítám věřit.“

„Klidně věř. Byla nejlepší. Než ji postihlo to reprošílenství.“ Vzdychne si. „Stýská se mi po ní.“

„Ještě pořád bys ji mohla navštívit. Zatím není mrtvá.“

„Ale jako by byla. Už teď je o dvacet let starší, než když jsme ji znali.“ Potřese hlavou. „Kdepak. Radši si ji budu pamatovat, jaká byla v největším rozkvětu, než jak v nějakém ženském pracovním táboře pěstuje zeleninu a utrácí poslední zbytky nadání. Teď bych nesnesla poslouchat, jak hraje. Zabilo by mě to, kdybych slyšela, co všechno se ztratilo.“ Najednou se otočí. „To mi připomíná, že zítra mám omlazovací přeočkování. Odvezeš mě?“

„Zítra?“ Váhám. Mám další směnu, mám zase popovat děti. „Je to trošku narychlo.“

„Já vím. Chtěla jsem tě poprosit dřív, ale koncert byl na spadnutí a já zapomněla.“ Krčí rameny. „Není to tak důležité. Můžu tam jet sama.“ Po straně se na mě podívá. „Ale s tebou je to příjemnější.“

Ale co, vem to čert. Stejně se mi do práce nechce. „Tak jo, proč ne. Řeknu Pentlovi, ať mě zastoupí.“ Ať si těch dinosaurů užije on.

„Vážně?“

Pokrčím rameny. „Co k tomu dodat? Jsem prostě hodnej kluk.“

Usměje se, stoupne si na špičky a dá mi pusu. „Kdybychom neměli žít věčně, provdala bych se za tebe.“

Směju se. „Kdybychom neměli žít věčně, přivedl bych tě do jiného stavu.“

Díváme se jeden na druhého. Alice se nervózně směje a bere to jako vtip. „Nebuď sprostý.“

Než stačíme říct něco dalšího, zpoza jedné bonsaje vyskočí Illoniová a chytne Alici za ruku. „Tady tě mám! Všude jsem tě hledala. Nesmíš se takhle schovávat. Jsi hvězda večera.“

Odtáhne Alici se vší tou sebejistotou, díky níž přiměla New York uvěřit, že ho je s to zachránit. Spěchají spolu pryč a ona se na mě přitom stěží podívá. Alice se smířlivě usmívá a ukazuje mi, ať jdu za nimi. Pak Maria všechny svolá a žene je do houfu a vyleze si na obrubu fontány a Alici tam vytáhne taky. Začne řečnit o umění a obětech a kázni a kráse.

Neposlouchám to. Samochvály se dá snést jen určitá dávka. Je evidentní, že Alice patří mezi nejlepší na světě. Když se o tom žvaní, jen to pak vypadá jako banalita. Jenže sponzoři se potřebují cítit jako součást té slávy, a proto všichni Alici objímají a přivlastňují si ji, proto pořád řeční a řeční a řeční.

Maria vykládá: „… nebylo naší půvabné Alice, nestáli bychom tu a negratulovali bychom si. Hua Chiang a Telogo odvedli dobrou práci, ale vposledku právě Alicino podání Telogova náročného díla způsobilo, že našlo už teď tak silnou odezvu u kritiky. Za to, že provedení bylo bezchybné, vděčíme jí.“

Všichni začnou tleskat a Alice hezoučky zčervená, není zvyklá na lichotky od kolegů a konkurence. Maria překřičí potlesk: „Několikrát jsem volala Baninimu a je víc než jasné, že na tuhle výzvu nemá čím reagovat. Takže předpokládám, že příštích osmdesát let je našich. A Aliciných!“ Potlesk je skoro ohlušující.

Maria si máváním rukama znovu zjedná pozornost a potlesk tichne, zní jen sem tam hvízdání a pískání a i to se nakonec vytratí dost, aby Maria mohla pokračovat. „Na oslavu konce Baniniho éry a začátku éry nové bych ráda Alici darovala jistou maličkost jako projev citu…“ a skloní se a zvedne tkaný jutový dárkový balíček třpytící se zlatými nitkami. „Samozřejmě že ženy mají rády zlato a šperky, a struny pro violu, ale mě napadlo, že tohle by mohl být obzvlášť vhodný dárek pro tenhle večer…“

Nakláním se k ženě stojící vedle mě, nevidím dobře, Maria teatrálně zvedá balíček nad hlavu a provolá ke všem: „Ať žije Alice, naše dinosaurobijkyně!“ a z balíčku vytáhne zeleného brontosaura.

Úplně takového, jako měl ten kluk.

Očiska se dívají rovnou na mě. Na chviličku se mi zdá, že na mě velikými černými řasami mrká, pak se všichni rozesmějí a tleskají, pochopili vtip. Banini = dinosaurus. Ha ha.

Alice si dinosaura vezme a drží ho za krk a mává s ním nad hlavou a všichni se znovu rozesmějí, ale já už nevidím nic, protože jsem se svalil na zem, jsem polapený v parnu džungle ze všech jejich nohou a nemůžu dýchat.

~

„Určitě ti nic není?“

„Jasně. V pohodě. Vždyť ti říkám, že jsem v pořádku.“ Nejspíš je to i pravda. Sedím vedle Alice v čekárně, už se mi netočí hlava, jsem jenom utahaný. Včera večer položila dinosaura na noční stolek, hned vedle své sbírky hracích skříněk zdobených drahokamy, a ten mizerný krám se na mě celou noc koukal. Ve čtyři ráno jsem to už nemohl vydržet a strčil jsem ho pod postel. Jenže ona ho ráno našla a dala ho zpátky, a od té doby na mě kouká zas.

Alice mi stiskne ruku. Tahle omlazovací klinika je malá, soukromá, pozorně vybavená holografickými okny, za nimiž jsou plachetnice na Atlantiku, takže to tu vypadá prostorně a vzdušně, i když se sem denní světlo dostává přes soustavu zrcadlových kolektorů. Není to taková ta veřejná obludnost tam v kupách, které začali zakládat, když omlazovací proceduře vypršely patenty. Stačí si zaplatit trochu víc než za standardní služby u Medicaidu, a už se nemusíte mačkat s hordami vyhládlých gamblerů a blbečků a ožralů, co touží po omlazení, ačkoli den za dnem svého nekonečného života jen hanebně utrácejí.

Sestry jsou rychlé a výkonné. Za chviličku už Alice leží na zádech, napojená na vnější močový měchýř, a já sedím vedle ní na posteli a dívám se, jak omlada proudí do ní.

Je to jenom čirá tekutina. Vždycky jsem si myslel, že by měla být perlivá a zelená, aby podporovala růst. Anebo možná ne zelená, ale perlit by měla rozhodně. Vždycky je to perlivě cítit, když se hrne dovnitř.

Alice se krátce nadechne a vztáhne ke mně ruku, štíhlými a bledými prsty se mě dotkne na stehně. „Drž mě za ruku.“

Elixír života do ní rytmicky vtéká, plní ji, zaplavuje ji. Alice mělce dýchá. Oči se jí rozšířily. Už se na mě nedívá. Je někde hluboko uvnitř, bere si zpátky to, co v uplynulých osmnácti měsících ztratila. I když jsem tím sám prošel kdovíkolikrát, vždycky mě to překvapí, když se na to dívám u druhého; jak je to jakoby pohlcuje, jak se potom vynoří zase na hladinu celejší a živější, než když s tím začali.

Alicin pohled se zaostří. Usmívá se. „Propána. Nikdy si na to nezvyknu.“

Pokouší se vstát, já ji ale podržím a bzučákem volám sestru. Jen co ji odpojíme, odvádím ji zpátky k autu. Ztěžka se o mě opírá, potácí se a dotýká se mě. Skoro jako bych skrz její kůži cítil to perlení a brnění. Nastoupí si. Když jsem vevnitř i já, zadívá se na mě a zasměje se. „K neuvěření, jak dobře se cítím.“

„Není nad to dotáhnout si strojek.“

„Odvez mě domů. Chci být s tebou.“

Tisknu startovací tlačítko a auto s námi vyklouzne z parkovacího místa. Napojíme se na maglinku kus za Ústřední vížkou. Alice se dívá, jak za okny míjí město. Všichni zákazníci a obchodníci a mučedníci a strašidla, a pak jsme zase na otevřeném prostranství, na lince vysoko nad džunglí, a frčíme k severu, k Andělské vížce.

„Je tak nádherné být naživu,“ ozve se Alice. „Je to naprostý nesmysl.“

„Co je nesmysl?“

„Vyhýbat se omlazování.“

„Kdyby všechno v lidském chování dávalo smysl, neměli bychom psychology.“ A nekupovali bychom plyšové dinosaury dětem, které se tak jako tak nedožijí dospělosti. Zaskřípu zuby. To všechno je naprostý nesmysl. Pitomé mámy.

Alice si vzdychne a přejede si dlaněmi po stehnech, masíruje se, vyhrne si sukni a zatne prsty do kůže. „I tak je to nesmysl. Je mi tak dobře. Jenom cvok by přestával s omlazováním.“

„Samozřejmě že to jsou blázni. Zabíjejí sami sebe a dělají děti, o které se neumějí starat, bydlí v zaprasených bytech ve tmě, nikdy nevycházejí ven, příšerně smrdí, vypadají děsně, prostě už je nikdy nic dobrého nečeká a…“ Už skoro řvu. Radši zavřu klapačku.

Alice se na mě podívá. „Není ti něco?“

„Ne, jsem v pořádku.“

Jenže nejsem v pořádku. Zuřím. Zuřím na ty ženské a jejich pitomé hračky. Sere mě, že ty blbé ženské ty svoje blbé nevyléčitelně nemocné děti takhle vodí za nos; zacházejí s nimi, jako kdyby neměly skončit na kompostu. „Teď nechci mluvit o práci. Pojedeme domů.“ Přinutím se k úsměvu. „Když mám to volno, musíme toho nějak využít.“

Alice se na mě pořád dívá. Všimnu si, že se tváří tázavě. Kdyby nebyla na vrcholu rauše z dávky omlady, vyptávala by se dál, ale je tak ponořená do toho brnění od rekonstruovaného těla, že to nechá být. Zasměje se a přejede mi prsty po noze a začne si se mnou hrát. Díky policejnímu oprávnění získám přednost na bezpečnostních opatřeních maglinky, řítíme se přes Lávku k Andělské vížce, slunce je nad oceánem a Alice se usmívá a směje se a kolem nás jen víří čistý vzduch.

~

Tři ráno. Další hláška, okna dolů, letíme vlhkostí a parnem na Newfoundlandu, až vítr skučí. Alice by ráda, abych se vrátil domů, k ní, odpočal si, ale nemůžu si dělat, co chci. Ani nechci. Pořádně nevím, co vlastně chci, ale nejsou to vafle k pozdní snídani, ani soulož na podlaze v obýváku, ani jít do kina, ani… ani nic jiného, upřímně řečeno.

Stejně jsem to nezvládl. Přijeli jsme domů a já se na nic nezmohl. Všechno jako by bylo šejdrem. Alice že prý to nevadí, že stejně chtěla cvičit.

Teď už jsem ji neviděl přes den.

Byl jsem ve službě, řešil případy. Táhl jsem to čtyřiadvacet hodin v kuse, na pilulkách „poldův pomocníček“ a na injekcích kofeinu, a čepici a trenčkot a ruce mám poseté kapičkami toho, co zbylo po mé práci.

Moře je u pobřeží vysoké a horké, šplouchá přes vlnolamy. Vepředu žhnou světla uhlosléváren a zplynováren. Tenhle výjezd mě vede až na třpytivý povrch kupy Palomino. Pěkná lokalita. Teď do masliftu, vrazit do dveří, Pentle mě kryje, víme, co najdeme, jen nikdy nevíme, jak moc se budou bránit.

Blázinec. Tahle žena, to je hezká snědá dívka, která mohla vést báječný život, kdyby si neusmyslela, že potřebuje dítě; to, co leží v koutě, v krabici, a řve a řve. A ona křičí taky, křičí na to škvrně v krabici, jako kdyby ztratila rozum.

Když vejdeme, začne řvát na nás. Dítě pořád vříská. Žena pořád vříská. Jako by mi do uší vráželi šroubováky; ne a ne to přestat. Pentle chytí ženu a snaží se ji držet, ale ona i dítě pořád dál ječí a já najednou nemůžu dýchat. Sotva se držím na nohou. Dítě vřeští a vřeští a vřeští: šroubováky a střepy a sekáčky v mojí hlavě.

A tak to zastřelím. Vytáhnu Grange a vpálím do té mrňavé potvory kulku. Do vzduchu se rozletí kousky krabice a dítěte.

Obyčejně to nedělám; je proti předpisům oddělat dítě před matkou.

A teď se všichni díváme na mrtvolku, sprška krve a obláčky střelného prachu jsou všude a mně v uších zvoní od výstřelu a na jedinou, křišťálově čirou vteřinu je ticho.

Potom se na mě žena rozeřve znovu a Pentle ječí taky, protože jsem zničil důkazy dřív, než je stačil vyfotit, a pak po mně žena skočí a snaží se mi vyškrábat oči. Pentle ji odvleče a ona na mě křičí, že jsem hajzl a vrah a parchant a zkurvená svině, a říká, že mám mrtvé oči.

A právě to mě fakt dostane: mám mrtvé oči. Ta žena směřuje rovnou ke kolapsu omladitelnosti a vydrží leda tak ještě dvacet let a všechny ty roky stráví v ženském pracovním táboře. Je mladá, dost se podobá Alici, asi jedna z posledních, co šly na omlazení, sotva dospěly – žádný udřený pracant jako já, kterému bylo už čtyřicet, když omlada začala být všeobecně dostupná. A teď bude mrtvá, než stačíte mrknout. Ale já mám podle ní mrtvé oči.

Vytáhnu Grange a strčím jí ji k čelu. „Chceš taky umřít?“

„Klidně! Dělej! Dělej!“ Nepřestává ani na chviličku, pořád jen skučí a prská. „Hajzle zkurvená! Hajzle zkurvenázkurvenázkurvená… Tak dělej! Dělej!“ Pláče.

Sice bych nejradši viděl, jak jí mozek vzadu letí z hlavy ven, ale nedokážu to. Stejně brzy umře. Ještě dvacet let a je vyřízená. Nestojí mi to za to papírování.

Pentle jí dá želízka, ona něco blábolí na dítě v krabici, i když to je už jenom hrouda krve a bezvládných dílů z panenky. „Děťátko moje moje ubohý děťátko ubohý děťátko já nevěděla promiň mi to děťátko promiň mi to…“ Pentle ji silou vyvede k autu.

Ještě chvilku ji slyším z předsíně. Děťátko moje ubohý moje děťátko moje ubohý… A pak je pryč, odjela liftem, a jaká je to úleva, stát tu sám, jen s vlhkým pachem bytu a s mrtvolkou.

Místo kolíbky používala zásuvku prádelníku.

Přejedu prsty po roztříštěném kraji, pohladím mosazné madlo. Kdyby nic jiného, jsou tyhle ženy nápadité, vyrábějí věci, které my už nemůžeme kupovat. Když zavřu oči, skoro se rozpomínám na celý ten průmysl, který kolem těch mrňousů byl. Šatičky. Židličky. Postýlky. Všechno maličké.

Maličcí dinosauři.

„Nemohla to pořád utišit.“

Celý vylekaný cuknu rukama od krabice s dítětem. Pentle stojí za mnou. „Co?“

„Nemohla to přimět, aby to nebrečelo. Nevěděla, co s tím. Nevěděla, jak to má uklidnit. Proto je taky sousedi uslyšeli.“

„Kráva blbá.“

„To jo. Ani neměla týmoznačku. Jak sakra chtěla nakupovat potraviny?“

Vyndá foťák a pokusí se pořídit pár snímků dítěte. Moc toho z něj nezbylo. Grange dvanáctka je konstruovaná na feťáky, na magory, na robotické zabijáky. Na něco tak malého a neobrněného je to jako s kanonem na mouchu. Když tuhle novou řadu vyvinuli, firma dala jako kampaň nastříkat reklamy na boky našich hlídkových vozů. „Grange: k nezastavení.“ Nebo tak něco. A taky reklamu „S Grangí – vaše potíže se zmenší“, u které byla fotka úplně rozmašírovaného zločince. Tu jsme zase měli na všech skříňkách.

Pentle zkusí vyfotit zásuvku z jiného úhlu, z profilu, snaží se to nějak vyřešit. „To se mi líbí, jak použila tu zásuvku,“ povídá.

„Jo, docela nápaditý.“

„Pamatuju si, jak jedna udělala pro dítě stoleček i židličku. Všechno ručně. Nemoh jsem uvěřit, kolik energie do toho vložila.“ Ukáže oběma rukama. „Takhle malý zoubkovaný okraje, a na desce namalovala vzor – čtverce a trojúhelníky a tak.“

„Mám dojem, že když už má člověk pro něco umřít, tak to chce aspoň udělat pořádně.“

„Radši bych šel na parasailing. Nebo na koncert. Slyšel jsem, že Alice se nedávno ohromně vyznamenala.“

„Jo, to teda jo.“ Prohlížím si dětskou mrtvolku, Pentle dělá další fotky. „Co myslíš, kdybys to potřeboval udělat, jak bys takový dítě utišil?“

Pentle ukáže na moji pistoli. „Řek bych mu, ať sklapne.“

Zašklebím se a zasunu Grange do pouzdra. „Za to se omlouvám. Měl jsem toho tenhle týden hodně. Dlouho jsem ponocoval a moc jsem nespal.“ Koukalo se na mě moc dinosaurů.

Pentle krčí rameny. „To nic. Bylo by lepší mít neporušený snímky…“ vyfotí další, „ale i kdyby jí to tentokrát prošlo, co myslíš? Za rok za dva bysme jí sem vrazili tak jako tak. Tyhle holky mají příšerně vysokou recidivu.“ Udělá ještě jeden snímek.

Jdu k oknu a otevřu ho. Slaný vzduch se hrne dovnitř jako čerstvý život, vyhání ven vlhký smrad sraček, tělesné pachy. Nejspíš je to první čerstvý vzduch, co byt poznal od té doby, kdy se dítě narodilo. Musela nechávat okna zavřená, aby sousedi něco neuslyšeli. Musela se tu zamykat. Moc rád bych věděl, jestli měla přítele, nějakého odpírače omlady, který za chvilku přijde s nákupem a zjistí, že mu ji odvedli. Asi by stálo za to byt hlídat, čistě aby se vidělo. Zhluboka se nadechnu mořského vzduchu, abych dostal do plic něco čerstvého, pak si zapálím cigaretu a zase se zadívám do pokoje, do toho nepořádku a smradu.

Recidivismus. Nóbl výraz pro dívky s reprodukčním nutkáním. Třeba jako lidi s návykem na colu, jenom o moc cáklejší a sebedestruktivnější. Nakonec mít návyk je aspoň zábava. Ale kdo by propána chtěl celé roky v kuse bydlet ve tmavém bytě se zadělanými plenkami, instantním jídlem a se spánkovým deficitem? Celé to množení je anachronismus – rituální mučení z jedenadvacátého století, které už nepotřebujeme. Jenže ty holky se stejně pořád snaží přimět ručičky na hodinách, aby se točily nazpátek, a rodí drobotinu, ty dinosauří mozečky s nutkáním předávat dál krapet DNA. A jejich nová dávka se objevuje rok co rok, ty bahenní výrony potomstva vybobtnávají jednou tady a jindy tam, křeče druhu, který se pokouší sám sebe restartovat a zase roztočit kola evoluce, jako by nebylo jasné, že jsme už vyhráli.

Probírám se adresáři ve svém hlídkovém autě, hrabu se v inzerátech a klíčových slovech a hledám odkazy, snažím se zaměřit na něco, co se pořád ne a ne ukázat, ať po tom jdu, jak dlouho chci.

Dinosaurus.

Hračky.

Plyšová zvířátka.

Nic. Takové věci, jako je ten dinosaurus, nikdo neprodává. Jenomže já už narazil na dva.

Nad střechou auta mi peláší opice. Jedna přistane na předních náraznících a podívá se na mě, poulí žluté oči, pak po ní skočí druhá a obě spadnou z uhlíkového okvětního plátku mého parkovacího místa. Někde hluboko dole, v rozpadajících se předměstích, si jich drží menší stáda. Pamatuju si, když tady bývala tundra. Je to už dávno. Mluvil jsem s techniky z uhlíkové branže, vykládají o tom, že zvrátíme vývoj počasí a vytvoříme polární čepičky, ale je to pomalý proces, co určitě zabere celá staletí. Pokud mě neodstřelí nějaká poblázněná máma nebo jiný cvok, dožiju se toho. Prozatím tu máme opice a džungli.

Osmačtyřicet hodin ve službě, dvě další počišťovací operace, a Alice chce, abych si vzal přes víkend volno a hrál s ní, jenže já nemůžu. Jedu teď na chemii. Ona má z práce dobrý pocit a celý den po mně touží. Už jsme to tak dělávali. Leželi spolu, těšili se z ticha a společnosti toho druhého, ta radost, že prostě můžeme být spolu a nic není potřeba dělat. Je na tom něco úžasného: na klidu a tichu a větříku od moře, který načechrává záclony na balkoně.

Měl bych jet domů. Nejspíš už tak za týden začne Alice mít zase starosti, pochybnosti sama o sobě, bude se silou mocí nutit, aby pracovala ještě usilovněji, cvičila ještě víc, aby poslouchala a prožívala hudbu a pohybovala se uvnitř hudby tak složité, že by to pro kohokoli kromě ní klidně mohla být i matematika chaosu. Ve skutečnosti ale má čas. Času fůry, a já jsem rád, že ho má tolik, že patnáct let není tak dlouhá doba na přípravu něčeho tak srdcebolně krásného jako to, co udělala s Telogem.

Chci být s ní, radovat se z jejího blaha. Jenže se nechci vrátit a spát s tím dinosaurem. Nejde to. Volám jí z auta.

„Alice?“

Podívá se z palubní desky na mě. „Jedeš domů? Můžeme zajít na oběd.“

„Nevíš, kde Maria sehnala tu hračku? Toho dinosaura?“

Pokrčí rameny. „Snad v jednom z těch obchodů na Oblouku? A proč?“

„Prostě mě to napadlo.“ Odmlka. „Mohla bys mi jednoho sehnat?“

„Proč? Co radši dělat něco zábavného? Mám volno. Zrovna jsem dostala omladu. Je mi báječně. Když tě tak zajímá ten dinosaurus, co takhle přijet domů a vzít si ho?“

„Alice, prosím.“

Šklebí se a zmizí z obrazovky. Za pár minut se objeví znovu, drží ho před kamerou, strká mi ho do tváře. Cítím, jak mi srdce tluče rychleji. V autě je chládek, ale mně vyskakuje pot, sotva toho dinosaura uvidím na obrazovce. Odkašlu si. „Co se píše na štítku?“

Mračí se, obrací ten krám sem tam, prohrabuje se prsty v plyši. Pak přidrží před kamerou látkovou nášivku. Je to rozmazané, kamera ostří a už to je vidět, jasně a ostře.

„Sběratelské předměty Ipswitch.“

No jasně. Vůbec to není hračka.

~

Paní, která vede ten odchod, je stará, někoho tak starého s omladou jsem snad ještě nepotkal. Vrásky na její tváři vypadají jako plast, těžko říct, co je skutečné a co by mohla být maska. Zapadlé oči má jako dva modré uhlíky a vlasy tak bílé, až pomyslím na svatby a hedvábí. Když přišla omlazovací léčba, určitě jí bylo aspoň devadesát.

I přes své jméno je Ipswitch plný hraček: panenky shlížejí z regálů, mají různé tváře a tvary a barvy vlasů, některé jsou měkké, jiné vyrobené z tvrdého, světlého plastu; titěrné vláčky jezdí po miniaturních kolejích a bafají kouř z komínků velkých jako malíček; figurky ze starodávných filmů a komiksů v hrdinských postojích: Superman, Delfina, Rex Rebell. A pod policí s ručně vyřezanými dřevěnými autíčky je koš plný vycpaných dinosaurů, zelených a modrých a červených. Tyrannosaurus rex. Pterodaktyl. Brontosaurus.

„Vzadu mám ještě pár stegosaurů.“

Polekaně zvedám hlavu. Stařena mě pozoruje zpoza pultu jako podivný, vrásčitý mrchožrout, prohlíží si mě pichlavýma modrýma očima, zkoumá mě, jako bych byl mršina.

Sahám pro brontosaura a zvednu ho za krk. „Není třeba. Stačí mi tihle.“

Zadrnčí zvonek. Odsouvají se hlavní dveře obchodu, ty, co vedou do haly. Váhavě vchází nějaká žena. Vlasy má stažené do copu, není vůbec nalíčená, a i když sotva prošla dveřmi, už je mi to jasné: je to jedna z nich. Máma.

Nevyhýbá se omladě dlouho; pořád vypadá čerstvě a mladě, i když je trochu oplácaná, jako to po dětech bývá. I tak vypadá pěkně. Ale i bez zrádných příznaků omlazovacího kolapsu jistě vím, co se sebou provedla. Má unavený výraz jako každý, kdo je ve válce s celým světem. Nikdo z nás takhle nevypadá. Nikdo z nás tak vypadat nemusí. A vymaštěnci nevypadají tak uštvaně. Pokouší se chovat jako ta, kterou byla předtím, jako herečka nebo finanční poradkyně nebo kódinženýrka nebo bioložka nebo servírka nebo cojávím, bere si šaty z toho předchozího života, které jí předtím dokonale seděly a teď už nesedí, snaží se vypadat, jako když si chodí po ulicích beze stopy strachu, jenže to už neplatí.

Motá se po uličkách mezi regály a já si všimnu, že má na rameni flek. Je maličký, ale velevýmluvný, když ovšem víte, co máte hledat; světlá zelená šmouha na smetanové blůze. Podobné věci se stávají výhradně ženám s dětmi. Ať se snaží sebevíc, prostě už mezi lidi nezapadne. Mezi nás.

Obchod Sběratelské předměty Ipswitch, jako další podobné, je svého druhu past: králičí nora, kterou propadnete do země ilegálního mateřství, do říše fleků od hrachové kaše, zvukotěsných stěn a uspěchaných výprav do světla dne za potravou, výprav za doplněním zásob, za přežitím. Kdybych moc dlouho zůstal stát s kouzelným brontosaurem v ruce, sklouzl bych tam dolů úplně a viděl bych, jak jejich svět překrývá ten můj, viděl bych ho se zvrhlým dvojitým viděním těch žen, které se naučily předělávat zásuvku na dětskou postýlku a které vědí, jak poskládat a sešpendlit starou košili, aby z ní byla plenka, a kterým je jasné, že „sběratelské předměty“ ve skutečnosti znamená „hračky“.

Žena dojde až k vláčkům. Jeden si vybere a položí ho na pult. Je dřevěný a křiklavý, každý vagonek má jinou barvu, napojené jsou magnety.

Stařena si vláček vezme a prohlásí: „Jistě, tohle je moc pěkný kousek. Takovéhle vláčky jsem dávala na hraní vnoučatům, když jim bylo asi tak přes rok.“

Matka neříká nic, jen napřáhne zápěstí, aby jí to prodavačka naúčtovala, a oči sklápí k vláčku. Prsty si nervózně pohrávají s modrou a žlutou lokomotivou.

Dojdu k pultu. „Vsadil bych se, že jich prodáte hodně.“

Matka sebou škubne. Na chviličku vypadá, jako by se měla dát na útěk, ale vzpamatuje se. Stařena se zadívá na mě. Tmavé, hluboko zapadlé, modré terčíky, nekonečně vědoucí. „Ani moc ne. Vlastně už ne. Nezbylo moc sběratelů, kteří by se zajímali právě o tohle. Už nezbylo.“

Prodá jí vláček. Žena spěchá z obchodu, ani se neohlíží. Dívám se za ní.

„Ten dinosaurus stojí sedmačtyřicet, jestli ho chcete.“ Stařenin tón dává jasně najevo, že si to nekoupím a ona to od začátku ví.

Nejsem sběratel.

~

Noc. Další setkání v temnu noci, setkání s ilegálním mateřstvím. Děti jsou všude, rostou jako muchomůrky po dešti. Nestíhám to. Musel jsem poslední výjezd nechat být, než bude volná počišťovací četa. Narušil jsem důkazní proces, ale co naděláte? Ať jdu, kam jdu, zraje a množí se kolem mě svět mláďat, melouny a lusky a plodné dělohy se otevírají a zvracejí mláďata na zem. Topíme se v dětech. Džungle jako by jimi překypovala, ženy se schovávají v předměstském porostu, já se ženu po maglinkách za těmi svými krvavými posílkami a zdola se kroutí šlahouny a úponky džungle, sahají po mně.

V hlídkovém voze jsem si našel adresu té mámy. Je teď schovaná. Prolezla zpátky králičí norou. Nad hlavou si pevně přibouchla víko. Krčí se se svou snůškou, napojila se na celé to podzemí žen, jež se všechny rozhodly zabít samy sebe, jen aby vytlačily ty mladé. Tam dole, v pařníku zamčených dveří a podělaných plen, mezi sesterstvem, co dává vláčky tvorečkům, kteří si s nimi doopravdy hrají, místo aby si je vystavili na konferenční stolek a každý den je očumovali…

Ta žena. Sběratelka. Místo abych šel po ní, odložil jsem to. Nezdá se mi to fér. Mám pocit, že bych měl počkat, až udělá chybu, a teprve pak popovat její děti. Jenže vím, že tam někde je, a to mi nedá pokoj. Znovu a znovu se přistihuju při tom, jak natahuju ruku a chci zadat počítači, ať vyhledá její adresu.

Pak ale přijde další výjezd, další čisticí operace, a já dál dělám, jako že o ní nic nevím, jako že jsem neprokoukl její schovávačku, a nemůžu teď na ni nakouknout, kdy se mi zachce. Žena, o které nevíme – zatím. Která neudělala chybu – zatím. Místo toho uháním po kolejnicích, další výjezd, protínám horní patra klenby džungle, kde se porost až dotýká trati, řítím se za dalším osudem, za další ženou, která má menší štěstí a není tak chytrá jako ta, co ráda sbírá hračky. A tyhle ostatní ženy mě na čásek zdrží. Ale nakonec zaparkuju až u moře, v džungli vřískají opice, na čelní sklo mi dopadá přeprška deště, a já vyťukám adresu sběratelky.

Jakoby nic projedu kolem.

Před uhlíkovou nucenou správou to nejspíš byl nóbl dům. Před tím, než jsme všichni vyšplhali do čistého vzduchu vížek a velekup. Teď se ale nachází až na samotném kraji toho, co zbylo z předměstí. Překvapuje mě, že ještě má elektřinu a vůbec jakékoli další služby. Džungle ho obklopuje, obaluje. Cesta vedoucí k domu, nenapojená na maglinky a neudržovaná, puká a nadzvedá se a prorážejí ji útočící stromy. Chytrá holka. Blíž k divočině už ani žít nejde. Za domem už je jen spletenec stínů a zelené šero. Před světlem z mých reflektorů se rozprchají opice. Okolní domy už jsou opuštěné. Každým dnem asi přeruší dodávku energií do celé čtvrti. Ještě pár let a celé okolí úplně zaroste. Odřízneme dodávky a napojí se poslední vížka a džungle tenhle kout úplně pohltí.

Chvilku před domem sedím a dívám se na něj. Je vážně chytrá. Že bydlí takhle z ruky. Žádní sousedé, nikdo nemůže uslyšet pláč. Když o tom tak ale přemítám, ještě chytřejší by bylo, kdyby se úplně odstěhovala do džungle a žila s ostatními opicemi, které si nemůžou odříct to množení. Počítám, že koneckonců i tyhle bláznivé ženské jsou pořád lidé. Nemůžou úplně opustit civilizaci. Anebo přinejmenším nevědí, jak na to.

Vystoupím z vozu, vytáhnu Grange a rozrazím dveře.

Když jimi proletím, zvedne hlavu; sedí u kuchyňského stolu a ani se netváří překvapeně. Jenom jako by trochu splaskla, to je celé. Jako by od začátku věděla, že se to jednou stane. Jak říkám: chytrá holka.

Z vedlejšího pokoje přiběhne dítě, přilákal ho ten hluk. Snad rok a půl, možná dva roky. Zastaví se, poulí na mě oči, má docela bílé vlasy, už jsou skoro tak dlouhé jako matčiny. Upřeně se díváme jeden na druhého. Pak se dítě otočí a vyleze si matce na klín.

Žena zavře oči. „Tak dělejte. Dělejte.“

Namířím Grange, namířím ruční zbraň dvanáctku. Zacílím na dítě. Žena ho obejme. Nejistá rána. Projektil by proletěl skrz a oddělal by i mámu. Zamířím z jiného úhlu, podívám se. Nic.

Otevře oči. „Na co čekáte?“

Třeštíme na sebe oči. „Viděl jsem vás v tom hračkářství. Předevčírem.“

Znovu zavře oči, lítostivě, uvědomila si, jakou udělala chybu. Dítě pořád drží. Klidně bych jí ho mohl vyrvat, hodit na zem a zastřelit. Ale nedělám to. Ona má pořád zavřené oči.

„Proč to děláte?“ ptám se.

Znovu oči otevře. Nechápe. Porušuju protokol. Tuhle scénu si už v duchu naplánovala. Nejspíš tisíckrát. Musela. Musela vědět, že tahle chvíle přijde. Jenže já jsem sám a její dítě ještě není mrtvé. A já se vyptávám.

„Proč pořád máte ty děti?“

Jen na mě upírá pohled. Dítě se na ní vrtí a pokouší se napít mléka. Ona si zvedne blůzu a dítě se pod ni vrhne. Vidím povislé, vyboulené prsy, ty těžké, pohupující se mléčné žlázy, jsou o tolik větší, než si to pamatuju z obchodu, kde je schovávala v podprsence a pod blůzou. Dítě začne sát a prsy se prověsí ještě víc. Žena se na mě jen upřeně dívá. Kojí dítě mechanicky, jako by ji řídil autopilot. Poslední večeře.

Sundám si čepici, odložím ji na stůl a sedám si. Odložil jsem i Grange. Kdovíproč mi nepřipadá poctivé toho spratka odstřelit, když se krmí. Beru si cigaretu, zapálím si ji. Šluknu si. Žena se na mě dívá, jako by se každý díval na útočícího dravce. Znovu potáhnu a podám jí cigaretu.

„Kouříte?“

„Ne.“ Ukáže bradou na dítě.

Přikývnu. „Aha. Pravda. Škodí to plicím, když rostou. To jsem už slyšel. Sám ani nevím kde.“ Pousměju se. „Už si nevzpomínám, kdy to bylo.“

Pozorně se na mě dívá. „Na co čekáte?“

Sklouznu pohledem k pistoli odložené na stole. Mechanická tíha kulek a oceli, obludná zbraň. Grange 12 mm, bezzákluzná ruční zbraň. Standardní provedení. Každého rozcupuje. Když míříte dobře, vyrazí vám srdce z těla. Dítě rozpráší. „Abyste mohla mít dítě, musela jste přestat brát omladu, je to tak?“

Krčí rameny. „Je to jenom přísada. Nemuseli by to do omlady dávat.“

„Jenže kdyby to tam nedávali, měli bysme dost veliký populační problém, nemyslíte?“

Znovu krčí rameny.

Pistole leží na stole mezi námi. Sklouzne k ní pohledem, pak se podívá na mě a pak znova na pistoli. Potáhnu z cigarety. Je mi jasné, co ji při pohledu na tu velikou starou ocelovou bouchačku napadá. Má to k ní daleko, ale je tak zoufalá, že se jí zdá blíž, skoro dost blízko. Skoro.

Znovu se zadívá na mě. „Proč to neskončíte? Ať je to za námi?“

Teď zase já krčím rameny. Vážně na to nedokážu odpovědět. Už bych měl fotit a poutat ji v autě, a popovat to dítě, a volat počišťovací četu, ale jen tu sedíme. Ona má v očích slzy. Dívám se, jak pláče. Mléčné žlázy a obtloustlé končetiny a nějaká děsivá moudrost, snad pramenící z vědomí, že tu nebude navěky. Veliký kontrast oproti Alici s přehladkou kůží a vztyčenými ňadry. Tahle žena je plodná. Boky a prsy a břicho, samá plodnost, a kolem nepořádek v kuchyni a venku džungle. Podhoubí života. Vypadá, jako by si v tom všem hověla, vlhká Gaia.

Dinosaurus.

Měl bych jí nasazovat želízka. Dostal jsem ji i s dítětem. Měl bych dítě zastřelit. Ale to ne. Já mám místo toho erekci. Není až tak krásná, ale já mám erekci. Je zplihlá, oplácaná, má veliké prsy a boky a je utahaná; těžko se mi sedí, tak mám v kalhotách těsno. Snažím se nedívat na kojící se dítě. Na její nahé prsy. Znovu potáhnu z cigarety. „Víte, dělám tuhle práci už dlouho.“

Tupě na mě poulí oči, neříká nic.

„Odjakživa jsem chtěl vědět, proč to všechny vlastně děláte.“ Ukážu na dítě. Pustilo se prsu a ten je teď celý odhalený, veliký a prověšený, s ohromnou bradavkou. Ani se nezahalila. Když zvednu hlavu, prohlíží si mě, všimla si, že se jí dívám na prsa. Kluk se snaží slézt, i on mě vážně pozoruje. Jestlipak je s to chápat, jaké tu panuje napětí? Ví, co se chystá. „K čemu to dítě? Myslím to vážně. K čemu?“

Našpulí rty. Mám dojem, že v koutcích uslzených očí vidím hněv, hněv nad tím, že si s ní pohrávám. Že tu sedím a povídám si s ní a Grange Leží na špinavém stole. Ale pak oči zase sklouznou k pistoli a já skoro vidím, jak se otáčejí kolečka. Jak počítá. Vlčice se chystá ke skoku.

Vzdychne si a zhoupne se na židli dopředu. „Prostě jsem ho chtěla. Už od té doby, co jsem byla malá holčička.“

„Hrála jste si s panenkami a tak? Sběratelské předměty?“

Pokrčí rameny. „Tak nějak.“ Odmlčí se. Znovu se podívá na pistoli. „Jo, asi to tak bylo. Měla jsem plastovou panenku, vždycky jsem ji oblíkala. Hrály jsme si, jako že pijeme čaj. Udělaly jsme si čaj a já jí trošku nalila na obličej, jako že pije. Nebyla to moc pěkná panenka. Mluvící, ale moc velký rejstřík neměla. Naši nebyli tak bohatí. ‚Jdeme nakupovat.‘ ‚Tak jo, a co?‘ ‚Hodinky.‘ ‚Mám hodinky moc ráda.‘ Jednoduché. Prostota sama. Ale mně se to líbilo. A jednoho dne jsem jí začala říkat dceruško. Sama nevím proč. Prostě jsem to udělala – a panenka odpověděla: ‚Mám tě ráda, mami.‘“

Zvlhly jí oči. „A já v tu chvíli věděla, že chci mít dítě. Pořád jsem si s ní hrála a ona dělala, jako že je moje dítě, a pak nás při tom máma načapala a řekla, že jsem pitomá, že takhle se mluvit nemá, že holčičky už děti nemají, a panenku mi vzala.“

Dítě je na podlaze, hraje si pod stolem s kostkami. Staví je na sebe a zase kácí. Všimne si, že se dívám. Má modré oči a nesmělý úsměv. Zase to se mnou škubne, dítě se vyštrachá ze země a zaboří tvář mámě do prsou, schová se. Vykoukne na mě, zahihňá se a znovu se schová.

Ukážu na dítě. „Kdo je otec?“

Obličej jako kámen. „Nevím. Našla jsem si je na síti a oni mi poslali vzorek. Vůbec jsme se nepotkali. Jakmile jsem vzorek dostala, všechno jsem vymazala.“

„Škoda. Bylo by to lepší, kdybyste si to spojení nechala.“

„Lepší pro vás.“

„Vždyť to říkám.“ Všimnu si, že popel na cigaretě mám hrozně dlouhý, tenký šedivý penis visící zplihle z konce žvára. Klepnu do cigarety, popel upadne. „Pořád nemůžu pochopit to s tím omlazováním.“

Nepochopitelné: rozesmála se. Dokonce jako by se jí zlepšila nálada. „Proč? Protože nejsem tak zamilovaná sama do sebe, abych chtěla žít navždycky?“

„Co jste chtěla dělat? Mít to tady v domě, dokud…“

„Ji,“ skočí mi do řeči. „Mít ji tady v domě. Je to holčička a jmenuje se Melánie.“

Dítě uslyší své jméno a podívá se na mě. Melánie uvidí na stole moji čepici a chmátne po ní. Pak sleze matce z klína a čepici mi nese. Podá mi ji, ruce má natažené, co to jde; obětina. Zkusím si čepici vzít, ale ona ruce odtáhne.

„Chce vám ji nasadit.“

Nechápavě se podívám na ženu. Mírně a posmutněle se usmívá. „To je taková její hra. Ráda mi nasazuje klobouky a čepice.“

Znovu se podívám po holčičce. Drží čepici, je už netrpělivá. Něco na mě zabručí a zamává čepicí. Skloním hlavu. Holčička mi nasadí čepici a rozzáří se. Narovnám se a narazím si čepici pevněji.

„Usmál jste se,“ řekne žena.

Podívám se na ni. „Je milá.“

„Líbí se vám, viďte?“

Znovu se zadívám na holčičku, přemýšlím. „Ani nevím. Dřív jsem se na ně vlastně ani nedíval.“

„Lháři.“

Cigareta mi vyhasla. Zamáčknu ji na kuchyňském stole. Žena mě pozoruje, mračí se, možná ji naštvalo, že jí dělám nepořádek na tom už tak zaneřáděném stole, ale pak si zřejmě vzpomene na pistoli. A já taky. Zamrazí mě. Jak jsem se k děvčátku skláněl, na chvilku jsem na to zapomněl. Už jsem mohl být mrtvý. Je to legrační, jak tyhle věci zapomínáme a rozpomínáme se na ně a zase je zapomínáme. My oba. Já i ta žena. V jednu chvíli si povídáme, v příští čekáme, kdy se začne zabíjet.

Připadá mi, že by mohlo být fajn s ní chodit. Má kuráž. To je vidět. Skoro s tím sama začala, než si zase vzpomněla na pistoli. Je vidět, jak mezi tím pendluje. Je jeden člověk, a pak zase jiný: je živá, myslící, cítící bytost s pamětí, a pak, bum ho, sedí v kuchyni plné oschlého neumytého nádobí, kroužků od kafe na lince – a u stolu dřepí policajt s bouchačkou.

Zapálím si další cigaretu. „A to vám omlada nechybí?“

Zadívá se na dceru, napřáhne ruce. „Ne. Ani trošku.“ Holčička si znovu vyleze matce na klín.

Vypouštím kroužky dýmu. „Jenomže tohle vám rozhodně nemohlo projít. Je to nesmysl. Musela jste přestat s omlazováním; musela jste najít dárce spermatu, který se taky rozhodnul odmítnout omladu, takže už dva lidi se kvůli jednomu dítěti zabili; musela jste porodit sama a pak se schovávat, a později byste potřebovala ídéčko, aby dítě mohlo začít s omlazováním, protože pacientovi bez dokumentů nikdo dávku nedá, a musela jste vědět, že nic z toho vám neprojde. Stejně jste to ale udělala.“

Šklebí se na mě. „Zvládla bych to.“

„To teda ne.“

Bum. Už je zase zpátky v kuchyni. Krčí se na židli a objímá dítě. „No tak proč sebou nehodíte a neskončíte to?“

Krčím rameny. „Jenom mě zajímalo, co si vlastně vy množiči myslíte.“

Ostře se na mě podívá. Vztekle. „Víte, co si myslím? Myslím si, že potřebujeme něco nového. Žila jsem sto osmnáct let a myslím si, že nejde jenom o mě. Myslím si, že chci mít dítě a chci vidět jejíma očima to, co ona uvidí, až se zítra ráno probudí, a ona přijde na něco, co já nikdy neviděla, protože je nová. Konečně něco nového. Moc ráda se na všechno dívám jejíma očičkama, a ne mrtvýma očima, jako máte vy.“

„Já nemám mrtvé oči.“

„Podívejte se do zrcadla. Máte je úplně mrtvé.“

„Je mi sto padesát let a cítím se stejně dobře jako ten den, kdy mě prvně omladili.“

„Vsadím se, že si na to ani nepamatujete. Nikdo si to nepamatuje.“ Znovu upře oči na pistoli, ale hned pohled odtrhne a podívá se na mě. „Já ale ano. Už ano. A je to tak lepší. Tisíckrát lepší než žít věčně.“

Zašklebím se. „Žít skrz to dítě a tak?“

„To vy nemůžete pochopit. Nikdo z vás to neumí.“

Uhnu pohledem. Sám nevím proč. To já mám přece zbraň. Já všechno řídím, ale ona se na mě dívá, a když to řekne, ve mně se něco sevře. Kdybych měl větší představivost, bral bych to jako předvěkou opici, která se pokouší vymanit z bahna a něco se mi pokouší říct. Jako že ve mně je kousek zvířete, kterým jsme bývali. Podívám se na dítě – na holčičku – a ona mi pohled oplatí. Napadá mě, jestli všechny děti dělají to s tou čepicí, anebo jestli to je jen její zvláštnost. Jestli všechny děti rády nasazují čepici tomu, kdo je zabije. Holčička se na mě usměje a strčí hlavu matce do podpaží. Žena upírá oči na moji pistoli.

„Chcete mě zastřelit?“ ptám se.

Vzhlédne ke mně. „Ne.“

Mírně se usměju. „Ale no tak. Upřímně.“

Přimhouří oči. „Ustřelila bych vám hlavu, kdybych mohla.“

Najednou jsem unavený. Je mi všechno jedno. Mám plné zuby špinavé kuchyně a tmavých pokojů a smradu z improvizovaných plenek. Strčím do Grange, odsunu ji blíž k ní. „Tak do toho. Chcete zabít starý život, abyste zachránila ten, co dlouho nevydrží? Já budu žít věčně, zato ta holčička vydrží tak asi sedmdesát let, když bude mít štěstí – což mít nebude – a vy jste prakticky mrtvá. Přesto chcete zmarnit můj život?“ Cítím se, jako bych stál na kraji útesu. Kolem mě se to jen hemží pravděpodobnostmi. „Tak si střelte.“

„Jak to myslíte?“

„Dávám vám jednu ránu. Chcete to zkusit? Máte šanci.“ Přistrčím Grange ještě kousek blíž; návnada. Celý se třesu. Hlava se mi skoro točí. Adrenalin se mi hrne do celého těla. Postrčím Grange ještě blíž k ní, najednou ani nemám jasno, jestli bych se s ní o pistoli vůbec přetahoval, anebo jestli bych ji klidně nechal, ať si ji vezme. „Dávám vám šanci.“

Udělá to bez varování.

Vrhne se přes stůl. Dítě jí sletí z náruče. Prsty sevřou pistoli ve stejném okamžiku, kdy ji vyškubnu z jejího dosahu. Znovu se vrhne dopředu, chňapne přes stůl. Odskočím, srazím židli. Couvám z dosahu. Sahá po zbrani, prsty šmátrají do prázdna, pořád se zoufale snaží, i když ví, že už prohrála. Namířím na ni.

Upřeně se na mě dívá, pak položí hlavu na stůl a rozvzlyká se.

Holčička pláče taky. Sedí na podlaze a brečí, tvářičku má napuchlou a zarudlou, pláče s matkou, která do toho jediného skoku po mé pistoli vložila všechno: všechny naděje a léta péče a schovávání, všechno nutkání chránit potomstvo, všechno. A teď se válí po špinavém stole a brečí a její dcera vříská na podlaze. Holčička pořád vřeští a vřeští.

Namířím na holčičku Grange. Teď mi nic nepřekáží. Holčička ječí a napřahuje ruce k matce, ale ta nevstává. Malá jen napřahuje ruce, čeká, kdy ji zvednou a obejmou, kdy ji obejme ta žena, které už nezbylo, co by mohla dát. Nevšímá si mě ani pistole.

Jedna rychlá rána a je po ní, dírka na čele jako namalovaná a mozek na stěně, jako ty špagety, konec pláče, už jen spálený prach a zavolat úklid.

Jenže já nevystřelím.

Jen vrátím Grange do pouzdra a vyjdu ven, nechám je tam s tím jejich pláčem a špínou a s jejich životy.

Venku se zas dalo do deště. Hustá lana vody se řinou z okapů a tříští se na zemi. Všude kolem mě je džungle, jen bují, opice dělají randál. Vyhrnu si límec a narovnám čepici. Pláč už zezadu skoro není slyšet.

Třeba to dokážou. Možné je všechno. Třeba se to dítě dožije osmnácti, sežene si někde na černém trhu omladu a dožije se stopadesátky. Pravděpodobnější ale je, že za půl roku, anebo za rok, anebo za dva roky, anebo za deset let vrazí do dveří policajt a to dítě popne. Já to ale nebudu.

Doběhnu k hlídkovému vozu, běžím přes bláto a šlahouny a louže, cáká to. A poprvé za dlouhou dobu mi déšť připadá nový.





  




Na žlutou kartu

[image: N] a podlaze skladiště se lesknou mačety, odráží se v nich červený požár juty, tamaryšků a kličkopružin. Jsou teď všude kolem. Muži se zelenými čelenkami a slogany a mokrými, mokrými čepelemi. Jejich pokřik se rozléhá ze skladu až na ulici. Syn číslo jedna už není. Nefritový květ ne a ne sehnat, ať se jakkoli snaží našlapat její telefonní číslo. Tváře jeho dcer jsou rozpraskané jako duriany zasažené rzí měchýřkovitou.

Vzplanou další ohně. Kolem něj zavíří černý dým. Běhá po kancelářích svého skladiště, kolem počítačů s týkovými skříňkami a železnými šlapadly, kolem hromad popela na místech, kde jeho úředníci po celou noc pálili papíry, aby zahladili jména lidí, kteří jim pomáhali s tri-klipry.

Běhá, dusí se horkem a kouřem. Ve své pohodlné kanceláři se dožene k okenicím a šmátrá po mosazných západkách. Vrazí do modrých okenic ramenem a sklad hoří a muži s hnědou kůži se prodírají dveřmi a máchají nechutně rudými noži…

Tranh se probudí a lapá po dechu.

Ostré okraje betonu ho tlačí do výstupků páteře. Kluzké a slané stehno ho pohladí po tváři. On tu cizí nohu odstrčí. Potem lesklá kůže se zablýská ve tmě; impresionistické známky těl, která se převalují a postrkují všude kolem něj. Prdí a hekají a obracejí se, tělo na těle, kost na kosti, živí i horkem zadušení mrtví, všichni pohromadě.

Nějaký muž zakašle. Vlhký výdech z plic a sliny doletí Tranhovi do obličeje. Jeho páteř a břicho se lepí k nahým, zpoceným tělům cizích lidí všude kolem. Klaustrofobie sílí. Vší silou ji potlačí. Přinutí se i přes to horko ležet nehybně, dýchat pomalu, pořádně. Chutnat rozpařenou tmu se vší paranoiou člověka, který přežil. Je vzhůru, i když ostatní spí. Je naživu, i když jiní jsou dávno mrtví. Přinutí se ležet nehybně a naslouchat.

Je slyšet cyklistické zvonky. Někde dole a někde daleko, o deset tisíc těl níž, o celý život dál, drnčí zvonky u kol. Vydrápe se z té propletené lidské masy, s sebou vyvleče i konopný vak s majetkem. Má zpoždění. A ze všech dnů, kdy mohl jít pozdě, je dnešek ten nejhorší. Přehodí si vak na kostnaté rameno a po hmatu schází ze schodů, v kaskádě spícího masa nachází místa, kam šlápnout. Vsouvá sandály mezi rodiny, milence a skrčená hladová strašidla, modlí se, aby neuklouzl a nějakému starci nezpůsobil zlomeninu. Krok, zašátrat, krok, zašátrat.

Z masy vyletí nadávka. Těla se převalují a obracejí. Narovná se na odpočívadle, mezi těmi šťastnými, co leží na rovném, pak se brodí dál. Níž a ještě níž, po dalších zákrutech schodiště, brodí se po koberci složeném z jeho rodáků. Krok. Zašátrat. Krok. Zašátrat. Další otočka. Hluboko dole náznakem cosi šedě zasvítí. Na tváři ho políbí, na těle pohladí čerstvý vzduch. Vodopád bezejmenných těl se rozkládá na jedince, na muže a ženy válející se jedni přes druhé, uvelebené na tvrdém betonu, uhnízděné na svahu schodiště, kde nejsou okna. Šedé světlo se změní ve zlatavé. Cinkání cyklistických zvonků je už silnější, zní jasně, jako zvonečky Cibiscosis.

Tranh vyhřezne z výškové budovy do davu prodavačů rýžové kaše, pletačů konopí, vozíků s brambory. Opře si ruce o kolena a chytá dech, nasává vířící prach a rozšlapaný hnůj z ulice, je vděčný za každý nádech a pot se z něj jen lije. Slané drahokamy mu padají ze špičky nosu, rozstřikují se na červených dlažebních kostkách opoceného chodníku. Horko zabíjí lidi. Zabíjí staré lidi. Ale on už je z pece venku; zase ho to neuvařilo, i když se vysoká pec suchého období snažila.

Bicykly a jejich zvonění plynou kolem jako hejna kaprů, lidé už jedou za prací. Za ním se tyčí věžák, čtyřicet pater vedra a šlahounů a plísní. Vertikální ruina s rozflákanými okny a vyrabovanými byty. Pozůstatek slávy starých energií Expanze, nyní rozpařená tropická rakev bez klimatizace a elektřiny, které by ji chránily před žárem rovníkového slunce. Bangkok drží svoje uprchlíky v bledě modrém nebi a je rád, když tam taky zůstanou. A přece z toho vyšel živý, navzdory Pánu hnoje, navzdory bílým košilím, navzdory vysokému věku se znovu prodral z nebe dolů.

Tranh se narovná. Muži míchají nudle a z bambusových koleček sundávají napařovací nádoby s pao-c’. Kaše ze šedivé, vysokoproteinové rýže U-Tex vysílá do vzduchu vůni hnijících ryb a mastných kyselin z oleje. Tranhovi se sevře žaludek hladem, hrdlo mu pokryje slabý povlak slin, na víc se při vůni jídla jeho dehydrované tělo nezmůže. Čertokočky se motají prodavačům kolem nohou jako žraloci, doufají, že kousek upadne, doufají, že dostanou šanci něco ukrást. Jejich mihotavá, chameleonovitá těla poletují a poblikávají, chvíli barva kalika, pak jako siamky, a zase oranžové tabby, načež zblednou na betonovém pozadí a mezi davem hladových lidí, o které se otírají. Woky usilovně hoří jasně zelenavým metanem, vysílají nové pachy, rýžové nudle s cáknutím dopadají do horkého oleje. Tranh se přinutí, aby se odvrátil.

Prodírá se tlačenicí, vleče s sebou konopný vak, je mu jedno, koho jím praští a kdo na něj začne řvát. Oběti nehod se krčí ve vchodech, mávají pahýly končetin, žebrají u jiných, co mají o něco víc. Muži dřepí na čajových stoličkách a dívají se, jak parno sílí, hulí drobné, ručně ubalené cigarety z paběrků zlatolistého tabáku, podávají si je z ruky do ruky. Ženy si povídají v hloučcích, nervózně svírají žluté karty a čekají, kdy se objeví bílé košile, které jim do nich dají prodlužovací razítko.

Kam oko dohlédne, samí lidé na žlutou kartu: celá lidská rasa, která uprchla do skvělého Thajského království z Malajsie, kde o ně najednou nikdo nestál. Hutná sedlina uprchlíků, spravovaná bílokošiláči z ministerstva životního prostředí, jako by nešlo o nic víc než o jeden z mnoha invazních druhů, se kterým si je třeba nějak poradit, jako třeba bakterie Cibiscosis, rez měchýřkovitá nebo geneticky upravení nosatci. Žluté karty, žlutí lidé. Chuang-žen, kam se podíváš, a Tranh jde pozdě, možná zmešká svou šanci se z jejich masy vymanit. Jediná šance za celé měsíce, po které je tu na žlutou kartu jako čínský uprchlík. A on jde pozdě. Prodere se kolem prodavače potkanů, polkne při tom závanu pečeného masa další nával slin, vrhne se do boční uličky k pumpě. Pak se rázem zastaví.

Ve frontě před ním jsou jiní lidé: starci, mladé ženy, matky, chlapci.

Svalí se. Nejradši by nad tou překážkou zuřil. Kdyby měl dost sil, kdyby se dobře najedl, včera nebo předevčírem, anebo aspoň předpředevčírem, řval by, praštil by konopným vakem na zem a dupal by po něm, dokud by z něj nebyl prach – jenže on má kalorií moc málo. Zase jedna promarněná příležitost, a kvůli smůle ve schodišťové šachtě. Měl dát poslední bahty Pánu hnoje a pronajmout si tělesný prostor v bytě, který má okna na východ, aby viděl, kdy svítá, takže by vstal včas.

Jenže on je celý laciný. Kupuje lacino. A má lacinou budoucnost. Kolikrát jen říkal synům, že je naprosto v pořádku utrácet peníze, když z nich vzejdou další peníze? Jenže pak se z něj stal plachý uprchlík na žlutou kartu a ten sám sobě radí, aby bahty šetřil. Jako nevzdělaný vidlák si šetřil hotové peníze pro sebe a spával po schodišťových šachtách, kde je tma jako v pytli. Radši měl stát hrdě jako tygr a čelit zákazu vycházení i bílým košilím z ministerstva a jejich černým pendrekům… a teď jde pozdě a smrdí schodištěm a stojí za jinými, kteří se všichni potřebují napít a naplnit si vědro a vyčistit si zuby hnědou vodou z řeky Chao Phraya.

Bývaly časy, kdy vyžadoval dochvilnost od svých zaměstnanců, od své ženy, od svých synů a konkubín, jenže tehdy mu taky patřily pružinové hodinky a mohl sledovat, jak se setrvale šinou a měří minuty a hodiny. Sem tam natáhl maličkou pružinu a zaposlouchal se do tikání a pak vyplísnil syny za lenost. Zestárnul, zlenivěl a zhloupl, jinak by tohle musel předvídat. A zrovna tak měl předvídat sílící agresivitu Zelených čelenek. Kdy se to stalo, že mu mozek tak ochabl?

Ostatní uprchlíci se jeden po druhém umyli a šli. Matka s mezírkami mezi zuby a s šedými flíčky od fa’ ganu za ušima si naplnila kbelík a Tranh pokročil dopředu.

On žádný kbelík nemá. Jen vak. Ten vzácný vak. Pověsil si jej vedle pumpy a přitáhl si sarong ještě těsněji k propadlým bokům, teprve pak se shrbil pod hubici pumpy. Kostnatou rukou zapumpoval. Vyhrnula se na něj sytě hnědá voda. Říční požehnání. Kůže na těle mu zplihla silou proudu vody, prověsila se jako na oholené kočce. Otevřel ústa a napil se vody s pískem, prstem si očistil zuby a napadlo ho, jaké prvoky asi polyká. Nesešlo na tom. Teď už věří ve štěstí. Nic jiného nemá.

Děti se dívaly, jak si myje staré tělo, jejich matky se zatím probíraly ve slupkách z manga PurCal a z tamarindů Red Star v naději, že najdou nějaký kousek ovoce, které nezkazila Cibiscosis 111mt.6… Anebo to je 111mt.7? Nebo mt.8? Bývaly časy, kdy znával všechnu tu biokonstruovanou nákazu, co je trápí. Věděl, kdy bude nevydařená úroda a kdy se ven dostane nová zásoba osiva. Na těch znalostech vydělával tím, že nakládal svoje klipry správným osivem nebo plodinami. To ale bylo v jiném životě.

Třaslavýma rukama otevřel vak a vytáhl šaty. Co ho to vlastně rozechvělo, stáří, anebo rozrušení? Čisté šaty. Slušné šaty. Bílý lněný oblek bohatého muže.

Ty šaty nebývaly jeho, ale teď jsou a on si je střeží. Schovává na tuhle příležitost, i když by je zoufale potřeboval prodat za hotové, nebo je aspoň nosit, protože z těch druhých se stávají hadry. Navleče si kalhoty na hubené nohy, vyklouzne ze sandálů, vždycky se u toho potácí na jedné noze. Začne si zapínat košili, nutí prsty ke spěchu, protože mu hlásek v hlavě připomíná, že čas nečeká.

„Prodáváš tyhle šaty? Jdeš se v nich promenovat, dokud si je nekoupí někdo, kdo má na kostech víc masa než ty?“

Tranh střelí pohledem nahoru – nemělo by to být potřeba, protože ten hlas zná, ale podívá se i tak. Nemůže si pomoct. Bývával tygrem. Teď je jenom vylekaná myška, která nadskočí a škubne sebou při sebemenším náznaku nebezpečí. A tady to máme: Ma. Stojí před ním a jen září. Je tlustý a jen září. Plný života jako vlk.

Ma se ušklíbne. „Vypadáš jako ty drátové figuríny v Palawan Plaza.“

„Jak to mám vědět? Tam já si nemůžu dovolit nakupovat.“ Tranh se dál obléká.

„Ale tyhle jsou dost pěkné na to, aby byly z Palawanu. Jak jsi k nim přišel?“

Tranh neodpovídá.

„Koho chceš vodit za nos? Ty šaty ušili pro chlapa, co měl tisíckrát větší číslo než ty.“

„Všichni nemůžeme být tlustí a mít kliku.“ Hlas vyjde z Tranha spíš jako šepot. Šeptal takhle vždycky? Byl vždycky takováhle rozhrkaná mrtvola, co šeptá a vzdychá při sebemenší hrozbě? To si nemyslí. Těžko se mu ale rozpomíná na to, jak by mluvil tygr. Zkusí to znovu, pevnějším hlasem. „Nemůžeme mít všichni takové štěstí jako Ma Pching, který bydlí v nejvyšších patrech se samotným Pánem hnoje.“ I tak to z něj vyjde, jako když se rákosí šustivě tře o beton.

„Štěstí?“ Ma se zasměje. Je tak mladý. Tak samolibý. „Já si svůj osud zasloužil. Neříkal jsi mi vždycky právě tohle? Že úspěch a štěstí nemají nic společného? Že svůj osud si každý vytváří sám?“ Znovu se zasměje. „A podívej se na sebe teď.“

Tranh zaskřípe zuby. „Padli už lepší, než jsi ty.“ Pořád ten příšerný, nesmělý šepot.

„A lepší než ty jsou na vzestupu.“ Ma bleskově sáhne prsty k pasu. Pohladí hodinky, pěkný chronograf, starožitný, zlato a diamanty – rolexky. Z dřívější doby. Z jiných míst. Jiného světa. Tranh hloupě čumí jako hypnotizovaný had. Nedokáže pohled odtrhnout.

Ma se líně usměje. „Líbí? Narazil jsem na ně ve starožitnostech kousek od Wat Rajapradit. Nějak mi byly povědomé.“

Tranh je stále naštvanější. Už se chystá odpovědět, pak potřese hlavou a neřekne nic. Čas utíká. Nešikovně si dopíná poslední knoflíky, navleče si sako a prsty si prohrábne posledních pár zbylých pramínků zplihlých šedivých vlasů. Mít tak hřeben… Zašklebí se. Pitomé přání. Šaty stačí. Musí.

Ma se zasměje. „Teď vypadáš jako hlavoun.“

Nevšímej si ho, říká hlásek v Tranhově hlavě. Vytáhne z koženého vaku poslední ubohé bahty – ušetřil je tím, že přespával po schodištích, a kvůli tomu teď jde pozdě – a nacpe si je do kapes.

„Vypadá to, že máš naspěch. Nějaká schůzka?“

Tranh se protlačí kolem něj, snaží se netrhnout sebou, když se otře o jeho rozměrný trup.

Ma za ním se smíchem volá. „Kampak má náš Hlavoun namířeno? Náš pan Tři druhy blahobytu! Máš nějaké důvěrné informace, o které by ses chtěl s ostatníma podělit?“

Ostatní při tom křiku vzhlédnou: hladové obličeje, žluté jako jejich karty, hladová, stejně žlutá ústa. Lidé na žlutou kartu jsou všude, kam dohlédneš, a všichni se na něj teď dívají. Přežili nehody. Muži. Ženy. Děti. Teď už vědí, kdo je. Poznali jeho legendu. Převlečením a jediným výkřikem se vynořil z temnot. Jejich posměšný pokřik ho zalévá jako monzunový déšť.

„Wej! Pan Tři druhy blahobytu! Pěkná košile!“

„Nechcete čouda, pane Hlavoun?“

„Kampak tak rychle a tak nastrojenej?“

„Vy se ženíte?“

„Pořídil jste si desátou manželku?“

„Sehnal jste flek?“

„Pane Hlavoun! Nemáte pro mě práci?“

„Kam ten spěch? Možná bysme všichni měli za staroušem Nadnárodním jít!“

Tranha zabrní na šíji. Setřese strach. I kdyby za ním vyrazili, bude pro ně pozdě, nestihnou té výhody využít. Poprvé za půl roku má na své straně výhodu svých dovedností a znalostí. Teď už jenom ten čas.

~

Běží bangkokskou ranní tlačenicí, kolem něj se hrnou bicykly a cyklorikši a pružinové skútry. Zalévá ho pot. Máčí mu pěknou košili, vlhne z něj dokonce i sako. Sundá si je a hodí si je přes paži. Prosáklé šedé vlasy se mu lepí k hlavě, užuž holé jako vajíčko a pokryté jaterními skvrnami. Každou druhou ulici se zastaví a přejde do chůze, aby chytil dech, holeně už začínají bolet, dýchá sípavě, stařecké srdce buší v prsou jako kladivo.

Mohl by utratit za cyklorikšu, ale nedokáže se k tomu přimět. Jde pozdě. A pokud jde až moc pozdě, zbylé bahty by tím vyplýtval a dneska večer by hladověl. Jenže na druhou stranu – k čemu je dobré kvádro prosáklé potem?

Šaty dělají člověka, říkal synům; první dojem je nejdůležitější. Začni dobře – a už jedeš. Samozřejmě že si druhého můžeš získat i dovedností a znalostmi, ale lidé jsou nejdřív ze všeho zvířata. Hlavně dobře vypadat. Dobře vonět. Nejdřív uspokojit jejich smysly. Tím si je nakloníš a můžeš přednést návrh.

Copak právě proto nenabil Druhému synovi, když přišel domů s rudým tetováním, s tygrem na rameni, jako kdyby byl nějaký gangster, co kšeftuje s kaloriemi? Copak právě proto nezaplatil zubaři, aby jeho dcerám srovnal chrup upraveným bambusem a pryžovými formami ze Singapuru, až měly zuby rovné jako břitvy?

A copak právě proto nechovaly Zelené čelenky v Malajsii takovou nenávist k nám Číňanům? Protože tak dobře vypadáme? Protože vypadáme tak zámožně? Protože tak pěkně mluvíme a tak usilovně pracujeme, zatímco oni jsou lenoši a my makáme od slunka do slunka?

Tranh sleduje smečku pružinových skútrů, jak se mihnou kolem něj, všechny vyrobili thajští Číňané. Takové chytré a rychlé stroječky – megajoulová kličkopružina a setrvačník, pedály a mechanické brzdy, aby se neztrácela kinetická energie. A všechny továrny stoprocentně vlastněné Číňany z Čchao-čou. A přitom ve škarpách téhle země neteče žádná jejich krev. Číňany z Čchao-čou tu milují, i když přišli do Thajského království jako farangové.

Kdybychom se v Malajsii asimilovali jako ti z Čchao-čou tady, přežili bysme?

Tranh při té myšlence potřese hlavou. Stejně by to nešlo. Jeho klan by totiž navíc musel i přestoupit na islám a všechny předky zanechat v pekle. To by nešlo. Snad bylo karmou jeho lidu, aby propadl zkáze. Na krátkou dobu se hrdě držet a vévodit městům Penang a Malaka a celému východnímu pobřeží Malajského poloostrova – a pak zemřít.

Šaty dělají člověka. Nebo ho zabíjejí. Tranh to konečně chápe. Bílý, na míru šitý oblek od bratrů Chuangových je pouhopouhý terč. Starožitný kousek ze zlata a stroječků, co se vám pohupuje se zápěstím, je jenom návnada. Tranha napadá, jestli dokonalé zuby jeho synů ještě pořád jsou mezi popelem ve skladu Tří druhů blahobytu, jestli jejich pěkné hodinky lákají žraloky a kraby v nákladních prostorách jeho potopených kliprů.

Měl to vědět. Měl si všimnout, jak sílí vlna krvežíznivých podsekt a jak se vzmáhá nacionalismus. Stejně jako ten muž, kterého sledoval před dvěma měsíci, měl vědět, že pěkné šaty nikoho neochrání. Muž v pěkných šatech, navíc na žlutou kartu, by měl vědět, že je jen kusanec krvavé návnady položený před varana komodského. Aspoň že si ten pitomec ty nóbl šaty nezakrvácel, když s ním bílokošiláči skoncovali. Neměl návyky nutné pro přežití. Zapomněl, že už není hlavoun.

Zato Tranh se učí. Jako se kdysi naučil znát přílivy a mapy mořského dna, trhy a biokonstruované nákazy, maximalizaci zisku a jak kličkovat s daněmi, teď se učí od čertokoček, které se dokážou vypařit a zmizet z očí, prchnout před lovci při prvním náznaku nebezpečí. Učí se od vran a luňáků, jak vyžít ze zbytků. Tahle zvířata musí napodobovat. Tygří reflexy musí zavrhnout. Tygři už nejsou, leda v zoo. Každého tygra uštvou a zabijí. Zato drobné zvíře, co sbírá odpadky, má šanci obrat tygří kosti dočista a odnést si poslední oblek od bratrů Chuangových, který kdy překročí malajskou hranici. Rod Chuangů celý vymřel a jejich šablony shořely, zbyly jen vzpomínky a starožitnosti – a jeden starý muž, mrchožrout, který ví, jakou moc i nebezpečí s sebou nese pěkný zevnějšek.

Kolem projede volná cyklorikša. Rikša se ohlédne po Tranhovi, tázavě se na něj zadívá, přitáhla ho látka od bratrů Chuangových, která Tranhovi povlává na hubené kostře. Tranh zkusmo zvedne ruku. Cyklorikša zpomalí.

Je to rozumné riziko? Vyplýtvat poslední rezervy tak lehkovážně?

Bývaly doby, kdy vysílal flotily kliprů přes oceán do Čennaí s báječným, smradlavým nákladem durianů, protože usoudil, že Indové neměli čas vysázet rezistentní odrůdy dřív, než se přes ně přehnaly nové mutace rzi měchýřkovité. Bývaly doby, kdy dovážel černý čaj a santalové dřevo od lidí žijících u řek a doufal, že to prodá na jihu. Teď se nedokáže rozhodnout, jestli má jet, anebo jít pěšky. Jaký se z něj stal slaboch! Někdy ho tak napadá, jestli ve skutečnosti není jen hladový duch, který uvízl mezi světy a nedokáže uniknout ani sem, ani tam.

Cyklorikša vyrazí, modrý svetr se zablýskne na tropickém slunci, čeká na jeho rozhodnutí. Tranh ho mávnutím ruky odežene. Rikša stojí na pedálech, sandály plesknou do mozolnatých pat, zrychluje.

Tranha se zmocní panika. Znovu zvedne ruku, vyběhne za rikšou. „Počkej!“ Jeho hlas zní jako šepot.

Rikša vklouzne do provozu, mezi bicykly a masivní, šouravé obrysy slonovitých megodontů. Tranh spustí ruku, potají je rád, že ho rikša neslyšel, že rozhodnutí, jestli má utratit poslední bahty, zbylo na nějaké síle, která je nad ním.

Všude kolem něj se sune dopolední tlačenice. Stovky dětí v námořnických oblečcích se hrnou do bran škol. Mniši v šafránových hábitech kráčejí ve stínu velikých černých slunečníků. Muž s kuželovitým bambusovým kloboukem si ho prohlíží a pak něco tiše špitne příteli. Oba ho sledují. Tranhovi proběhne po páteři záchvěv strachu.

Jsou všude kolem něj, jako v Malace. V duchu jim říká cizinci, farang. A přitom tady je cizincem on. On je tím, kdo sem nepatří. A oni to vědí. Ženy, co rozvěšují sarongy na šňůry na balkonech, muži sedící naboso a popíjející přeslazenou kávu. Prodavači ryb i prodavači karí. Všichni to vědí – a Tranh stěží ovládá svou hrůzu.

Bangkok není Malaka, říká si. Bangkok není Penang. Už nemáme manželky, ani zlaté hodinky s diamanty, ani flotily kliprů, nic se nám nedá ukrást. Račte se přeptat těch podrazáckých hajzlů, co mě opustili v hraniční džungli plné pijavic. Ti mají všechen můj majetek. Já nemám nic. Nejsem tygr. Nic mi nehrozí.

Krátkou chvilku tomu i věří. Jenže pak nějaký kluk s kůží týkové barvy usekne rezavou mačetou vršek kokosového ořechu a nabídne plod s úsměvem Tranhovi – a ten má co dělat, aby se nerozkřičel a neutekl.

Bangkok není Malaka. Tady vám nevypálí sklady a nerozsekají vaše úředníky na kusy žraločí návnady. Setře si pot z obličeje. Snad měl počkat, než si to kvádro obleče. Příliš přitahuje pozornost. Příliš mnoho lidí se na něj dívá. Je lepší splynout jako čertokočka a prokluzovat městem v bezpečí bezejmennosti než se tu naparovat jako páv.

Ulice se pozvolna mění, místo bulvárů s palmami širé pustiny nové cizinecké čtvrti. Tranh spěchá k řece, míří hlouběji do výrobní říše bílých farangů.

Kuej-luo, jang kuej-c’, farang. Tolik slov v tolika jazycích pro ty potící se opice s průhlednou kůží. Před dvěma generacemi, když došla ropa, kuej-luo zavírali továrny, všichni předpokládali, že je s nimi konec, ale teď jsou tu zas. Příšery z minulosti se vrátily, s novými hračkami a novými technologiemi. Strašidla, kterými mu hrozila matka, vtrhla na pobřeží Asie. Skuteční démoni; nikdy neumírají.

A on se jim jde klanět: komusi z rodu AgriGenu a PurCalu, s jejich monopoly na rýži U-Tex a pšenici Total Nutrient; pokrevním bratřím biokonstruktérů, kteří zgenovali čertokočky podle nějaké knížky pro děti a vypustili je do světa, aby se množily a množily a množily; plátcům Policie na ochranu duševního vlastnictví, kteří vtrhávali na paluby jeho kliprů a pátrali po prohřešcích proti ODV, jako vlci čenichali po nekolkovaných kaloriích a genovaných obilninách, jako kdyby jejich uměle konstruované morové rány, Cibiscosis a rez měchýřkovitá, nestačily k tomu, aby jejich zisky byly dost vysoké…

Před ním se shlukl dav. Tranh se zamračil. Dal se do běhu, pak se přinutil přejít zase do chůze. Bude lepší neplýtvat teď kaloriemi. Před továrnou cizích ďáblů, bratrů Tennysonových, se už vytvořila fronta. Sahá skoro na délku jednoho li, kroutí se za roh, vede kolem loga Výzkumné společnosti Sukhumvit, na kterém je ozubené kolo z bicyklu a které zdobí litinovou bránu, kolem propletených draků východoasijské divize PurCalu, kolem Mišimoto & spol., chytré japonské hydrodynamické firmy, od které Tranh kdysi kupoval plány na stavbu kliprů.

O firmě Mišimoto se říká, že tam je plno dovezené natahovací pracovní síly. Plno nezákonných, genovaných mrtvol, které chodí a mluví a klátí se tím svým trhavým způsobem – a které si berou rýži z vnitřností skutečných lidí. Prý tam jsou stvůry s až osmi pažemi, jako božstva hinduistů, stvůry bez nohou, aby nemohly utéct, stvůry s očima jako podšálky, které vidí jen na pár metrů dopředu, ale všechno zkoumají s obrovskou zvídavostí živé lupy. Jenže dovnitř nikdo nevidí, a pokud o tom bílé košile z ministerstva životního prostředí vědí, tak jim asi chytří Japonci platí dost, aby si jejich zločinů proti biologii a náboženství nevšímaly. To je nejspíš to jediné, na čem se shodnou dobří buddhisté a dobří muslimové, ba dokonce i farangové, grahamovští křesťané: pružináči nemají duši.

Tehdy dávno, když koupil od Mišimotů klipry, mu to bylo jedno. Teď přemýšlí, jestli za jejich vysokými branami nedřou pružinové zrůdy, zatímco ti se žlutými kartami stojí venku a žebrají.

Tranh se šourá kolem fronty. Kolem uchazečů hlídkují policisté s holemi a pružinovými pistolemi, trousí vtipy o tom, že farangové by rádi makali pro farangy. Slunce nemilosrdně praží lidi seřazené před branou.

„Wa! V těchhle šatech vypadáš náramně.“

Tranh sebou cukne. Li Šen a Chu Lao-š’ a Lao Sia stojí ve frontě, namačkaní k sobě. Trojka stejně žalostných staříků, jako je on sám. Chu mu na přivítanou zamává čerstvě ubalenou cigaretou, kývne, ať jde k nim. Tranh se při pohledu na tabák div neroztřese, ale přinutí se odmítnout. Chu mu nabídne třikrát a Tranh si konečně povolí dar přijmout, je rád, že to Chu myslí doopravdy, a ptá se sám sebe, kde Chu najednou přišel k takovému bohatství. Jenomže Chuovi taky zbylo trochu víc síly než ostatním. Vozka si vydělá víc, když pracuje tak usilovně jako Chu.

Tranh si otře pot z obočí. „Nějak moc uchazečů.“

Všichni se zasmějí tomu, že ho to tak vyděsilo.

Chu Tranhovi zapálí. „Nemyslel ty sis, že znáš nějaké tajemství?“

Tranh pokrčí rameny a pořádně potáhne, pak podá cigaretu Lao Siovi. „Řeči. Bramborový bůh říkal, že syna jeho staršího bratra povýšili. Tak mě napadlo, že by se tam dole dal najít flek, když to místo ten synovec uvolnil.“

Chu se zaculí. „Já to slyšel právě od něj. ‚I-i. Bude bohatý. Bude mít pod sebou patnáct úředníků. I-i! Bude bohatý.‘ Napadlo mě, že bych se mohl stát jedním z těch patnácti.“

„Aspoň že to byla pravda,“ přidá se Lao Sia. „A nepovýšili jenom synovce Bramborového boha.“ Podrbe se na zátylku, škubavě, jako když se drbe zablešený pes. Šedé skvrny od fa’ ganu má v ohbí loktů a ve zpocených koutech za ušima, kde mu vypadaly vlasy. Někdy o tom žertuje: že to není nic hrozného a trocha peněz by to spravila. Dobrý vtip. Dneska se ale drbe a kůži za ušima má rozpraskanou do krve. Všimne si, že se všichni dívají, a honem skloní hlavu. Zašklebí se a podá cigaretu Li Šenovi.

„Kolik volných míst?“ zeptá se Tranh.

„Tři. Tři úředníci.“

Tranh se ušklíbne. „Moje šťastné číslo.“

Li Šen se skrz brýle s tlustými skly rozhlédne po frontě. „Mám dojem, že nás tu je moc, i kdyby tvoje šťastné číslo bylo 555.“

Lao Sia se zasměje. „I nás čtyř samotných je na to moc.“ Poklepe na rameno muži, který stojí ve frontě hned před ním. „Strýčku. Co jste dřív dělal za práci?“

Cizí pán se překvapeně ohlédne. Býval to vážený člověk, aspoň podle toho vědátorského límečku a pěkných kožených bot, co teď jsou podrápané a začernalé od sbírání uhlí. „Učil jsem fyziku.“

Lao Sia přikývne. „Vidíte? Všichni máme moc vysokou kvalifikaci. Já byl správcem kaučukové plantáže. Tady náš profesor má tituly z hydrodynamiky a materiálového designu. Chu byl výborný lékař. A pak tu je náš přítel Tři druhy blahobytu. Kdepak obchodní společnost, to spíš nadnárodní.“ Vychutnává si to slovo. Zopakuje je. „Nadnárodní.“ Zvláštní, mocný, lákavý výraz.

Tranh nejistě sklopí hlavu. „Jsi příliš zdvořilý.“

„Fang pchi.“ Chu potáhne z cigarety, podá ji dál. „Byl jsi nejbohatší z nás všech. A teď jsme všichni tady, starci, co se poperou o místa pro mladé. A každý z nás má tisíckrát vyšší kvalifikaci, než potřebuje.“

Do řeči se vloží muž stojící za nimi: „Já byl hlavním právním poradcem Standard & Commerce.“

Lao Sia se ušklíbne. „Koho to zajímá, ty sráči? Teď jsi nula.“

Bankovní právník se uraženě odvrátí. Lao Sia se šklíbí, ze všech sil zabafá z ručně balené cigarety a zas ji podá Tranhovi. Chu strčí Tranha, který se zrovna chystá dát si šluka, do lokte. „Koukej! Támhle jede starouš Ma.“

Tranh se tam podívá a trhavě vyfoukne kouř. Na chvíli si myslí, že ho snad Ma sledoval, ale to ne. Je to jen náhoda. Jsou v tovární čtvrti farangů. Ma pracuje pro cizí ďábly, dělá jim účetnictví. Nějaké kličkopružinové společnosti. Springlife se jmenuje. Ano, Springlife. Takže je přirozené, že se tu Ma ukáže, že si pohodlně jede do práce usazený za zpoceným cyklorikšou.

„Ma Pching,“ ozve se Li Šen. „Slyšel jsem, že teď bydlí v nejvyšším patře. Až tam, kde bydlí sám Pán hnoje.“

Tranh se zamračí. „Kdysi jsem mu dal padáka. Je to tak deset tisíc let. Lenoch a defraudant.“

„Jak je vypasený.“

„Viděl jsem jeho ženu,“ přidá se Chu. „A jeho syny. Oba jsou oplácaní. Jedí každý večer maso. A jejich kluci jsou tlustí jako prasata. Nacpaní U-Tex proteiny.“

„Přeháníš.“

„Tlustší než my.“

Lao Sia se podrbe na žebrech. „I bambus je tlustší než ty.“

Tranh se dívá, jak Ma Pching otevírá dveře továrny a vchází dovnitř. Minulost je minulost. Setrvávat v minulosti, to dělá jen blázen. Odtamtud nic nezíská. Žádné hodinky, žádné konkubíny, ani dýmky s opiem, ani nefritové sošky milosrdné Kuan-jin. Žádné pěkné klipry protínající vlny a vezoucí do přístavu bohatství. Zavrtí hlavou a podá skoro vykouřenou cigaretu Chuovi, aby si mohl schovat zbyteček tabáku na potom. Z minulosti nic nezíská. Ma je minulost. Obchodní společnost Tři druhy blahobytu je minulost. Čím dřív si to uvědomí, tím dřív se vyškrábe z téhle odporné díry.

Zezadu někdo zavolá: „Wej! Plešoune! Jak ses dostal tak dopředu? Mazej zpátky! Pěkně do fronty jako my ostatní!“

„Do fronty?“ odpovídá taky křikem Lao Sia. „Nemluv hlouposti!“ Máchne rukou před sebe. „Kolik set jich je před náma? Je úplně jedno, kam si stoupne.“

Ostatní začínají mužovým stížnostem naslouchat. A stěžovat si taky. „Do fronty! Pchaj tchuej! Pchaj tchuej!“ Rozruch sílí, policajti vyrazí podél fronty a nenápadně pohupují holemi. Bílokošiláči to nejsou, ale žádnou lásku k hladovým lidem na žlutou kartu nechovají.

Tranh dělá na dav i na Lao Siaa konejšivá gesta. „Samozřejmě. Samozřejmě. Půjdu do fronty. Vždyť je to jedno.“ Rozloučí se a plahočí se kolem toho kroutícího se hada ze žlutých karet, hledá jeho vzdálený ocas.

Dávno před tím, než ho najde, je všechny pošlou pryč.

Večer mezi odpadky. Večer o hladu. Tranh čmuchá v temných bočních uličkách a vyhýbá se vertikálnímu vedru věžáků. Čertokočky se hemží a rozprchají před ním ve zčeřených vlnách. Světlo metanových lamp poblikává, plamen hoří nízko a sám od sebe uhasíná, takže město tmavne. Obaluje ho horká, sametová tma, smradlavá hnijícím ovocem. Těžký a vlhký vzduch na něj padá. Nehybná, rozpařená tma. Prázdné stánky trhovců. Na rohu ulice komedianti stylizovanými hlasy předzpěvují příběhy o Ravanovi. Na hlavní třídě se megodonti loudají z odpolední směny domů jako šedé hory, vedle jejich nakupených stínů se lesknou zlaté prýmky odborově organizovaných cvičitelů.

V uličkách číhají na neopatrné cizince na žlutou kartu a na opilé Thajce děti s blýskavými stříbrnými noži, ale Tranh jejich dravčí způsoby dobře zná. Ještě před rokem by si jich nevšiml, ale teď už má paranoidní nadání přežít. Tvorové jako oni nejsou o nic horší než žraloci: snadno předvídatelní, takže se jim snadno vyhnete. Tihle průhlední, neochočení lovci nenaplňují Tranhovy útroby strachem, to spíš ti chameleoni, ti lidé všedního dne, co pracují a obchodují a usmívají se a říkají waj tak laskavě, to oni Tranha děsí.

Probírá se hromadami odpadků, pere se s čertokočkami o naději na jídlo, lituje, že není dost rychlý, aby mohl jednu z těch skoro neviditelných šelem chytit a zabít. Zvedá pohozená manga, pečlivě si je prohlíží stařeckým zrakem, drží si je blízko a pak zase daleko od očí, očichává je, ohmatává jejich slupky poznamenané rzí měchýřkovitou a pak je zahazuje, když uvnitř odhalí červené skvrny. Některé z nich přesto příjemně voní, ale tak znečištěné je ani vrány nechtějí. Hladově by oklovaly i nafouknutou mrtvolu, ale rez měchýřkovitou žrát odmítají.

Tam na ulici slouhové Pána hnoje nabírají zvířecí lejna nahromaděná za celý den lopatami do pytlů a házejí je na trojkolky a vozíky: noční sklizeň. Podezřívavě ho sledují. Tranh od nich odvrací oči, hlavně je neprovokovat, a šourá se dál. Stejně nemá, co by si na ohni z pokoutně ukradených sraček uvařil, a hnůj by neuměl prodat na černém trhu. Monopol Pána hnoje je příliš silný. Tranh si říká, jaké by asi bylo získat členství v odborech sběračů hnoje, vědět, že má zajištěné přežití a může zásobovat kompostéry v bangkokských závodech na znovuzískávání metanu. Jenže to je jen opiový sen; do tohohle uzavřeného klubu nikdo se žlutou kartou nepronikne.

Tranh zvedne další mango a ztuhne. Shrbí se, napíná oči. Odstrčí stížnosti proti ministerstvu, vytištěné na velkých arších, i plakáty vychvalující novou odrůdu Řeka Wat se zlatou slupkou. Odstrčí oslizlé černé slupky z banánů a zahrabe v odpadcích. Pod tím vším najde kus čehosi, co kdysi bylo velkým reklamním plakátem, je flekatý a potrhaný, ale pořád čitelný, možná se tyčil nad tímhle tržištěm: –ogistika. Lodní přeprava. Obcho– a za těmi slovy zářná silueta Jitřenky: část loga Tří druhů blahobytu, tri-klipr letí s větrem, rychlý a štíhlý jako žralok: vzor špičkové technologie, samé tkané polymery z palmového oleje a plachty břitké a bílé jako racčí křídla.

Tranh odvrátí tvář, přemožený citem. Je to jako vykopat hrob a najít v něm sebe samotného. Vlastní pýchu. Vlastní slepotu. Dobu, kdy si myslel, že dokáže konkurovat cizím ďáblům a stát se loďařským magnátem. Nějakým Li Kcha Šengem nebo znovuzrozeným Richardem Kuokem doby Nové expanze. Že obnoví pýchu nanjangských lodních přepravců a obchodníků. A tady jako rána do obličeje leží kus jeho ega, zahrabaný pod hnilobou a rzí měchýřkovitou a močí čertokoček.

Hledá dál, snaží se najít další části plakátu, napadá ho, jestli někdy někdo našlape to staré telefonní číslo, jestli pořád za stolem sedí sekretář, kterému kdysi vyplácel mzdu, jestli dělá i pro nového pána, snad nějakého rodilého Malajce s neposkvrněným rodokmenem a vírou. Napadá ho, jestli těch pár kliprů, které se mu nepovedlo potopit, stále brázdí moře a navštěvuje ostrovy. Přinutí sám sebe, aby s hledáním přestal. I kdyby na to měl, to číslo by nenašlapal. Neplýtval by kaloriemi. Tu ztrátu by znovu prožít neunesl.

Narovná se, rozežene tím čertokočky, které se přikradly blíž. Tady na tržišti není nic, jen slupky a neodklizený hnůj. Zase jednou promarnil své kalorie. Dokonce i štěnice a krevníky někdo snědl. I kdyby deset hodin hledal, stejně nenajde nic. Tyhle kosti sem už před ním přišlo obrat příliš mnoho lidí.

Cestou domů se třikrát schová před bílokošiláči, třikrát vklouzne do stínů a počká, až pyšně projdou kolem. Když jdou moc blízko, krčí se a proklíná svůj bílý lněný oblek, který v šeru tak svítí. Napotřetí už mu v žilách horce koluje pověrčivý strach. Šaty boháče jako by přitahovaly hlídky z ministerstva životního prostředí, jako kdyby prahly po tom, aby svému nositeli přivodily smrt. Černé pendreky se ležérně pohupují v rukou sotva víc než pár decimetrů od jeho obličeje. Pružinové zbraně se stříbřitě lesknou ve tmě. Lovci jsou tak blízko, že může spočítat ty ohavné, ostré kazetové disky na jejich jutových náramenních pásech. Jeden bílokošiláč se zastaví a vymočí se v uličce, kde se Tranh krčí, neodhalí ho jen proto, že jeho parťák na ulici zrovna chce zkontrolovat papíry sběračům hnoje.

Tranh pokaždé potlačí úzkostné nutkání strhat ze sebe ty příliš zámožné šaty a ponořit se do bezpečné bezejmennosti. Je to jen otázka času, než ho bílé košile polapí. Než se začnou rozmachovat černými pendreky a nadělají z jeho čínské lebky krvavou drť s úlomky kostí. Bylo by lepší tou horkou tmou pobíhat nahý, než si tu vykračovat jako páv a umřít. Přesto se toho zatraceného kvádra nedokáže zbavit. Že by pýcha? Nebo blbost? Prostě si oblek nechává, ačkoli mu kvůli jeho arogantnímu střihu žaludek hrůzou plave na vodě.

Když dojde domů, dokonce i plynové osvětlení na hlavních tepnách, na Sukhumvit Road a třídě Rámy IV., ztemnělo. Venku před věžákem Pána hnoje ještě pořád hoří woky u pouličních stánků, aby mohly nakrmit těch pár šťastných dělníků, co mají povolenky k noční práci a výjimky ze zatemnění. Svíčky z vepřového loje poblikávají na stolech. Nudle s cáknutím dopadají do rozpálených woků a zasyčí. Bílé košile kráčejí kolem po ulici, oči upírají na sedící lidi na žlutou kartu, chtějí se ujistit, že nikdo z těch cizáků nebude drze spát pod širým nebem, že neposkvrní chodníky svým chrápáním a svou přítomností.

Tranh se přidá k ostatním do ochranného štítu věžáků, vejde do téměř extrateritoriálního bezpečí vlivu Pána hnoje. Klopýtá ke vchodům, k horké peci věžáku, a přemítá, jak vysoko bude nucen vyšplhat, než si dokáže vyrazit místečko na schodech.

„Ten flek jsi nedostal, co?“

Tranh se při zvuku toho hlasu zděsí. Zase Ma Pching, sedí u stolku na chodníku, vedle ruky má láhev whisky Mekong. Obličej zarudlý alkoholem, rozzářený jako rudý papírový lampion. Na stole talíře s nedojedeným jídlem. Klidně by se těmi zbytky nasytilo pět lidí.

V Tranhově hlavě soupeří různé Maovy obrázky: mladý úředník, kterého kdysi vyrazil, protože provozoval až příliš šikovná kouzla s počitadlem, muž, který má tlustého synka, muž, který brzy letěl, muž, který žadonil, aby ho znovu vzali k firmě Tři druhy blahobytu, muž, který si teď pyšně vykračuje po Bangkoku s Tranhovým posledním hodnotným vlastnictvím na ruce – právě s tím kouskem, který ukradl. Tranh si pomyslí, že osud je opravdu krutý, když jej dostal tak blízko člověku, kterého kdysi považoval za tak nízko postaveného.

Ať se Tranh sebevíc snaží nasadit hrdou tvář, slova z něj vyjdou jako myší pištění. „Proč tě to zajímá?“

Ma pokrčí rameny a nalije si whisky. „Kdybys na sobě neměl ten oblek, ani bych si tě v té frontě nevšiml.“ Kývne na Tranhův potem prosáklý oděv. „Dobrý nápad, pěkně se vystrojit. Ale stál jsi moc vzadu.“

Tranh by nejraději šel pryč a toho nafoukaného smrkáče si nevšímal, ale když Ma a jeho zbytky okouna v páře a laapu a rýžových nudlí U-Tex jsou tak mučivě blízko. Má dojem, že cítí i vepřové, a volky nevolky začne slinit. Dásně ho zabolí tím pomyšlením, že by zase kousal maso, a napadne ho, jestli by jeho zuby ten děsivý luxus snesly…

Rázem si uvědomí, že tam upíral oči. Že stál docela dlouho a vpíjel se zrakem do zbytků jídla. A že Ma ho pozoruje. Tranh zčervená a začne se odvracet.

„Nekoupil jsem ty tvoje hodinky proto, abych tě naštval, víš?“ povídá Ma.

Tranh se na místě zarazí. „Tak proč?“

Ma zabloudí prsty k té zlaté a diamantové tretce, pak jako by se vzpamatoval a nechal toho. Raději zase sáhne po whisky. „Chtěl jsem mít připomínku.“ Upije alkoholu a s opileckou opatrností odloží sklenku mezi talíře navršené jedny na druhých. Rozpačitě se usměje. Prsty už zase hladí hodinky, ten pohyb je skrývaný a provinilý. „Připomínku. Proti příliš silnému egu.“

Tranh si odplivne. „Fang pchi.“

Ma rázně zavrtí hlavou. „Ne! Říkám pravdu.“ Odmlčí se. „Každý může dopadnout natvrdo. Pokud mohly zkrachovat Tři druhy blahobytu, může se to stát i mně. Chtěl jsem si to připomenout.“ Znovu si přihne whisky. „Dobře jsi udělal, žes mi dal padáka.“

Tranh si odfrkne. „Tehdy jsi to tak nebral.“

„Protože jsem zuřil. Nevěděl jsem, že jsi mi tím zachránil život.“ Pokrčí rameny. „Kdybys mě nevyhodil, vůbec bych neodešel z Malajsie. Nedošlo by mi, že se blíží Událost. Měl bych moc vsazeno na to, že tam zůstanu.“ Náhle se narovná na židli a pokyne Tranhovi, ať přisedne. „Pojď sem. Napij se. Sněz něco. Zasloužil sis to. Zachránil jsi mi život. Oplatil jsem ti to bídně. Sedej.“

Tranh se odvrátí. „Až tak moc sebou nepohrdám.“

„To si chceš uchovat tvář tolik, aby sis nevzal slušné jídlo? Nebuď takový paličák. Mně je to jedno, jestli mě nenávidíš. Prostě si to moje jídlo vezmi. Nadávat můžeš až pak, s plným břichem.“

Tranh se snaží poručit vlastnímu hladu, přinutit se, aby šel pryč, ale nejde to. Zná takové, co by měli dost hrdosti, aby raději hladověli, než aby si od Ma vzali zbytky, ale on jedním z nich není. Ano, v minulém životě snad byl takový. Ale ponížení toho nového života mu řekla mnoho o tom, kdo doopravdy je. Už nemá žádné útěšné iluze. Sedne si. Ma se rozzáří a přisune mu přes stůl talíře s nedojedeným jídlem.

Tranha napadne, co hrozného asi v minulém životě provedl, že si vysloužil tohle ponížení, ale i tak musí potlačovat touhu, aby zabořil do mastného jídla obě ruce a cpal se holými prsty. Konečně majitel stánku přinese hůlky na nudle a vidličku a lžíci na to ostatní. Nudle a mleté vepřové mu kloužou do krku. Snaží se žvýkat, ale jakmile se jídlo dotkne jazyka, už je hltá. Další jídlo. Zvedne si talíř k ústům, hází do sebe poslední zbytky. Ryba a zavadlý koriandr a horký, hustý olej, padá to do něj, hotové požehnání.

„No vidíš. Vidíš.“ Ma mávne na majitele stánku a ten honem umyje sklenku na whisky a podá mu ji.

Ma nalévá a ostrá vůně alkoholu poletuje kolem něj jako aura. Tranhovi se při tom pachu sevře hruď. Ve spěchu si pobryndal bradu a má tam mastný povlak. Otře si ústa do rukávu a dívá se, jak jantarová tekutina s cákáním teče do sklenky.

Kdysi Tranh pil koňak XO, který dovážely jeho vlastní klipry. I s náklady na dopravu to bylo po čertech drahé. Vůně cizích ďáblů, vůně z dob před Zmenšením. Strašidlo z utopických dějin, posílené novou Expanzí i vědomím, nakolik se svět zase zmenšil. Nové tvary lodních trupů. Pokrok ve vývoji polymerů: díky tomu se jeho klipry plavily po světě a vracely se s bájným zbožím. A jeho malajští zákazníci je kupovali nadšeně, ať už byli jakékoli víry. To byl pane zisk. Zažene tu myšlenku, Ma mu sklenku postrčí přes stůl a tu svou zvedne k přípitku. Je to minulost. Je to všechno jen minulost.

Pijí. Whisky Tranha pěkně hřeje v žaludku, mísí se s čili a rybou a vepřovým a horkým olejem ze smažených nudlí.

„To je vážně škoda, že ti to místo nedali.“

Tranh se zašklebí. „Pomalu s tou škodolibostí. Osud má svoje metody, jak všechno vyvážit. O tom jsem se poučil.“

Ma máchne rukou. „Já to nemyslel škodolibě. Je nás příliš, to je pravda. Na to místo jsi měl desettisíckrát příliš vysokou kvalifikaci. Vlastně na každou nájemnou práci.“ Napije se whisky a zamžourá přes okraj sklenky na Tranha. „Pamatuješ se, jak jsi mi říkal, že jsem líný jako šváb?“

Tranh pokrčí rameny, nedokáže spustit oči z láhve whisky. „Říkal jsem ti i horší věci.“ Čeká, jestli mu Ma dolije. Přemýšlí, jak bohatý ten chlap asi je a jak daleko zajde ve své velkomyslnosti. Hnusí se mu hrát si na žebráka před klukem, kterého kdysi odmítl dál zaměstnávat jako úředníka a který se teď nad něj povyšuje… a který mu teď, aby se ukázal, dolévá whisky až po okraj, dokonce přelije a jantarový vodopádek se hrne ven v mihotavém světle svíček.

Ma už mu nalil a teď se upřeně dívá na loužičku na stole. „Na mou duši, svět je naruby. Mladí poroučejí starým. Malajci vyhánějí Číňany. A cizí ďáblové se vracejí k našim břehům jako nafouklé rybí zdechliny po epidemii kchu-šuej.“ Ma se usměje. „Jeden musí špicovat uši, aby mu neunikla žádná příležitost. Ne jako všichni ti starci na chodnících, co čekají na nějakou dřinu. Najít si mezeru na trhu. Tak jsem to udělal já. Proto mám tuhle práci.“

Tranh se zašklebí. „Přišel jsi v příznivější dobu.“ Ožil, plné břicho alkoholu, který mu zahřívá tvář i končetiny, mu dodalo odvahy. „A vůbec, neměl bys být až tak pyšný. Pořád ti teče mlíko po bradě, aspoň co mě se týče, a žiješ ve věžáku Pána hnoje. Jsi jenom Pán žlutých karet. A to znamená co, upřímně řečeno? Zatím jsi mi vyšplhal nejvýš tak po kotníky, pane Hlavoune.“

Ma vypoulí oči. Zasměje se. „Ano. Samozřejmě. Ale jednou to možná dokážu. Snažím se od tebe něco naučit.“ Pousměje se a bradou ukáže na Tranha, na to, jak je zubožený. „Naučit se všechno kromě tohohle dovětku.“

„Je pravda, že v horních patrech jsou větráky na kliku? Že je tam chlazení?“

Ma střelí pohledem do výšek věžáku. „Ano. Samozřejmě. A taky muži s kaloriemi, co to roztáčejí. A nosiči vody a muži, co fungují jako zátěž pro výtah – celý den lezou nahoru a spouštějí se dolů – všichni slouží Pánovi hnoje.“ Zasměje se a ještě si nalije whisky, pak kývne na Tranha, ať pije. „Ale máš pravdu. Není to nic moc. Vážně dost žalostný palác. Jenže teď na tom nesejde. Zítra se moje rodina stěhuje. Už máme povolení k pobytu. Až mě zítra vyplatí, stěhujeme se odsud. Už žádné žluté karty. Už žádné podmazávání přisluhovačů Pána hnoje. Už žádné potíže s bílými košilemi. Na ministerstvu životního prostředí je to všechno dojednané. Žluté karty vrátíme a budou z nás Thajci. Budou z nás imigranti. Už nejen nějaký invazní živočišný druh.“ Pozvedne sklenku. „Proto tak oslavuju.“

Tranh se zamračí. „Máš určitě radost.“ Dopije a s bouchnutím odloží sklenku. „Jenom nezapomeň, že hřebík, co trčí, může někdo zatlouct.“

Ma potřese hlavou a ušklíbne se. Oči mu od whisky září. „Bangkok není Malaka.“

„A Malaka nebyla Bali. A pak i tam přišli s těmi svými mačetami a pružinovými zbraněmi a z našich hlav skládali pyramidy u chodníku a naše mrtvoly poslali i s krví po proudu řeky do Singapuru.“

Ma pokrčí rameny. „To je minulost.“ Mávne na muže u woku, chce další jídlo. „Teď si musíme zařídit domov tady.“

„A myslíš, že to půjde? Myslíš, že si žádný bílokošiláč nepřitluče tvoji staženou kůži na vrata? Nemůžeš je donutit, aby nás měli rádi. Tady náš osud hraje proti nám.“

„Osud? Odkdy věří pan Tři druhy blahobytu takovým pověrám?“

Přinesou jídlo, maličké kraby usmažené do křupava, solené a s horkým olejem, Ma a Tranh se do nich pustí hůlkami a krabi jim křupají mezi zuby, ani jeden není větší než špička Tranhova malíčku. Ma jednoho vybere a schroupe ho. „Odkdy je z pana Tři druhy blahobytu takový slaboch? Když jsi mě vyrazil, tvrdil jsi, že si vlastní osud vytvářím sám. A teď mi vykládáš, že sám nemáš žádný?“ Odplivne si na chodník. „Už jsem viděl pružináče, co měli víc vůle k přežití než ty.“

„Fang pchi.“

„Ne! To je pravda! V baru, kam chodí můj šéf, dělá jedna Japonka na klíček.“ Ma se předkloní. „Vypadá jako opravdová žena. A dělá nechutné věci.“ Zazubí se. „Z toho se ti postaví. Ale nikdy neslyšíš, že by si stěžovala na osud. Každý bílokošiláč ve městě by dal nevímco, aby ji mohl hodit do metanových kompostérů, ale ona pořád bydlí ve svém věžáku a každý večer tancuje všem na očích. Vystavuje celé to svoje tělo bez duše.“

„To není možné.“

Ma krčí rameny. „Mysli si, co chceš. Ale já ji viděl. A nehladoví. Bere to, co dostává, plivanec anebo peníze, a přežívá. Neláme si hlavu s bílými košilemi, ani s královskými výnosy, ani s lidmi, co nenávidí Japonce, ani s náboženskými fanatiky; tancuje tam už měsíce.“

„Jak to, že to přežije?“

„Díky úplatkům? Třeba je v tom nějaký hnusácký farang, co si v té její špíně libuje? Kdo ví? Žádná skutečná dívka by nedělala to co ona. Srdce by ti nad tím ustrnulo. Když ty věci dělá, zapomeneš, že je na klíček.“ Rozesměje se, pak se kradmo podívá po Tranhovi. „Takže mi nevykládej o osudu. V celém tomhle království není dost síly osudu, aby ji udržela naživu tak dlouho. A taky víme, že naživu ji nedrží ani karma. Žádnou nemá.“

Tranh nezávazně pokrčí rameny a hází do sebe další kraby.

Ma se culí. „Dobře víš, že mám pravdu.“ Hodí do sebe whisky a sklenicí praští do stolu. „Vytváříme si vlastní osud! Vlastní štěstí. Ve veřejném baru dělá holka na klíček a já pracuju pro bohatého faranga, který by bez mojí pomoci nenašel ani vlastní prdel! Samozřejmě že mám pravdu!“ Dolije whisky. „Překonej sebelítost a vylez z té díry. Cizí ďáblové si nelámou hlavy se štěstím ani s osudem, a podívej se, jak se k nám vracejí: jako čerstvě konstruovaný virus! Dokonce ani Zmenšení je nezadrželo. Jsou jako druhá invaze čertokoček. Ale vytvářejí si vlastní osud. Ani nevím jistě, jestli pro ně existuje nějaká karma. A pokud můžou mít úspěch hlupáci, jako jsou tihle farangové, tak nás Číňany nikdo neudrží na dně dlouho. Lidé si vytvářejí vlastní osud sami, tak jsi mi to říkal, když jsi mě propouštěl. Říkal jsi, že za svoje neštěstí si můžu sám a jen sám sobě bych měl dávat vinu.“

Tranh k němu vzhlédne. „Možná bych mohl pracovat ve tvojí firmě.“ Zašklebí se a snaží se nevypadat zoufale. „Mohl bych vydělávat peníze pro tvého líného šéfa.“

Oči jeho společníka se zastřou. „Hm. To je těžké. Těžko říct.“

Tranh ví, že by měl to zdvořilé odmítnutí přijmout, že by měl držet hubu. Ale i když se toho zčásti děsí, znovu otevírá ústa, naléhá, žadoní. „A nepotřebuješ asistenta? Co by vedl účetnictví? Mluvím tím jejich ďábelským jazykem. Naučil jsem se to, když jsem s nimi obchodoval. Můžu být užitečný.“

„Práce není skoro dost ani pro mě.“

„Ale když je tak hloupý, jak říkáš…“

„Hloupý je. Ale ne zas tak, aby si nevšiml, že mu v kanceláři zaclání někdo další. Psací stoly máme jenom takhle daleko od sebe.“ Ukáže rukama. „Myslíš, že by si nevšiml dalšího šikmookého kuliho, co mu dřepí za šlapacím počítačem?“

„A co v jeho továrně?“

Jenže Ma už vrtí hlavou. „Pomohl bych ti, kdyby to šlo. Jenže energetiku ovládají megodontí odbory a do odborů inspektorů vedení nesmí žádný farang, neuraž se, a nikdo tady neuzná, že jsi odborník na vědu jako takovou.“ Potřese hlavou. „Ne. To prostě nepůjde.“

„Jakékoli místo. Třeba i jako sběrač hnoje.“

Ale Ma teď vrtí hlavou ještě rázněji a Tranhovi se konečně povede ovládnout vlastní jazyk a zašpuntovat ten průjem proseb. „Nevadí. Nevadí.“ Přinutí se k úsměvu. „Určitě se nějaká práce najde. O to nemám strach.“ Sáhne pro láhev whisky Mekong a dolije svému společníkovi sklenku, pak láhev obrátí dnem vzhůru a i přes jeho námitky zbytek dopije z ní.

Tranh zvedne skoro prázdnou sklenku a připije tomu mladíkovi, který jej ve všech ohledech předčil, pak do sebe hodí všechen zbylý alkohol jedním rázným lokem. Pod stolem se mu o vyzáblé nohy otře skoro neviditelná čertokočka, čeká tam, až vypadne, a doufá, že bude dost hloupý, aby nechal nějaké zbytky.

~

Svítá. Tranh se toulá po ulicích, pídí se po snídani, na kterou nemá. Motá se uličkami tržiště, kde voní ryby a zplihlý zelený koriandr a jasně se blýská citrónová tráva. Duriany leží na zavánějících haldách, jejich ježaté slupky pokrývají červené boláky rzi měchýřkovité. Napadne ho, jestli by jeden dokázal ukrást. Žlutý povrch je plný skvrn a špinavý, ale dužina je výživná. Říká si, kolik rzi měchýřkovité asi člověk může sníst, než upadne do komatu.

„Chcete? Zvláštní nabídka. Pět za pět bahtů. Dobrý, ne?“

Žena, která to na něj ječí, nemá žádné zuby, usmívá se dásněmi a opakuje to znovu. „Pět za pět bahtů.“ Mluví na něj pekingskou čínštinou, poznala, že mají společné kořeny, i když ona měla to štěstí, že se narodila tady v království, a on zase tu smůlu, že ho osud usadil v Malajsii. Číňany z Čchao-čou naštěstí chrání jejich klan a král. Tranh potlačí závist.

„Spíš čtyři za čtyři.“ Slovní hříčka z homonym. S’ za s’. Čtyři za smrt. „Je na nich rez měchýřkovitá.“

Mrzutě mávne rukou. „Pět za pět. Jsou dobré. A ještě lepší. Nedávno sklizené.“ Rozmáchne se blýskavou mačetou a rozetne jeden durian vedví, takže se ukáže čistě žlutá, slizká dužina s vypasenými, lesklými peckami. Zaplaví je nechutně sladký pach čerstvého durianu. „Vidíte! Dužina je dobrá. Jsou sklizený právě včas. Neškodný.“

„Možná bych jeden koupil.“ Nemá na něj. Ale nemůže si pomoct, musí odpovědět. Příliš mu dělá dobře, že ho berou jako kupce. Dojde mu, že to je tím oblekem. To bratři Chuangové jej v očích té ženské pozvedli. Nebýt obleku, nepromluvila by na něj. Vůbec by se s ním nedávala do řeči.

„Nakupujte víc! Čím víc koupíte, tím víc ušetříte.“

Přinutí se ušklíbnout, přemítá, jak by se vyvlékl ze smlouvání, do kterého se vůbec neměl pouštět. „Jsem starý a žiju sám. Tolik toho nepotřebuju.“

„Takový hubený starý pán. Víc jezte. Ať přiberete!“

Když to žena řekne, oba se rozesmějí. Tranh pátrá po nějaké odpovědi, co tak říct, aby tu přátelskou debatu udržel při životě, jenže jazyk ho zradí. A ona mu v očích spatří bezradnost. Potřese hlavou. „No jo, dědečku. Všichni máme těžký časy. Je vás moc najednou. Koho by napadlo, že to tam dole skončí tak zle.“

Tranh s pocitem trapnosti sklopí hlavu. „Přidělávám vám starosti. Měl bych jít.“

„Počkejte. Tumáte.“ Podá mu půlku durianu. „Berte.“

„Nemám na to.“

Žena netrpělivě máchne rukou. „Jen berte. Mně to přináší štěstí, když pomůžu někomu ze staré vlasti.“ Ušklíbne se. „A ta rez vypadá moc hnusně, takže to asi nikomu jinýmu neprodám.“

„Jste moc laskavá. Buddha se na vás usmívá.“ Jenže když si darované ovoce bere, znovu si všimne veliké haldy durianů za jejími zády. Jsou úhledně složené i s těmi fleky a krvavými podlitinami od rzi. Úplně jako pyramidy z čínských hlav v Malace: žalobně se na něj dívají ústa jeho manželky a dcery. Pustí durian, odkopne ho, zběsile se drápe rukama po saku, snaží se dostat z dlaní krev.

„Aj! Vy jste ho zkazil!“

Tranh ženin křik sotva slyší. Klopýtá pryč od pohozeného durianu, upírá oči na jeho ježatou slupku. Na dužinu podobnou vyhřezlým vnitřnostem. Divoce se rozhlíží. Musí se dostat pryč z davu. Musí pryč od těch strkajících se těl a pachu durianů, který je všude, který mu houstne v hrdle, dusí ho. Přiloží si ruku na ústa a rozběhne se, seká rukama po ostatních zákaznících, prodírá se tlačenicí.

„Kam jdete? Vraťte se! Chuej-laj!“ Ženin hlas ale rychle přehluší jiné zvuky. Tranh se prodírá davem, odstrkuje ženy s nákupními košíky plnými bílých lotosových oddenků a nachových lilků, vyhýbá se rolníkům a jejich drkotavým kárkám z bambusu, motá se kolem sudů s olihněmi a hadohlavci. Žene se po uličce tržiště jako odhalený zloděj, uhýbá a kličkuje, běží, neví kam a nemyslí na to, přesto utíká, zoufale touží uniknout navršeným hlavám příbuzných a krajanů.

Utíká a utíká.

A vyběhne na širokou tepnu Charoen Krung Road. Zahalí ho prach z rozšlapaného hnoje a pražící slunce. Cyklorikši hrkají kolem něj. Palmy a podsadité banánovníky se zeleně lesknou na volném, prosluněném prostranství.

Zděšení Tranha přejde stejně rychle, jako jej zachvátilo. Na místě se zastaví, ruce si opře o kolena, lapá po dechu a nadává si. Blbče. Blbče. Když nebudeš jíst, umřeš. Narovná se a pokusí se otočit, jenže hromada durianů mu probleskne myslí a on se potácí pryč od uličky a už zase dáví. Nemůže se tam vrátit. Nedokáže se na ty mizerné hromady podívat. Zlomí se v pase a žaludek se mu zvedne, ale z prázdných útrob nevyjde nic, jen šňůry slin.

Nakonec si utře ústa do rukávu od bratrů Chuangových a přinutí se vzpřímit a čelit všem okolním cizím tvářím. Tomu moři cizinců, ve kterém se musí naučit plavat, moři lidí, kteří mu všichni říkají farang. Odpuzuje ho myslet na to. Na to, že v Malace byl i poté, co tam rodina a klan dvacet generací důkladně zakořeňovaly, ne o mnoho víc než vetřelec. Že vážená minulost jeho klanu není ničím než poznámkou pod čarou v článku o čínské expanzi, která se ukázala být stejně pomíjivou jako noční chlad. Že jeho lidé jsou jen hrstka rýže náhodně rozhozená po mapě, teď smetená pečlivěji, než byla rozesetá.

~

Tranh vykládá hlízy U-Tex Brand RedSilk daleko do tmy, obětiny Bramborovému bohu. Šťastné zaměstnání. Šťastná chvíle, i když má už kolena nepevná a viklavá, jako by co nevidět měla povolit. Šťastné zaměstnání, i když se mu ruce třesou od toho, jak chytá těžké pytle shazované z megodontů. Dnes večer ho nečeká jen mzda, ale i příležitost ukrást něco z úrody. I když jsou brambory RedSilk malé a sklízené předčasně, aby unikly novému návalu prašiviny – její letos už čtvrté genetické variace –, stejně jsou dobré. A jsou-li drobné, tím snáz mu i se svou nutriční hodnotou padají do kapes.

Chu se krčí nad ním, spouští dolů brambory. Masivní, slonům podobní megodonti přešlapují a chrochtají a čekají, kdy už budou jejich veliké vozy vyložené. Tranh chytá od Chua obětiny ručními háky a spouští pytle poslední kousek cesty, na zem. Hák, chytit, zhoupnout níž. Znovu a znovu a znovu.

Není na tu práci sám. Kolem jeho žebříku se tlačí ženy z věžákových slumů. Zvedají paže a hladí všechny pytle, když je spouští na zem. Jejich prsty pátrají po konopném vláknu a pytlovině, zkoušejí, jestli nemá díry, trhliny, jestli jim štěstí nedá nějaký dar. Tisíckrát pohladí ta jeho břemena, zbožně přejedou po švech a stáhnou se, až když se mezi ně vmáčknou kuliové, zvednou pytle a vlečou je Bramborovému bohu.

Po první hodině práce se Tranhovi klepou ruce. Po třech se sotva drží na nohou. Vrávorá na rozvrzaném žebříku při každém dalším pytli, který spustí, a zajíká se a potřásá hlavou, aby dostal pot z očí, a pak zase čeká, až k němu spustí další pytel.

Chu k němu shůry vykoukne. „Není ti něco?“

Tranh se opatrně ohlédne přes rameno. Bramborový bůh se dívá, počítá pytle odnášené do skladu. Pohledem sem tam zabloudí k vozům a přejede očima i po Tranhovi. Za ním se padesát nešťastných mužů mlčky dívá ze stínu, do jednoho jsou mnohem pozornější, než kdy bude sám Bramborový bůh. Tranh se narovná a natáhne se pro další pytel, snaží se nemyslet na pozorné oči. Jak vychovaně čekají. Jak tiše. Jak hladově. „Jsem v pořádku. Úplně v pořádku.“

Chu pokrčí rameny a převalí další pytlovinový náklad přes krajnici vozu. Chu má lepší místo, ale Tranh mu to nemůže mít za zlé. Někdo to vždycky musí odnést. A Chu ten flek našel. Chu má právo na lepší místo. Na chvilku odpočinku před tím, než přijde další pytel. Koneckonců právě Chu na tu práci Tranha vybral, jinak by dnes v noci hladověl. Je to poctivé.

Tranh převezme pytel a spustí ho k lesu čekajících ženských rukou, zakroutí háky a pytel sletí na zem. Vlastní klouby mu připadají uvolněné a gumové, jako kdyby se stehenní a holenní kost měly každou chvíli rozpojit. Od horka má závratě, ale neodvažuje se požádat, aby zpomalili.

Dolů putuje další pytel brambor. Ženské ruce se zvedají jako spleť mořských řas, sahají, zkoumají, čekají. Nedokáže je zahnat. I když je okřikne, vracejí se. Jsou jako čertokočky; nemůžou si pomoct. Upustí pytel posledních pár decimetrů na zem a sahá nahoru pro další, který se převaluje přes krajnici vozu.

Když ho zahákne, žebřík zapraská a vtom mu podjede. Kodrcavě se sune po boku vozu, pak se najednou zachytí. Tranh se kymácí, žongluje pytlem s brambory, snaží se znovu najít těžiště. Ruce jsou všude kolem něj, tahají za pytel, cukají, zkoumají. „Pozor…“

Žebřík znovu podjede. Tranh padá jako kámen. Ženy se před ním rozprchnou. Dopadne na zem a do kolene mu vystřelí bolest. Pytel s bramborami se roztrhne. Na chvilku se strachuje, co na to řekne Bramborový bůh, ale pak uslyší všude kolem sebe křik. Převalí se na záda. Vůz se nad ním houpe a otřásá. Lidé křičí a prchají. Megodont se vrhá dopředu a vůz sebou cukne. Bambusové žebříky padají jako déšť, třískají do dlažby, zní to suše, jako prskavky. Zvíře se otáčí, vůz mine Tranha a rozdrtí žebříky na třísky. Zvíře je neskutečně rychlé, i když je pořád zdržuje váha vozu. Megodont otvírá obrovskou tlamu a najednou řve, a ten křik je tak vysoký a zděšený, jako by křičel člověk.

Všude kolem nich odpovídají sborem další megodonti. Kakofonie zvuků se rozlévá po ulici. Megodont se vztyčí na zadní, ta exploze svalů a rychlosti tříští postraňky vozu a odhodí jej jako hračku. Muži z něj odlétají jako květy střesené ze třešně. Zvíře běsní, znovu se vztyčí a kopne do vozu. Odhodí ho, až začne klouzat po boku. Proletí kolem Tranha, mine ho o kousek.

Tranh se pokouší vstát, ale noha ho neposlouchá. Vůz narazí na zeď. Bambus a týk praskají a tříští se, vůz se rozpadá a megodont ho vleče a kope do něj, snaží se úplně osvobodit. Tranh se plazí dál od poskakujícího vozu, ruka před ruku, táhne za sebou nepoužitelnou nohu. Všude kolem muži křičí povely, snaží se zvíře zvládnout, ale on se neohlédne. Soustředí se na dlažební kostky, které vidí před sebou, na to, aby se dostal z dosahu. Noha ho neposlouchá. Nebaví se s ním. Jako by ho nenáviděla.

Konečně se dostane do bezpečí u zdi. Pracně vstane. „Nic mi není,“ říká sám sobě. „Nic.“ Opatrně zkouší nohu, zatíží ji. Je sice vratká, ale necítí žádnou větší bolest, teď už ne. „Mej wen-tchi. Mej wen-tchi,“ šeptá. „Nic se neděje. Jenom jsem se praštil. Nic se neděje.“

Muži pořád křičí a megodont pořád řve, ale on má oči jen pro své křehké staré koleno. Pustí se zdi. Udělá krok, zkouší nohu zatížit a hned se zhroutí jako loutka, které povolili vodiče.

Zaskřípe zuby, znovu se vleče přes dlažbu. Opře se o stěnu, masíruje si koleno a dívá se na ten blázinec. Muži házejí zmítajícímu se megodontovi přes záda lana, stahují ho k zemi, konečně jej znehybní. Na jeho zkrocení se jich pachtí přes dvacítku.

Konstrukce vozu se úplně rozpadla, všude jsou rozházené brambory. Zemi pokrývá hustá kaše z nich. Ženy lezou po čtyřech, šátrají v tom svinstvu, perou se mezi sebou a sbírají rozmačkané hlízy. Seškrabují kaši z ulice. Něco z toho, co seberou, má červené skvrny, ale to zřejmě nikomu nevadí. Dál se hašteří. Červená barva se šíří. A ve středu toho rudého květu čouhají z neřádstva mužské kalhoty.

Tranh se zamračí. Znovu se vytáhne do stoje a po zdravé noze poskakuje k rozlámanému vozu. Chytí se za jeho rozbitou kostru, zadívá se. Chu je celý rozmlácený, zadělaný megodontím hnojem a kaší z rozmačkaných brambor. Tranh je už blízko a vidí, že zmítající se megodont má obrovské tlapy celé od krve z jeho přítele. Někdo volá po doktorovi, ale jen vlažně, je to jen zvyk z dob, kdy nežili na žluté karty.

Tranh znovu zkusí váhu, ale koleno zase tak trapně selže, jako by nemělo kloub. Chytí se za rozbité dno vozu a vytáhne se zpátky na nohy. Pohybuje nohou, snaží se pochopit, proč pod ním pořád podklesává. Koleno se ohýbá a nijak zvlášť nebolí, ale jeho váhu neunese. Zkusí to zase a zase se stejným výsledkem.

Jakmile zkrotili megodonta, začíná se do vykládkového prostoru vracet pořádek. Chuovo tělo někdo odtáhne stranou. Čertokočky se shlukují u krvavé louže, dravčí tetelení v metanovém světle. V bramborovém sajrajtu je pořád víc důlků od jejich tlapek. V kaši se objevují další šlápoty, blíží se ze všech stran k pohozené Chuově mrtvole.

Tranh si vzdychne. Takhle končíme, pomyslí si. Všichni umřeme. Dokonce i ti, kdo měli kúry proti stárnutí a cpali se tygřími penisy a udržovali se ve formě, se nevyhnou cestě do pekel. Zařekne se, že spálí za Chua nějaké peníze, aby mu usnadnil cestu do zásvětí, ale pak se vzpamatuje a upomene se, že už není tím, kým býval. Že nemá dokonce ani na ty falešné papírové peníze na cestu do pekla.

Rozcuchaný a vzteklý Bramborový bůh přijde k němu a prohlíží si ho. Podezřívavě se mračí. „Můžeš dál pracovat?“

„Můžu.“ Tranh se pokouší jít, ale znovu klopýtne a znovu se chytí za rozbitou kostru vozu.

Bramborový bůh potřese hlavou. „Zaplatím ti za ty hodiny, co jsi odpracoval.“ Mávne na mladšího muže, který je čerstvý a ještě se zubí nadšením z toho, jak svazovali megodonta. „Ty! Jsi docela rychlý. Odnosíš zbytek pytlů do skladu.“

Další dělníci se už stavějí do řady a berou z rozbitého vozu náklad. Ten nový vyrazí s prvním pytlem, očima se zatoulá k Tranhovi a pak pohledem uhne, chce skrýt svou úlevu nad tím, že Tranh pracovat nemůže.

Bramborový bůh to spokojeně pozoruje a zamíří zpátky ke skladu.

„Dvojnásobnou mzdu,“ zavolá Tranh do jeho vzdalujících se zad. „Dej mi dvojnásobnou mzdu. Přišel jsem kvůli tobě o nohu.“

Majitel se po něm soucitně ohlédne, pak se letmo podívá po Chuově mrtvole a pokrčí rameny. S tímhle se souhlasí lehko. Chu žádné odškodnění požadovat nebude.

~

Je lepší zemřít, když nic necítíme, než prožívat každý kousíček pádu do vyhladovění; Tranh promění svoje odškodné za zmrzačenou nohu v láhev whisky Mekong. Je starý. Je zlomený. Je poslední z rodu. Jeho synové jsou mrtví. Ústa jeho dcer jsou dávno pryč. O jeho předky v podsvětí nebude nikdo dbát, nikdo za ně nezapálí kadidlo a neobětuje jim sladkou rýži.

Jak ho jistě proklínají.

Kulhá a klopýtá po rozpálených nočních ulicích, jednou rukou svírá otevřenou flašku, druhou šátrá po dveřích domů a stěnách a sloupech metanových lamp, aby se udržel na nohou. Někdy je to s kolenem dobré, jindy ho naprosto zklame. Svalil se na dlažbu už nejmíň desetkrát.

Namlouvá si, že hledá zbytky, že shání možnost, jak se nasytit. Ale Bangkok je město plné mrchožroutů a vran a čertokoček a dětí a všichni tu už byli před ním. Pokud bude mít veliké štěstí, potká bílokošiláče a ti ho rozmlátí na nic necítící krvavou kaši a snad ho i pošlou na setkání s předchozím majitelem pěkného obleku od bratrů Chuangových, který mu teď celý rozervaný plandá kolem holení. To pomyšlení ho láká.

V prázdném žaludku se mu převaluje oceán whisky a jemu je poprvé od Události teplo a dobře a nemá žádné starosti. Směje se a pije a křičí, ať si přijdou bílé košile, říká, že jsou papíroví tygři, říká jim, že jsou zmrdi. Přivolává je k sobě. Hází slova jako návnady, aby nikdo, kdo je na doslech, neodolal. Jenže hlídky z ministerstva životního prostředí asi mají na týrání jiné lidi na žlutou kartu, takže Tranh se potuluje zeleně zbarvenými ulicemi Bangkoku sám.

Je to jedno. Nesejde na tom. Když nenajde žádné bílokošiláče, aby to udělali, utopí se. Půjde k řece a vrhne se do jejích útrob. Láká ho představa, jak ho říční proudy ponesou k moři. Skončí v oceánu jako jeho potopené klipry a jako poslední z jeho dědiců. Přihne si whisky, ztratí rovnováhu a skončí znovu na zemi, vzlyká a nadává bílým košilím a zeleným čelenkám, a taky mokrým mačetám.

Konečně se dovleče k odpočinku do nějakého průjezdu, v jedné slabé ruce pořád drží láhev, která se zázrakem nerozbila. Přitiskne si ji k tělu jako poslední kousek vzácného nefritu, usmívá se a směje se tomu, že není rozbitá. Nerad by viděl svoje celoživotní úspory téct po dlažbě.

Znovu si přihne. Upřeně se dívá nahoru, na poblikávající metanové lampy. Zoufalství má barvu úřady schváleného metanového hořáku, který se zeleně, vínově a plynově třepetá ve tmě. Zelená kdysi znamenávala takové věci, jako je koriandr a hedvábí a nefrit, ale teď pro něj znamená jenom krvežíznivé chlapy s vlasteneckými čelenkami a hladové noci strávené hledáním zbytků. Lampa poblikává. Celé zelené město. Celé město ze samého zoufalství.

Na protější straně ulice se kdosi plíží a schovává se do stínů. Tranh se předkloní a přimhouří oči. Ze začátku si myslí, že to je bílokošiláč. Ale není. Pohybuje se to moc pokradmu. A je to žena. Dívka. Docela pěkná a nalíčená. Lákadlo, které se ale pohybuje jakoby koktavě, trhavě, jako…

Jako na klíček.

Tranh se ušklíbne, překvapený kostlivecký škleb potěšení nad tím, že to nepřirozené stvoření zahlédl, jak se plíží tmou. Dívka na klíček. Ta dívka na klíček, co o ní mluvil Ma Pching. Neskutečné se stalo skutkem.

Ona se prosmýkne ze stínu do stínu, aspoň někdo, kdo se bílých košil děsí ještě víc než stařec se žlutou kartou. Strašidelné, opuštěné dítě vyrvané ze svého přirozeného prostředí a vhozené do města, které nenávidí všechno, co ona ztělesňuje: její genetické dědictví, její výrobce, její nepřirozenou konkurenceschopnost – a strašidelný fakt, že nemá duši. Byla tu každou noc, když prohraboval pohozené slupky z melounů. Byla tady, klopýtala propocenou horkou tmou, zatímco on se vyhýbal bílokošiláckým hlídkám. A přese všechno přežívala.

~

Tranh se přinutí narovnat. Potácí se, je opilý a vrávoravý, pak jde za ní, v jedné ruce třímá láhev whisky, druhou osahává stěny, chytá se jich, když mu podjede zraněné koleno. Je to hloupost, rozmar, ale dívka na klíček uchvátila jeho opileckou představivost. Chce se mu slídit za tím pochybným japonským stvořením, za tím vetřelcem na cizím území, kterého tu nenávidí ještě víc než jeho. Chce ji sledovat. Třeba jí ukrást nějaký polibek. Nebo ji ochránit před hrozbami noci. Nebo aspoň předstírat, že není ožralá, na kost vychrtlá karikatura člověka, že je vlastně pořád tygr.

Dívka na klíček jde nejtemnějšími bočními uličkami, ve tmě a v bezpečí, skrytá před bílokošiláči, kteří by ji sebrali a mulčovali, než by stačila slovo namítnout. Čertokočky mňoukají, když kolem nich projde, snad vycítily něco stejně cynicky biokonstruovaného, jako jsou samy. Tohle království je zamořené nakaženými organismy a zvířaty, obležené tolika biokonstruovanými obludami, že to nemůže ustát. Hrnou se sem, ať už jsou maličké jako šedý fa’ gan nebo veliké jako megodonti. Království se ze všech sil snaží přizpůsobit – a Tranh se krade za dívkou na klíček, oba jsou stejný invazní druh jako rez měchýřkovitá na durianu a oba tady jsou stejně nevítaní.

I přes ten nepravidelný pohyb se dívka na klíček pohybuje svižně. Tranh má co dělat, aby jí stačil. Koleno mu vrže a skřípe a on bolestí zatíná zuby. Někdy s tlumeným heknutím upadne, ale hned jde dál. Před ním dívka na klíček zase mizí ve stínech, šmouha kymácivého pohybu. Trhavé pohyby hlásí, že není lidským tvorem, i kdyby byla sebekrásnější. Ať je jak chce inteligentní, jak chce silná, ať je její pokožka jak chce vláčná, je pružinová a určená ke službě – a v tom ji na každém nepřirozeném kroku prozrazuje genetická specifikace.

Když už si Tranh myslí, že mu noha definitivně odmítne poslušnost a on už nebude moct dál, dívka na klíček se zastaví. Stojí v černém vchodu hroutícího se věžáku, stejně vysokého a poničeného, jako je ten jeho: zas jedna mršina po staré Expanzi. Z výšky doléhají až dolů hudba a smích. Za okny v horních patrech se míhají stíny načrtnuté rudým světlem, siluety tančících žen. Mužský křik a dunění bubnů. Dívka na klíček mizí uvnitř.

Jaké by bylo vejít do takové budovy? Utrácet bahty po hrstech a dívat se na ženy jak tančí a zpívají smyslné písně? Tranh najednou lituje, že poslední peníze dal za whisky. Kdepak, umřít měl tady. Obklopený tělesnými rozkošemi, které nepoznal už od doby, kdy ztratil vlast a život. Našpulí rty a přemýšlí. Třeba by se dovnitř dostal, když bude blufovat. Pořád na sobě má roucho od bratrů Chuangových. Pořád vypadá jako pán… snad. Ano. Pokusí se o to, a jestli na jeho hlavu dopadne hanba z toho, že byl vyhozen, jestli jednou navíc ztratí tvář, co na tom? Stejně bude brzy plavat mrtvý po řece, bude plout k moři za svými syny.

Vykročí přes ulici, jenže koleno se mu podlomí a on sebou plácne. Whisky zachrání víc díky štěstí než díky šikovnosti. Zbyteček jantarové tekutiny se blýská v metanovém světle. Zašklebí se, posadí se, pak se dovleče zpátky do vchodu. Nejdřív si musí odpočinout. A dopít tu láhev. Dívka na klíček tam nejspíš bude dlouho. Má čas se vzpamatovat. A pokud zase upadne, aspoň nepřijde o alkohol. Nahne si flašku k ústům a pak opře unavenou hlavu o dům. Jen trochu popadnout dech.

Z věžáku se ozývá smích. Tranh sebou škubne a probudí se. Ze zastíněného vchodu výškové budovy se vypotácí nějaký muž. Za ním se vyhrnou další. Smějí se a strkají do sebe. Táhnou s sebou uhihňané ženské. Mávají na cyklorikši, co čekají v uličkách na opilé zákazníky. Pomalu se rozcházejí. Tranh nakloní láhev. Zjistí, že je prázdná.

Z tlamy věžáku se vynoří další dva muži. Jedním z nich je Ma Pching. Druhý je farang, určitě ten jeho šéf. Farang si pohybem ruky přivolá cyklorikšu. Nastoupí a mává na rozloučenou. Ma taky zvedne ruku a zlaté hodinky s diamanty se zatřpytí v metanovém světle. Tranhovy hodinky. Tranhova minulost. Tranhovo dědictví se jasně blýská ve tmě. Tranh se zamračí. Nejraději by mu je serval ze zápěstí.

Rikša s farangem vyrazí, až nenamazané řetězy kola zakvílejí, zní to jako opilý smích, a Ma Pching stojí sám uprostřed ulice. Ma se směje sám pro sebe, jako by uvažoval, jestli se má vrátit do baru, pak se zasměje ještě jednou, odvrátí se a vykročí přes ulici, k Tranhovi.

Tranh se polekaně stáhne do stínu, byl by nerad, aby ho Ma nachytal v takovémhle stavu. Nechce snášet další ponížení. Schoulí se ještě víc v průchodu, Ma se potácí po ulici a shání rikši. Jenže všechny zrovna někam odjely. Pod bary jich už víc nečíhá.

Zlaté hodinky se znovu zalesknou v metanovém světle.

Na ulici se kouzlem objeví bledé siluety jako pod zeleným sklem, tři opěšalí muži, ve tmě vypadá jejich mahagonová kůže skoro černě, takže ostře kontrastuje s pomačkanými bílými stejnokroji. Černé pendreky se jim nenuceně otáčejí u boků. Ma jako by si jich ze začátku nevšímal. Bílé košile se k němu jakoby nic stahují. Noc je klidná a jejich hlasy se lehce nesou.

„Nějak pozdě na procházku.“

Ma pokrčí rameny a otráveně se usměje. „Ani ne. Není až tak pozdě.“

Tři bílokošiláči se stáhnou ještě blíž k němu. „Na někoho se žlutou kartou jo. Měl bys už být doma. Chodit ven po zákazu vycházení, to nosí žlutejm kartám smůlu. Zvlášť někomu, komu se na ruce leskne zlato.“

Ma zakřiknutě zvedne ruce. „Já tu nejsem na žlutou kartu.“

„Tvůj přízvuk říká něco jiného.“

Ma sáhne do kapsy, zaloví v ní. „Vážně. Uvidíte. Podívejte.“

Jeden bílokošiláč dojde až k němu. „Dovolil jsem ti snad se pohnout?“

„Mám papíry. Podívejte…“

„Ty ruce ven!“

„Podívejte se na razítka!“

„Ven!“ Švihne černý pendrek. Ma vyjekne a chytí se za loket. Dopadnou na něj další rány. Ma se přikrčí, snaží se krýt rukama. Ucedí nadávku: „Ni-ma-te pchi!“

Bílokošiláč se rozesměje. „Takhle se mluví se žlutou kartou.“ Jeden z nich se rozmáchne obuškem, nízko a rychle, a Ma se svalí, vykřikne, schoulí se a drží si poraněnou nohu. Bílé košile se stahují kolem něj. Jeden ho bodne do tváře, přinutí ho, aby neležel v klubíčku, pak rýpne Ma pendrekem do prsou, až vytryskne krev.

„Má pěknější šaty než ty, Thongchai.“

„Nejspíš přešel hranice s prdelí plnou nefritu.“

Jeden z nich přidřepne a prohlíží si Maův obličej. „Je to pravda? Sereš nefrit?“

Ma zběsile vrtí hlavou. Převalí se a plazí se pryč. Z úst mu vytryskne černý potůček krve. Jednu nohu bezvládně táhne za sebou. Bílokošiláč jde za ním, botou ho převrátí a pak mu stoupne na obličej. Ostatní dva syknou a zděšeně ustoupí. Zmlátit někoho, no prosím, ale tohle… „Suttipongu, to ne.“

Suttipong se ohlédne po kolezích. „O nic nejde. Je to stejná špína jako rez. Nic to není. Všichni sem přijdou a začnou škemrat, berou nám jídlo, i když ho nemáme dost sami pro sebe, a pak, jen se podívejte,“ nakopne Maa do ruky. „Zlato.“

Ma se zajíkne a snaží se stáhnout si hodinky ze zápěstí. „Vezměte si je. Tumáte. Prosím. Vezměte si je.“

„Co není tvý, nemůžeš rozdávat, žlutej.“

„Nejsem… tu na žlutou,“ sípe Ma. „Prosím. Vaše… ministerstvo.“ Ruka šátrá pod upřeným pohledem bílé košile zběsile po kapsách. Vytáhne dokumenty a mává jimi v nočním vzduchu.

Suttipong si papíry vezme a zběžně do nich nahlédne. Skloní se blíž. „A ty si myslíš, že naši lidi z nás strach nemají?“

Hodí papíry na zem, pak udeří, rychle jako kobra. Jedna, dvě, tři, čtyři rány prší dolů. Je hodně rychlý. Hodně metodický. Ma se choulí do klubíčka, snaží se krýt před ranami. Suttipong poodstoupí a těžce dýchá. Máchne na druhé dva. „Naučte ho, jak se má uctivě chovat.“ Pochybovačně se podívají jeden po druhém, ale na Suttipongovo naléhání brzy začnou Maa tlouct, křičet a navzájem se povzbuzovat.

Několik mužů vyjde z barů a doupat na ulici, ale když spatří bílé uniformy, zase se stáhnou dovnitř. Bílokošiláči jsou sami. A pokud tu jsou i jiné pozorné oči, neukážou se. Konečně to vypadá, že je Suttipong spokojený. Klekne si a stáhne Maovi z ruky starožitné rolexky, plivne mu do obličeje a ukáže ostatním, ať jdou s ním. Všichni se otočí a kráčejí pryč jen kousek od Tranhova úkrytu.

Ten, co mu říkali Thongchai, se ohlédne. „Třeba si bude stěžovat.“

Suttipong zavrtí hlavou, věnuje se spíš rolexkám, které drží v ruce. „Dostal pěknou lekci.“

Jejich kroky utichají ve tmě. Z klubů ve věžáku se dolů line hudba. Na samotné ulici je ale ticho. Tranh se dlouho jen dívá, vyhlíží další lovce. Nic se nepohne. Jako kdyby se celé město otočilo zády k tomu malajskému Číňanovi, který leží na dlažbě. Konečně se Tranh vybelhá ze stínů a blíží se k Ma Pchingovi.

Ma ho koutkem oka zahlédne a zvedne malátnou ruku. „Pomoc.“ Pokouší se to říct thajsky, pak angličtinou farangů, konečně i malajsky, jako kdyby se vracel do dětství. Potom zřejmě Tranha pozná. Vypoulí oči. Ochable, rozbitými a zkrvavenými rty se usměje. Promluví pekingskou čínštinou, obchodním jazykem jejich bratrstva. „Lao pcheng-jou. Co tady děláš?“

Tranh k němu přidřepne, prohlíží si rozbitou tvář. „Viděl jsem tu tvou dívku na klíček.“

Ma zavře oči a pokusí se o úsměv. „Takže už mi věříš?“ Oči má od opuchlin skoro zavřené, krev crčí z rány na čele, teče čúrkem dolů.

„Ano.“

„Myslím, že mi zlomili nohu.“ Pokusí se zvednout, vyjekne bolestí a svalí se. Osahá si žebra, sjede si rukou k holeni. „Nemůžu chodit.“ Ohmatá si další zlomenou kost a sykavě natáhne vzduch. „S těma bílýma košilema jsi měl pravdu.“

„Hřebík, co trčí, může někdo zatlouct.“

V Tranhově hlase je cosi, co Maa přiměje zvednout hlavu. Prohlíží si jeho obličej. „Prosím. Dal jsem ti najíst. Sežeň mi rikšu.“ Jedna ruka se zatoulá k zápěstí druhé, hledá šátravě hodinky, které tam už nejsou, pokouší se je nabídnout. Snaží se vykoupit.

Je tohle osud? přemítá Tranh. Nebo jen štěstí? Našpulí rty, uvažuje. Byl to osud, že jeho vlastní hodinky sem přitáhly bílé košile s těmi jejich mizernými černými obušky? Bylo to štěstí, že přišel sem a viděl, jak Ma padl? Že by mezi ním a Ma Pchingem pořád byly nějaké vyšší karmické souvislosti?

Tranh se dívá, jak Ma škemrá, a vzpomíná, jak před tolika životy vyrazil mladého úředníka, jak ho poslal do háje a na cestu mu vyhuboval a dal mu radu, ať se víc nevrací. Tehdy ale byl velká osobnost, zatímco teď je malý človíček. Tak malý jako ten úředníček, co od něj tehdy dostal co proto. Nejspíš ještě menší. Vsune ruce Maovi pod záda a zvedne ho.

„Díky,“ sípe Ma. „Díky.“

Tranh mu prošacuje kapsy, probírá je metodicky, hledá bahty, které bílokošiláči přehlédli. Ma skučí, a když s ním Tranh zacloumá, vyrazí ze sebe nadávku. Tranh počítá kořist, bezcenný odpad z Maových kapes, ale pro něj to je hotové jmění. Cpe si mince do vlastní kapsy.

Z Maa vychází vzduch v krátkých, přerývaných vzdeších. „Prosím. Rikšu. Nic víc.“ Sotvaže dokáže slova dostat s dechem ven.

Tranh nakloní hlavu a zvažuje to, jeho pudy se perou mezi sebou. Vzdychne a zavrtí hlavou. „Každý si vytváří vlastní osud, copak jsi mi to neříkal?“ Upjatě se usměje. „Moje vlastní nadutá slova, která vycházela z úst mladého drzouna.“ Znovu zavrtí hlavou, žasne nad tím, jak nafouknuté ego kdysi míval, a pak rozbije na dláždění láhev od whisky. Rozletí se střepy. Střepy se zeleně zalesknou v metanovém světle.

„Kdybych byl pořád velká osobnost…“ Tranh se zašklebí. „Ale mám dojem, že podobné iluze jsme oba nechali za zády. Je mi to velice líto.“ Naposledy se letmo rozhlédne po ztemnělé ulici a pak zaryje rozbitou láhev Maovi do krku. Ma sebou cukne a Tranhovi všude kolem ruky vytryskne krev. Tranh se odšourá dál, hlavně aby mu ten nový výtrysk krve neušpinil látku od bratrů Chuangových. Maovi zabublá v plicích, rukou si sáhne po láhvi zabodnuté v krku, pak ruka klesne. Mokře sípavý dech ustane.

Tranh se třese. Ruce se mu klepou jako ochromené po elektrické ráně. Viděl tolik umírání, a tak málo jich způsobil sám. Teď před ním Ma leží, jeden z mnoha mrtvých malajských Číňanů, a může si za to jedině sám. Zase. Tranh potlačí nutkání zvracet.

Otočí se a odšourá se do ochranného stínu v uličce, pak se vytáhne na nohy. Vyzkouší slabou nohu. Vypadá to, že drží. Ulice tam mimo stíny je klidná. Maovo mrtvé tělo leží uprostřed ní jako hromádka smetí. Nic se nehýbe.

Tranh se odvrátí a kulhá po ulici pryč, drží se u zdí, opře se, kdykoli hrozí, že by koleno povolilo. O několik ulic dál už metanové lampy přestávají svítit. Jedna po druhé, jako kdyby se po ulici sunula obrovitá ruka, která je zhasíná, pohasínají, hasnou; na ministerstvu veřejných prací zavřeli plyn. Na ulici se snáší naprostá tma.

Když Tranh konečně dorazí na Surawong Road, ta široká a temná tepna je skoro bez provozu. Pár prastarých buvolů ve světle hvězd loudavě táhne vůz s gumovými koly. Na něm jede rolník s kloboukem, něco si tiše brouká. Mňoukání mrouskajících se čertokoček drásá parný noční vzduch, ale to je tak všechno.

A pak, někde vzadu, zaskřípou řetězy bicyklu. Zarachtají kola na kočičích hlavách. Tranh se otočí, tak trochu čeká pomstychtivé bílé košile, ale je to jen cyklorikša, který hrkavě jede po ztemnělé ulici. Tranh zvedne ruku, ukáže nedávno získaný baht. Rikša zpomalí. Jeho neforemné končetiny se lesknou, protože na pot dopadá světlo měsíce. V každém uchu má po dvou náušnicích; dva plivance stříbra ve tmách. „Kam jedete?“

Tranh pátrá v rikšově široké tváři po náznacích zrady, po náznacích toho, že to je lovec, ale ten chlap si jen chce vydělat baht, který Tranh drží v ruce. Tranh potlačí paranoiu a nasedne si. „K továrnám farangů. K řece.“

Rikša se po něm překvapeně ohlédne. „Ale všechny fabriky budou zavřený. V noci by to spotřebovalo moc energie. V noci tam bude tma jako v pytli.“

„Nevadí. Nabízejí nová pracovní místa. Budou přijímat uchazeče.“

Muž se postaví na pedálech. „V noci?“

„Ne, zítra.“ Tranh se uvelebí na sedačce. „Nechci přijít pozdě.“





  




Čerpadlo šest

[image: K] dyž jsem ve čtvrtek ráno vešel do kuchyně, nejdřív ze všeho jsem uviděl Maggiin vystrčený zadek. Docela fajn budíček, na mou duši. Má pěknou figuru, drží se v kondici, takže ranní podívaná na její hezké půlky napínající černou síťovinu noční košile je v zásadě pozitivní způsob, jak vykročit do nového dne.

Až na to, že měla hlavu v troubě. A v kuchyni to zavánělo plynem. A v ruce držela zapalovač s decimetrovým modravým plamínkem a tím mávala uvnitř trouby, jako kdyby byla na koncertě revivalu kapely Tickle Monkey.

„Prokristapána, Maggie! Co to sakra děláš?“

Skočil jsem přes kuchyň, chytil jsem noční košili do hrsti a pořádně jsem škubl. Jak jí hlava vyklouzla z trouby ven, praštila se. Nahoře na sporáku zadrnčely pánve a ona upustila zapalovač. Ten odletěl přes smirkolino a skončil v koutě. „Aúúúúú!“ Chytila se za hlavu. „Aúúúúú!“

Otočila se a dala mi pohlavek. „Proč jsi to udělal, do prdele?“ přejela mi nehty po tváři a už se chystala na oči. Odstrčil jsem ji. Vrazila do zdi a otočila se, připravená jít zase po mně. „Co tě to bere?“ vřískala. „Jsi naštvanej, že se ti včera nepostavil, nebo co? Chceš mě místo toho mlátit?“ Sebrala ze sporáku litinovou pánvičku, až se všude možně po hořácích rozletěly kousky slaniny z Šiko-mrazu. „Chceš to zkusit znova, ty trogu vylízaná? Co? Chceš?“ Výhružně se pánvičkou rozpřáhla a vykročila ke mně. „Tak do toho!“

Odskočil jsem a mnul si poškrábanou tvář. „Zbláznila ses! Já tě tu zachraňuju, aby ses nevyhodila do povětří, a ty mě chceš mlátit do hlavy?“

„Dělala jsem ti snídani, ty vole!“ Projela si prsty v pocuchaných černých vlasech a ukázala mi krev. „Rozbil jsi mi palici, blbče!“

„Zachránil jsem ti kejhák, tak je to.“ Odvrátil jsem se a začal jsem v kuchyni otevírat okna, aby se plyn vyvětral. Místo dvou oken tu jsou jen kusy papundeklu, které se sundají snadno, ale jedno z těch zbývajících nepoškozených oken se svinsky zaseklo.

„Ty hajzle mizerná!“

Otočil jsem se tak akorát včas, abych se pánvičce uhnul. Pak jsem jí tu zbraň vypáčil z ruky a odstrčil jsem ji, rázně, a dál jsem otevíral okna. Vrátila se, a jak jsem cloumal za okenní rám, pokusila se vmáčknout přede mě. Zase mě začala drápat na obličeji, škrábala a ječela. Znovu jsem ji odstrčil, a když se chtěla vrátit, napřáhl jsem pánvičku. „Mám tě tím praštit?“

Vycouvala a upírala oči na pánev. Kroužila kolem mě. „Nic víc mi k tomu nepovíš? Jenom že jsi mi prej zachránil kejhák?“ Byla zarudlá vztekem. „Co třeba ‚To je od tebe hezký, Maggie, že ses snažila tu troubu spravit‘ anebo ‚Dík, že se staráš, abych před prací měl slušnou snídani, Maggie‘?“ Popotáhla nosem, pak po mně plivla, slina dopadla na stěnu a Maggie mi ukázala zdvižený ukazovák. „Tak si tu snídani udělej sám, debile. Už pro tebe podruhý nehnu prstem.“

Upřeně jsem se na ni díval. „Ty jsi pitomá jak pytel trogů, je ti to jasný?“ Ukázal jsem pánvičkou k troubě. „Hledáš únik plynu se zapalovačem v ruce? Máš ty vůbec nějakej mozek? Haló, je někdo doma?“

„Takhle se mnou nemluv! Sám jsi trog pitomej…“ Najednou, přiškrceně v půli věty zmlkla a sedla si, jako by dostala do hlavy zásah kusem betonového deště. Jednoduše se svalila na žluté smirkolino. Úplně ji to ohromilo.

„Aha.“ Zvedla ke mně udivené oči. „Promiň, Trave. To mě vůbec nenapadlo.“ Zadívala se do rohu, na svůj zapalovač. „Do prdele. No tohle.“ Položila si hlavu do dlaní. „Tý vado… no teda.“

Začala škytat a pak se rozbrečela. Když zase zvedla hlavu a podívala se na mě, veliké hnědé oči měla plné slz. „Je mi to hrozně líto. Fakt hrozně moc.“ Slzy se už koulely po tvářích jedna za druhou. „Mě to nenapadlo. Prostě mi to nedošlo. Já jsem si…“

Pořád jsem byl nachystaný na hádku, ale když jsem viděl, jak sedí na podlaze celá nešťastná a ztracená a omlouvá se, tak mě to přešlo.

„Pusť to z hlavy.“ Vrátil jsem pánvičku na sporák a šel jsem zpátky, škubnout pořádně tím zaseklým oknem. Dovnitř foukal větřík a smrad plynu se pomalu vytrácel. Když se slušně vyvětralo, odtáhl jsem troubu od zdi. Slanina se válela všude na hořácích, byla zplihlá, a jak už nebyla v celofánu Šiko-mraz, začala tát; proužky se válely všude, byly mramorované a lesklé tukem. Maggiina představa domácí snídaně. Dědeček by z ní byl nadšený. Snídaně, to bylo jeho evangelium. Až na ten Šiko-mraz. Tuhle obalovou techniku nenáviděl.

Maggie si všimla, jak se dívám na slaninu. „Dokážeš tu troubu spravit?“

„Teď ne. Musím jít do práce.“

Otřela si dlaní oči. „Škoda tý slaniny,“ řekla. „Promiň.“

„To je prkotina.“

„Musela jsem obejít šest krámů, než jsem ji sehnala. Tohle bylo poslední balení, a že prý nevědí, kdy přijde další dodávka.“

Na to jsem neměl co říct. Našel jsem uzávěr plynu a otočil jsem jím. Začichal jsem. Pak jsem ještě čichal všude kolem sporáku i v celé kuchyni.

Pach plynu byl skoro pryč.

Až teď jsem si všiml, že se mi třesou ruce. Zkusil jsem vyndat ze skříňky balení kávy, ale upadlo mi. Když dopadlo na linku, ozvalo se plácnutí, jako by to byl balonek s vodou. Položil jsem na linku ruce, naplocho, dlaněmi, pořádně jsem se o ně opřel, aby se přestaly klepat. Jen se mi místo nich začaly třást lokty. Jednomu se nestává každé ráno, že ho někdo div nevyhodí do vzduchu.

Ale když jsem o tom tak přemýšlel, bylo to svým způsobem směšné. Ten plyn dost často ani nejde. A když zrovna jde, Maggie si usmyslí, že si bude hrát na opraváře. Měl jsem co dělat, abych se nerozchechtal.

Maggie pořád stála uprostřed místnosti a čichala. „Fakt je mi to moc líto,“ zopakovala.

„V pohodě. Už na to nemysli.“ Pustil jsem se linky. Ruce mi už nekmitaly. To bylo něco. Roztrhl jsem balíček s kávou a začal ji chlemtat na studeno. Po těch ranních událostech mě kofein uklidnil.

„Ale já se vážně omlouvám. Mohla jsem nás oba zabít.“

Chtělo se mi říct něco zlomyslného, ale k čemu. Byla by to jen zbytečná krutost. „Ale nezabilas. Takže je to v pořádku.“ Odsunul jsem si židli, posadil jsem se a vyhlédl jsem z otevřeného okna. Nebe nad městem opouštělo žlutý ranní smog a přecházelo do barvy modrozeleného dopoledního smogu. Dole se už lidé vydávali vstříc novému dni. Zvuk až sem doléhal jako přes filtr: děti šly do školy a řvaly na sebe. Drncala kolečka s rozvážkou. Zaskřípěl motor nějakého náklaďáku, rachtalo to a kvílelo a vysílalo černé mraky výfukových plynů, které se nesly do okna společně s letním horkem. Zašátral jsem po inhalátoru a dýchl jsem si, pak jsem se přinutil usmát se na Maggii. „Jako když ses tehdy pokoušela vyčistit zásuvku vidličkou. Stačí, když si zapamatuješ, že nemáš hledat úniky plynu s otevřeným ohněm. Nedělá to dobrotu.“

Nejspíš jsem řekl něco špatného. Nebo jsem zvolil špatný tón.

Maggiina stavidla se zase otevřela: ne jen to popotahování a slzičky, ale celá ta průtrž bědování a lamentování, po tvářích jí crčely slzy, nos napuchal. „Promiň. Promiň. Promiň,“ opakovala to pořád dokola, sampl od Ja-Lu, ale bez podzvukového dusání, se kterým by se to poslouchalo příjemněji.

Chvíli jsem se díval do stěny, zkoušel jsem počkat, až to přejde, a napadlo mě dát si uchomáč a poslechnout si něco od skutečné Ja-Lu, jenže jsem nechtěl vybíjet baterku, protože mi dost trvalo, než jsem nějaké dobré sehnal, a stejně, to by asi nebylo poctivé, takhle se vykroutit, když ona brečí. Takže jsem tam seděl a ona plakala a nakonec jsem to sbalil a svezl se vedle ní na podlahu a objímal jsem ji, dokud se neunavila.

Konečně přestala brečet a začala si utírat slzy. „Promiň. Už si to budu pamatovat.“

Nejspíš si všimla mého výrazu, protože nasadila naléhavější tón. „Fakt. Už jo.“ Rukávem noční košile si utřela nos. „Asi vypadám děsně.“

Vypadala napuchle a usmrkaně a měla zarudlé oči. „Vypadáš dobře,“ já na to. „Skvěle. Vypadáš skvěle.“

„Lháři.“ Usmála se a pak potřásla hlavou. „Nechtěla jsem se takhle sesypat. A ta pánvička…“ Zase potřásla hlavou. „Nejspíš to dělá ten premenstruační syndrom.“

„Bereš gynoloft?“

„Nechci se vrtat ve vlastních hormonech. Víš, čistě pro případ…“ Znovu potřásla hlavou. „Pořád si myslím, že tentokrát třeba, jenže…“ Pokrčila rameny. „To nic. Plácám.“ Znovu se o mě opřela a na chvilku ztichla. Cítil jsem, jak dýchá. „Prostě pořád doufám,“ ozvala se konečně.

Pohladil jsem ji po vlasech. „Jestli se to má stát, tak se to stane. Hlavně si musíme uchovat optimismus.“

„Jasně. Je to v rukou Božích. Já vím. Jen pořád doufám.“

„Miku a Gabe na to čekali tři roky. My se snažíme… jak dlouho, šest měsíců?“

„Rok… přespříští měsíc.“ Zmlkla a potom povídá: „Lizzi a Pearl měli samé samovolné potraty.“

„Než si začneme dělat starosti se samovolnými potraty, máme ještě fůru možností.“ Vymanil jsem se jí z objetí a šel jsem ve skříňkách pátrat po dalším kávovém sáčku. Tentokrát jsem si dal načas a protřásl jsem ho. Sám se ohřál a já ho roztrhl a popíjel jsem. Nebylo to tak dobré jako z toho malého vařáku, co jsem Maggii sehnal na bleším trhu, aby si mohla dělat kávu na sporáku, ale zase o moc lepší, než se nechat výbuchem roztrhat na kusy.

Maggie už se dávala dohromady, zvedla se z podlahy a začala chodit sem tam. I když byla tak napuchlá a ubrečená, stejně jí to v té síťové noční košili slušelo: hodně holé kůže a zajímavých stínů.

Přistihla mě, jak si ji prohlížím. „Čemu se tak usmíváš?“

Pokrčil jsem rameny. „V té noční košili ti to sluší.“

„Koupila jsem ji ve výprodeji pozůstalosti po té paní, co bydlela pod námi. Je skoro nenošená.“

Vilně jsem ji okukoval. „Mně se líbí.“

Zasmála se. „Teď? Včera jsi nemohl, předevčírem taky ne, a teď chceš?“

Pokrčil jsem rameny.

„Už takhle přijdeš pozdě.“ Otočila se a teď se zase ona začala prohrabovat ve skříňkách. „Chceš snídaňovku? Když jsem sháněla tu slaninu, koupila jsem jich spoustu. Asi už ta fabrika zase funguje.“ Než jsem stačil odpovědět, jednu mi hodila. Chytil jsem ji, roztrhl jsem obal s usměvavým obličejem a při jídle jsem si pak četl složení. Fíky a lískové oříšky, k tomu fůra živin, třeba dextro-formalbuterolhyd. Není to tak bezva jako chemikálie v rozmrazovacích baleních Šiko-mraz, ale co, sakra, výživa jako výživa, no ne?

Maggie se odvrátila a dívala se, v jakém stavu jsem zanechal sporák. Okny dovnitř proudil horký dopolední vzduch a slanina byla co vteřinu zavadlejší a mastnější. Napadlo mě, že bych ji mohl vzít dolů a nechat upéct na chodníku. Kdyby nic jiného, mohl bych s ní nakrmit trogy. Maggie se štípala do rtu. Čekal jsem, že z ní vypadne něco o sporáku nebo o té vyplýtvané slanině, ale místo toho řekla: „Dneska večer jdeme na skleničku s Norou. Chce jít k Wicky.“

„S tou poďobanou?“

„To není vtipný.“

Vrazil jsem si do pusy zbytek snídaňové tyčinky. „Mně to vtipný připadá. Obě jsem vás varoval. Ta voda není bezpečná, a k ničemu.“

Ušklíbla se. „Mně se nic nestalo, pane chytrej. Všichni jsme se dívali a nebyla žlutá ani slizká ani…“

„Takže jste do ní naskákali a šli plavat. A ona teď má všude ty divný beďary. Záhada.“ Dorazil jsem druhý balíček kávy, obal od něj i od snídaňovky jsem hodil do odpadu a spláchl to trochou vody. Za půl hodiny se budou otáčet a rozpouštět v útrobách čerpadla dvě. „Nemůžeš si myslet, že to je čistý, jenom protože to vypadá průhledně. Mělas kliku.“ Utřel jsem si ruce a sápal jsem se po ní. Prsty jsem jí přejel po bocích.

„Jo. Klika. Pořád žádná reakce.“

Plácnutím mi srazila ruce pryč. „Co je, jseš snad doktor, nebo co?“

„Specialista na pleťový krémy…“

„Nebuď nechutnej. Pověděla jsem Noře, že se sejdeme v osm. Můžeme jít k Wicky?“

Pokrčil jsem rameny. „Pochybuju. Je to dost nóbl.“

„Ale Max je ti zavázanej a…“ nedořekla a přistihla mě, jak na ni zase poulím oči. „Aha. Takhle.“

„Co tím myslíš?“

Potřásla hlavou a pousmála se. „Měla bych být ráda… po těch posledních večerech.“

„Přesně tak.“ Sehnul jsem se k ní a políbil jsem ji.

Když se po chvíli odtáhla, zadívala se na mě těma svýma velikýma hnědýma očima a celá bída toho rána prostě odplynula. „Přijdeš pozdě,“ řekla.

Jenže se ke mně pořád tiskla a už mě přes ruce neplácala.

~

Léto v New Yorku nemám vůbec rád. Horko sedí mezi budovami a všechno dusí a vzduch se prostě… zastaví. Cítíte všechno. Plast, jak se taví do horkého betonu, hořící odpadky, starou moč, která kvasí do vzduchu, kdykoli někdo vylije vodu do stoky; i přímočarý pach příliš mnoha lidí žijících pohromadě. Jako kdyby se všechny mrakodrapy změnily v potící se alkoholiky po flámu, co tu vyčerpaně postávají a jen se z nich linou důkazy o tom všem, co prováděli. Moje astma se z toho může zcvoknout. Jsou dny, kdy si prásknu z inhalátoru třikrát, abych se vůbec dostal do práce.

Na létě je dobrá zhruba tak jediná věc, totiž že to není jaro, takže člověku aspoň tak často neprší na hlavu betonový déšť rozmrazků.

Beru to přes park, čistě aby si plíce oddechly od sajrajtu a smradu, ale moc velké zlepšení to není. I když dopolední žár zatím pořád jen sílí, stromy vypadají zaprášeně a unaveně, všechny listy mají svěšené, na trávníku jsou veliké hnědé skvrny podobné lysinám starého psa; tráva to prostě na léto sbalila.

Trogů je už venku fůra, leží na trávě, povalují se v prachu a na sluníčku, užívají si dalšího letního dne, kdy nemusí nic dělat. Ven je vytáhlo počasí. Zastavil jsem se a pozoroval je, jak dovádějí – chlupatí a nadržení a totálně zbavení starostí.

Před časem kdosi přišel s peticí požadující, aby se jich město zbavilo, anebo aby je aspoň nechávalo kastrovat, ale starosta vystoupil s projevem, jako že mají taky svoje práva. Koneckonců to jsou něčí děti, i když si to nikdo nechce připustit. Dokonce přinutil policisty, aby je nedovolovali tolik mlátit, z čehož bulvár začal běsnit. Všude psali, že starosta má nemanželské dítě, troga, schované v Connecticutu. Ale po pár letech si lidi zvykli, že jich je všude plno. A bulvární noviny zkrachovaly, takže starostovi už nemuselo vadit, co se říká o jeho nemanželském dítěti.

Dneska jsou trogové prostě jen součást kulis, plný park opičích lidí s kašovitými ksichty, co se tam poflakují, mají sytě žluté oči a veliké růžové jazyky a jenom o trochu míň srsti, než aby přežili v přírodě. Když uhodí zima, buď mrznou po desítkách, anebo táhnou k jihu, za teplem. Přesto je jich léto od léta víc.

Když jsme se s Maggií poprvé pokoušeli o dítě, zdál se mi zlý sen, že se Maggii narodil trog. Držela ho v náručí a usmívala se, bylo to hned po porodu, ona byla celá zpocená a napuchlá a říkala: „To je krása, co? Viď, že to je krása!“ A pak mi toho mrňouse podala. A nejstrašnější na tom nebylo, že to je trog; nejděsnější bylo, jak asi všem v práci vysvětlím, že si ho necháme. Protože já tu potvůrku s rozmačkanou tváří miloval. Takové asi je být rodič.

Ten sen mě asi měsíc děsil tak, že jsem se sotva vlekl. Maggie mě kvůli tomu držela na pilulích.

Jeden trog se přeloudal kolem mě. Posílal… nebo posílala, jaký rod chcete vybrat pro hermafrodita s kozama a velikým ptákem, prostě posílalo mi to uslintané polibky. Jen jsem se usmál, zavrtěl jsem hlavou a usoudil jsem, že to asi je on, protože měl chlupatá záda, a taky právě proto, že měl toho bimbase, ne jen takovou trubičku, jakou mívají někteří z nich. Trog přijal odmítnutí dost dobře. Jen se usmál a pokrčil rameny. Tohle je na nich docela příjemné: jsou sice pitomější než křečci, ale mají milou povahu. Lepší než většina kolegů v práci, na mou duši. A o moc lepší než řada lidí, které potkáte v podzemce.

Trog se odloudal pryč, masturboval a hekal, a já šel dál přes park. Na protější straně jsem po pár ulicích dorazil na Freedom Street a pak jsem se po schodech vydal dolů do hlavní rozvodny.

Když jsem odemykal, Chee už na mě čekal.

„Alvarezi! Jdeš pozdě, čoveče.“

Chee je nervózní hubeňourek s kšandami a zrzavými vlasy, které má ulízané do přehazovačky přes plešku. Věčně se kolem něj vznáší štiplavý smrad, protože kvůli tomu plešatění bere nějakou směs steroidů; ne že by mu po ní vlasy růst nezačaly, jenže vždycky jenom na nějaký čas, pak si za ně začne nutkavě škubat a ony padají a on musí se steroidy začít odznovu. Mezitím smrdí jako Hudson. Nevím, co používá za gel, ale lebka se mu od něj leskne jako naleštěná koule na bowling. Dřív jsme mu říkávali, ať ten sajrajt přestane brát, jenže on pak začínal běsnit, a když jste to dělali moc dlouho, začal být agresivní.

„Jdeš pozdě,“ zopakoval. Drbal se na hlavě jako epileptická opice, která sama sobě vybírá brebery.

„Jo? No a?“ Vyndal jsem ze skříňky pracovní bundu a navlékl jsem ji. Fluorescenťáky jenom tak líně poblikávaly, klimatizace běžela, takže tu pro jednou bylo vcelku snesitelno.

„Porouchalo se čerpadlo šest.“

„Jak porouchalo?“

Chee pokrčil rameny. „To já nevím. Prostě se zastavilo.“

„A vydává to nějaké zvuky? Zastavilo se úplně? Nebo běží, ale pomalu? Jde z něj voda? Tak se prober, snaž se mi trochu pomoct.“

Chee se na mě lhostejně podíval. Dokonce si přestal i oždibovat hlavu… na chviličku.

„Zkusil ses podívat do protikrizovejch rejstříků?“ zeptal jsem se.

Chee pokrčil rameny. „To mě nenapadlo.“

„Kolikrát jsem ti říkal, že tohle máš udělat první ze všeho? Jak dlouho to už nefunguje?“

„Od půlnoci?“ Nasadil výraz, jako že přemýšlí. „Ne, od desíti.“

„Přehodil jsi průtoky?“

Plácl se dlaní do čela. „Já zapomněl.“

Rozběhl jsem se. „Takže celá Upper West Side je bez zpracování splašků, a to už od včerejška od večera? Proč jsi mi nezavolal?“

Chee upaloval za mnou, uhýbal se mým patám, běželi jsme bludištěm čističky k dozorně. „Neměl jsi službu.“

„Takže jsi to prostě nechal vyhnít, co?“

Je těžké krčit rameny, když u toho utíkáte ozlomkrk, ale Chee to dokázal. „Tady se přece něco rozbije každou chvíli. A mně nepřišlo, že by to bylo až tak zlý. Vona taky praskla žárovka v chodbě číslo tři a pak protejkal jeden záchod. A zase přestalo fungovat pítko. Ty to vždycky necháš plavat. Tak jsem si řek, že tě nechám spát.“

Neměl jsem sílu mu vysvětlovat, jaký je v tom rozdíl. „Jestli se to někdy stane zase, tak si prostě pamatuj, že když chcípne pumpa, kterákoli pumpa, tak mi máš volat. Bez ohledu na to, kde zrovna jsem. Já se zlobit nebudu. Prostě mi zavolej. Když ty pumpy necháme porouchaný, nechci ani vědět, kolik lidí z toho onemocní. Ve vodě jsou škodlivé látky, musíme to hlídat, jinak se to dostane do stok a pak i do vzduchu a lidi začnou dostávat nemoci. Už chápeš?“

Rozrazil jsem dveře do dozorny a zastavil jsem se.

Na podlaze byla spousta toaletního papíru, všude celé role, rozmotané a rozvěšené po celé místnosti. Jako kdyby si tu mumie uspořádaly striptýz a vymklo se jim to z rukou. Všude po podlaze se rolí válelo určitě ke stovce. „Co to sakra je?“

„Co jako?“ Rozhlédl se a drbal se na hlavě.

„Ten papír, Chee.“

„Aha, tohle. Včera večer jsme tu měli papírovou bitvu. Nechápu proč, ale přivezli nám toaleťáku třikrát nad objednávku. A ve skladu na to není dost místa. To je děsný, dva měsíce si nejni čím utřít prdel, a najednou jich dovalej takový haldy, takže…“

„Takže jste si střihli papírovou bitvu, zatímco čerpadlo šest šlo do háje?“

Něco v tónu mého hlasu se k němu konečně dostalo. Zarazil se. „Hele, nekoukej na mě takhle. Nechám to posbírat. Klídek. Kruci, ty jseš horší než Mercati. A vůbec, já za to nemoh. Já jenom chtěl ten papír narvat do kastlí a zrovna přišly Suze a Zoo a začala ta bitva.“ Pokrčil rameny. „Prostě jsme se chtěli jen zabavit. A navíc s tím začala Suze.“

Znovu jsem ho zpražil pohledem a prokopával jsem si cestu toaleťákem k řídicím pultům.

Chee za mnou zavolal. „Hej, jak to asi mám smotat, když do toho kopeš?“

Začal jsem na pultu přepínat ovladače, spustil jsem diagnostiku. Pokusil jsem se znovu nahodit databázi antikrizových postupů, ale vyhodilo mi to chybu ve spojení. Fakt překvapení. Kouknul jsem se na polici, kde jsou operační a údržbářské manuály, ale nikde nic. Podíval jsem se na Cheeho. „Víš, kde jsou manuály?“

„Co to?“

Ukázal jsem na prázdné police.

„Jo todle. Na záchodě.“

Podíval jsem se na něj. On se zase podíval na mě. Nemohl jsem se přimět k té otázce. Jen jsem se zase otočil k pultům. „Přines to, musím zjistit, co to znamená, když bliká tohle.“ Signálek byla celá jedna řada, mrkaly na mě a všechny patřily k čerpadlu šest.

Chee se laskavě odšoural a táhl za sebou vlečku hajzlpapíru. Uslyšel jsem, jak se nahoře otevírají dveře pozorovatelny: po schodech dolů šla Suze. Další dávka malérů. Prošustila fábory toaletního papíru, přišla až ke mně, přimáčkla se na mě. Ucítil jsem v zátylku její dech.

„Čerpadlo nefunguje skoro dvanáct hodin,“ řekla. „Mohla bych tě dát do hlášení.“ Pořádně mě plácla do zad. „Jo, to bych mohla, vole.“ Praštila mě znovu a ještě víc. Plesk.

Napadlo mě, že jí ránu vrátím, ale proč jí dávat další záminku ke srážce ze mzdy. Navíc je větší než já. A svalů má víc než orangutan. A je skoro tak chlupatá. Takže jsem jen řekl: „Spíš by pomohlo, kdyby někdo zavolal.“

„Ty mně odmlouváš?“ Zase do mě strčila, naklonila se a podívala se mi do tváře; mhouřila oči a prohlížela si mě. „Dvanáct hodin odstávka,“ povídá znovu. „To je dobrej důvod pro důtku. Je to v manuálu. Můžu to udělat.“

„Nekecáš? Četlas to? Sama?“

„Nejsi tu jedinej, kdo umí číst, Alvarezi.“ Otočila se a zase dusala po schodech zpátky do kanclu.

Chee se vrátil a vláčel s sebou manuály údržby. „Nechápu, jak to děláš,“ supěl a odevzdal mi je. „Mně to vůbec nedává smysl.“

„Jsem nadanej.“

Vzal jsem si plastirenové svazky a pohledem jsem střelil nahoru k Suzině kanceláři. Jenom tam stála, dívala se pozorovacím oknem dolů, na mě, a tvářila se, jako že každou chvíli sejde ke mně a omlátí mi palici o zeď. Tupá kráva, co měla kliku, že ji povýšili, když odcházel někdejší šéf do penze.

Nemá ani páru, co má šéf dělat, a tak se na nás většinou jenom mračí, vyplňuje formuláře, o kterých ani neví, komu je má odevzdávat, a osahává sekretářku. Záruky zaměstnanosti jsou skvělá věc pro lidi, jako jsem já, ale zas je mi jasné, proč by někdo chtěl někomu dát padáka; například Suze by odsud mohla odejít snad jedině tak, že by spadla z pozorovatelny a zlámala si vaz.

Zamračila se na mě ještě ošklivěji, pokusila se mě přimět, abych uhnul očima. Nechal jsem ji vyhrát. Buď mě dá do hlášení, anebo ne. I když to udělá, je tu slušná možnost, že to pak zapomene podat. A stejně mě nemůže vyrazit. Jsme odsouzení být spolu jako dva kocouři v jednom rasově pytli.

Začal jsem listovat v plastových stránkách manuálů, tam a zpátky v rejstřících, našel jsem si odkazy ke všem poplašným signálkám. Pak jsem zase zvedl hlavu k pultu. Bliká jich tam hodně. Možná víc, než jsem kdy viděl.

Chee přidřepl ke mně a díval se. Zase si začal oždibovat hlavu. Myslím, že ho to uklidňuje. Ale druhým z toho naskakuje husí kůže, než si na to zvyknou. Napadají vás kvůli tomu filcky a tak.

„Ty to děláš tak rychle…“ povídá. „Jak to, že jsi nešel na vejšku?“

„Děláš si legraci?“

„Ne, vůbec ne, čoveče. Jsi nejchytřejší, koho znám. Fakt jsi měl na tu vejšku jít, beton.“

Střelil jsem po něm očima, odhadoval jsem, jestli si ze mě nedělá prdel. Oplatil mi pohled a působil naprosto upřímně, jako pes, co čeká na pamlsek. Vrátil jsem se k manuálu. „Nejspíš nemám dost ctižádosti.“

Jenže pravda je taková, že jsem nezvládal ani střední. Přípravka 105, pak jsem vypadnul a ani jsem se neohlídnul. A nejspíš jsem se nedíval ani dopředu. Vzpomínám, jak jsem seděl na hodině algebry pro první ročník a díval se, jak učitel něco plácá, a nerozuměl jsem z toho ani slovu. Když jsem odevzdal písemku, vždycky z toho byla dostatečná, i když jsem to po sobě předělával. Ale nikdo z ostatních studentů si nestěžoval. Prostě se mi jenom smáli, když jsem je prosil, ať mi vysvětlí, jaký je rozdíl mezi druhou mocninou a násobkem dvěma. To pak nemusíte být Einstein, aby vám docvaklo, kam patříte.

Začal jsem se probojovávat antikrizovými diagramy. Systém neindikuje žádné ucpání. Přejděte do oddílu Diagnostika mechanických potíží, svazek tři. Vzal jsem si další vazač a začal jsem jím listovat. „A kromě toho máš dost nepřesnej vzorek. Ta zdejší sestava, to není zrovna parta nositelů nobelovky.“ Zašilhal jsem k Suzině kanceláři. „Chytrý lidi nepracují v žumpě, jako je tohle.“ Suze se na mě zase zamračila. Zasalutoval jsem jí. „Rozumíš?“

Chee pokrčil rameny. „Ani nevím. Pokoušel jsem se na hajzlu ten manuál číst aspoň dvacetkrát, ale stejně pořád nevím, která bije. Kdybys tu nebyl, tak už teď půlka města plave ve sračkách.“

Na pultu začala blikat další signálka: jantarová, pořád jantarová, červená… červená už zůstala.

„Za pár minut budou plavat v něčem podstatně horším. Klidně mi věř, že se najdou o moc horší věci než sračky. Mercati mi jednou ukazoval seznam, když tu ještě dělal. Seznam toho všeho, co tudy proteče a co mají čerpadla vyčistit: polychlorované bifenyly, bisfenol A, estrogen, ftaláty, heptachlór…“

„Na všecky tyhle věci jsem si sehnal nálepku SuperČistič.“ Zvedl košili a ukázal mi etiketu, měl ji rovnou na kůži pod hrudníkem. Žlutý smajlík, trochu podobný tomu, co mi kdysi dával dědeček, když měl rozdávačnou náladu. Na čele měl smajlík napsáno SUPERČISTIČ.

„To si kupuješ?“

„Jasně. Sedm babek za balení po sedmi. Každej tejden. Takže můžu pít vodu rovnou. Dokonce můžu pít i z Hudsonu.“ Znovu se začal drbat na lebce.

Chvilku jsem sledoval, jak se drbe, pak jsem si vzpomněl, jak se beďarová Nora pokoušela pár kousků prodat Marii, než šly plavat. „Tak to jsem rád, že to na tebe zabírá.“ Odvrátil jsem se od něj a dál jsem volil restartové sekvence pro čerpadla. „Teď se ale hlavně podíváme, jestli se nám povede ten krám nastartovat, aby se všem sousedům, co si samolepky nekupujou, nenarodila halda trogů. Přichystej se, až ti řeknu, spustíš reboot.“

Chee vyčistil datová spojení a pak si přichystal ruce nad páčkami restartu. „Není mi jasný, jakej by to byl rozdíl. Tuhle jsem šel po parku a víš, co jsem viděl? Celou rodinku trogů, mámu a pět malejch. K čemu je bránit, aby se trogové rodili slušnejm lidem, když ty v parku roděj celý vrhy najednou?“

Podíval jsem se po něm a chtěl jsem něco namítnout, ale vlastně měl pravdu. Rebootovací sekvence byly ukončené a indikátory čerpadla šest v poloze připraveno. „Tři… dva… jedna… plná připravenost,“ řekl jsem. „Start. Start. Start.“

Chee otočil páčkami a pult zazářil zeleně a kdesi hluboko pod námi začala kanalizace znovu čerpat.

~

Šplhali jsme po slupce Kusovičova střediska, šplhali do nebe, šplhali k Wicky. Maggie a Nora a Wu a já, všichni jsme se plazili jako červi po schodišti, co mění směr, lezli přes suť, rozkopávali obaly od kondomů a rozhazovali balíčky efáče jako podzimní listí. U Wicky hrály syntezátorové xylofony a japonské bubínky, hudba nás lákala výš. Trogové a nešťastní flamendři, co nemají moje konexe, žárlivě sledovali, jak stoupáme nahoru. Dívali se na nás a špitali si a my šli kolem nich a předbíhali je, a oni všichni věděli, že Max je mi moc a moc a moc zavázaný a že můžu předběhnout celou frontu, protože díky mně běhají záchody jako hodinky.

Klub hnízdil až na vrcholku Kusovičova střediska, kde dřív měli spoustu kanclů obchodníci s akciemi. Max dal strhnout ty prosklené chlívky a vyhodit staré digitální nástěnné tabule, které kdysi ukazovaly index Newyorské burzy. Tím fakt pěkně otevřel zdejší prostor. Naneštěstí už klub není k ničemu v zimě, protože jsme se jednou večer všichni nějak rozparádili a vyrazili jsme okna. Ale i když tu půl roku kurevsky protahuje, dívat se, jak ty okenní tabule padají dolů, to byl jeden z vrcholů kariéry klubu. Už to je pár let, ale pořád o tom lidi mluví a já si pořád ještě pamatuju, jak pomaličku opouštěly rámy a otáčely se a plachtily. A když dopadly, rozprsklo se to po ulici jako obrovský kýbl vody.

Jako klub pod širým nebem to každopádně dobře funguje přes léto, kdy je odsud pěkně vidět, jak se po městě valí vlny částečných výpadků elektřiny.

Už mezi dveřmi jsem si šlehnul efáče, takže klub se rozjel na pravěké vlně, bylo to kmenové shromáždění zpocených poskakujících opic v oškubaných kvádrech, všichni jsme začínali šílet a poulit oči, až naše tváře vypadaly bledé a veliké, jako mají ryby, co se jenom povalují na dně moře.

Maggie se na mě usmívala a tančili jsme a celá ta hádka kvůli troubě někam zmizela. To jsem byl rád, protože po té předchozí hádce, té kvůli rýpání se vidličkou v zásuvce, se skoro týden chovala, jako bych to zavinil já, i když tvrdila, že mi odpouští. Ale teď, v tanečním reji klubu Wicky, jsem zase byl její zachránce a měl jsem radost, že jsem s ní, i když to znamenalo, že s sebou musíme vláčet Noru.

Celou cestu po schodech jsem se snažil nekoukat se na Noru, na její poďobanou kůži, nedělat si legraci z jejího napuchlého obličeje, ale ona věděla, co si myslím, protože se na mě kabonila, kdykoli jsem ji třeba upozornil, ať obejde nějaké místo, kde se schodiště drolí. Kráčející hloupost. Rozumu má asi jako skleněnka. Široko daleko tu není voda, které bych se napil a v níž bych plaval. To je tím, že dělám pořád v čistírně. Vím toho až moc o všem, co jde do systému a z něj. Lidi jako Nora si pověsí mezi dudy přívěsek s Panenkou Kálí-Marií nebo si na zadek nalepí SuperČistič se smajlíkem – a myslí si, že mají vystaráno. Já piju jen balenou vodu a bez filtrační hlavice pod sprchu nevlezu. A někdy mám stažené půlky strachem i tak. Ale zatím jsem nikdy tu hnilobnou vyrážku nedostal.

Bubínky mi duněly až uvnitř očních bulv. Nora tančila na protější straně s Wuem a teď, když se mi efáč nakopl do rychloběhu, jsem viděl i její kladné stránky: tancuje rychle a zběsile… vlasy má dlouhé a černé… beďary jsou velké jako prsa.

A vypadají k nakousnutí.

Dosunul jsem se k ní a pokusil jsem se omluvit za to, že jsem ji předtím nedocenil, ale mám dojem, že v tom randálu jsem nad ní jenom slintal a nedokázal jsem s ní komunikovat účinně. Než jsem se vymáčkl, utekla mi – a já nakonec v té bubínkové děloze klubu Wicky hopsal sám, lidi se kolem mě valili sem a tam a efáč sílil v tepu oceánu, který mi tekl od očí do rozkroku a zase zpátky, vyhazoval mě výš a výš a výš… Maggie nás našla na záchodě, ta holka v otrhaných podkolenkách a hábitu jeptišky divně kňourala, Maggie nás odtrhla od sebe a vedla mě na parket a kolem chodili lidi a chcali do nerez korýtek, ale pak mě chytil Max a já nevěděl, jestli jsme to dělali na barpultu a jestli v tom je ten problém, anebo jestli jsem se prostě vymočil, kde jsem neměl, ale Max si pořád stěžoval, že má v ginu bubliny a že tu začne rachot, rachot, RACHOT, jestli ti magoři sjetý efáčem nedostanou chlast, a pak mě strčil dolů pod bar, kde ze sudů s ginem a tonikem ústí trubky, a bylo to, jako bych se vznášel ve střevech chobotnice a vlny bubínků duněly nade mnou.

Nejradši bych tam usnul, leda bych třeba zkusil ulovit červené kalhotky té jeptišky, jenže Max mi pořád dolů nosil víc efáče a říkal, že musíme zjistit, kde je ten problém, ten problém s bublinama, problém s bublinama, dej si trochu, pročistí ti to hlavu, sakra, a zjisti, kde se ty bubliny berou, odkud se do ginu dostávaj. Ne ne ne! Tonik tonik tonik! V toniku nejsou bubliny. Najdi tonik. Ať nezačne ten RACHOT, sprav to, než přijedou plynovací auta a zavřou nám to tady, kurva, co to tam dole očucháváš?

Plavu pod barem… plavu dlouho a hluboko… poulím oči… prehistorická rybina mezi obřími, mechem porostlými jikrami s krajkou kořínků, pohřbená uprostřed bažiny, hluboko, kde jsou hadry na utírání baru a ztracené lžíce a lepkavý sliz cukru a ty veliké mrtvé stříbrné jikry pod kořínky, roste tu mech a plíseň, ale jinak nic, z toho krámu neteče žádný žloutkovitý tonik, vysáli ho do dna, úplně do dna, všichni ti žízniví dinosauři, a to je samozřejmě ten malér. Není tonik. Ani trocha. Ani trošička.

Víc jiker! Víc! Potřebujeme jich víc! Víc velikých stříbrných jiker, co rozdávají tonik, aby je dovezli v náklaďácích sem a donesli na zádech barmani v bílých sáčkách a s vázankou. Víc jiker, abysme přestali rýpat do těch dlouhých kořenovitých srkavých trubek a pak mohli vysávat ven ten jejich žloutek, a aby Max mohl dál dělat gin s tonikem, a já jsem hrdina, hej, hej, hrdina, jsem superstar, kurva, protože toho vím hodně o stříbrných jikrách a kam patří která trubička, a proto je na mě taky Maggie pořád naštvaná, protože ta moje trubička není nikdy v pohotovosti pro ty její jikry, pro ty její vajíčka, anebo možná Maggie ani nemá jikry, kam by se dalo něco strčit, ale na beton nepůjdeme k doktorovi, abysme se dozvěděli, že nemá vajíčka a není to ani jak nahradit, ani jednu jedinou jikru nikdo nepřiveze na rudlu, a možná proto je Maggie teď někde v davu a natřásá se v černém korzetu s chlapem, co jí olizuje nohy a mně ukazuje zdvižený ukazovák.

A možná právě proto teď bude RACHOT, až toho blbého troga majznu do hlavy kusem baru, co si na to pronajmu od Maxe… až na to, že jsem moc hluboko pod hladinou, než abych toho olizovače kozaček praštil. Na podlaze pořád svítí kouřící hromádky efáče a my je všichni pořád chlemtáme, protože já jsem kurva hrdina, hrdina, hrdina, opravář všech opravářů, a všichni se mi klaní a dávají mi efáč, protože pak tu nebude RACHOT a nezavřou to tu, nepustí sem dáviplyn a my se nebudeme plazit po schodech dolů na ulici a blít.

A pak mě Max strčí na parket s dalšíma dávkama efáče pro Maggii, veliký starý tác odpuštění, a odpuštění je tu raz dva, když všichni chodíme po střeše největšího, nejstaršího mrakodrapu na nebi.

~

Modrý virbl a vykulené jeptišky. Beďary a randící dvojice. Dolů po schodech a na ulice.

Když jsme se vypotáceli od Wicky, konečně jsem se začal vymotávat ze záhybů efáče, ale Maggie ještě byla v tom, hladila mě, dotýkala se mě, vykládala mi, co se mnou bude dělat, až se vrátíme domů. Nora a Wu měli být s námi, ale nějak jsme se rozdělili. Maggii se nechtělo čekat, tak jsme vyrazili od centra pryč, motali jsme se mezi velikými věžáky staré části města, kličkovali jsme po smradlavém chodníku mezi reklamami na Diabolo a Posedlost, vyhýbali jsme se stánkům s rybími hotdogy a s chobotničkami na špejlích.

Se tmou se konečně ochladilo, přišla ta příjemná chvilka mezi koncem půlnočního parna a začátkem ranních čoudů. Mokře na nás padala deka vlhkosti ze vzduchu, po vedru v klubu to bylo lákavé. Neprší ani nemrzne, takže si skoro vůbec nemusím dávat pozor na betonový déšť.

Maggie mi za chůze hladila paži nahoru a dolů, sem tam se přiklonila a políbila mě na tvář a požužlala mi ucho. „Max říká, že jsi zázrak. Všechno jsi to zachránil.“

Pokrčil jsem rameny. „To byla maličkost.“

Události z baru jsem měl dost rozmazané, vyšuměly se vším tím efáčem, co jsem do sebe nacpal. Ještě teď mi z něj zpívala kůže. Hlavně jsem cítil teplou záři rovnou v rozkroku a viděl jsem poskakující obrázek tmavých ulic a dlouhých řad svíček v oknech věžáků, ale Maggiiny dotyky mi byly příjemné, ona sama vypadala pěkně a já měl taky něco za lubem, až se vrátíme do bytu, takže jsem věděl, že klesám, příjemně a pomalu, jako kdybych padal do teplé péřové přikrývky plné hélia a jazyků.

„Na to, že je zásobník s tonikem prázdný, mohl přijít kdokoli, kdybysme nebyli všichni tak svinsky zkouřený.“ Zastavil jsem se před řadou automatů. Tři prázdné, jeden vypáčený, ale v tom posledním ještě pár flašek bylo. Naházel jsem do toho mince a vybral jsem si Láhev Modré vitality pro ni a jeden Pařák pro sebe. Příjemně mě překvapilo, když stroj ty láhve vážně vyplivl.

„Tý jo!“ rozzářila se Maggie.

Usmál jsem se a vytáhl jsem ven její flašku. „Dneska asi máme kliku. Nejdřív bar, teď tohle.“

„Nemám dojem, že v tom baru to byla jenom klika. Mě by to nenapadlo.“ Hodila Modrou vitalitu do sebe dvěma dlouhými doušky a uchechtla se. „Zato ty jsi to zvládnul, i když jsi zrovna měl oči jako ryba. Dělal jsi u toho stojky na baru.“

Na to jsem se nepamatoval. Cukr a červené krajkové podprsenky, to jo, ale stojky ne. „Nechápu, jak Max ten podnik udrží v chodu, když si ani nepamatuje, kdy má doobjednávat.“

Maggie se ke mně přimáčkla. „Wicky je mnohem lepší než většina klubů. A stejně, právě proto má tebe. Opravdovýho, živýho hrdinu.“ Zase se zahihňala. „Jsem ráda, že nezačal rachot a nemuseli jsme se zase prodírat ven. To nesnáším.“

Ve vedlejší uličce souložili nějací trogové. Shluk hermafroditních těl, lezli po sobě a bušili do toho, ústa měli otevřená, usmívali se a sípali. Jen jsem tam sklouzl pohledem a šel jsem dál, jenže Maggie mě chytila za paži a táhla zpátky.

Trogové se s tím nepárali, váleli se jeden přes druhého, byli na té hromadě tři, kůže se jim leskla potem a slinami. Ohlédli se po nás a ve žlutých očích neměli kouska studu. Jenom se usmáli a dál usilovně hekali a přiráželi.

„To je k neuvěření, jak často to dělají,“ zašeptala Maggie. Svírala mě za paži a tiskla se ke mně. „Jsou jako psi.“

„Rozumu o moc víc nemají.“

Změnili polohy, jeden si stoupl na všechny čtyři, jako kdyby ho to napadlo kvůli tomu, co řekla Maggie. Ostatní se navalili na něj… nebo na ni. Maggie mi rukou sklouzla na předek kalhot, zašátrala po zipu a pak sáhla dovnitř. „Jsou tak hrozně… proboha.“ Přitáhla si mě a začala mi cloumat s páskem, div ho nepřetrhla.

„Co sakra blbneš?“ Pokusil jsem se ji odstrčit, ale nepouštěla mě, sahala mi pod kalhoty, dotýkala se mě, abych dostal erekci. Efáč ještě nepřestal působit, to bylo jasné.

„Pojď, jdeme na to taky. Tady. Chci tě.“

„Zbláznila ses?“

„Jim to je jedno. Dělej. Třeba to tentokrát vyjde. Zbouchni mě.“ Dotýkala se mě, vypoulila oči nad tím, jak se mi najednou úd ztopořil. „Takhle tě neznám.“ Znovu se mě dotkla. „Bože. Prosím.“ Tiskla se ke mně a dívala se na trogy. „Takhle. Přesně takhle.“ Stáhla si blůzu z leskohedvábí, odhalila černý korzet a světlou pokožku ňader.

Upíral jsem oči na její kůži a křivky. To nádherné tělo, kterým mě provokovala celý večer. Najednou mi bylo jedno, že tu jsou trogové a po ulicích ještě chodí pár lidí. Páskem jsme začali cloumat oba. Pak mi kalhoty spadly ke kotníkům. Připlácli jsme se ke stěně uličky, tiskli jsme se ke starému betonu a upřeně jsme se dívali jeden druhému do očí, pak mě stáhla k sobě a do sebe a líbala mě na ucho, kousala mě a sípala a špitala a rozkývali jsme se proti sobě.

Trogové se jenom zubili a culili a dívali se na nás velikýma žlutýma očima, podělili jsme se o uličku a pozorovali jsme se navzájem.

~

V pět ráno znovu zavolal Chee, jeho hlas mi vtrhl do hlavy rovnou z uchomáče. Ze všeho toho vzrušení a efáče jsem si ho zapomněl vyndat. Čerpadlo šest se znovu porouchalo. „A ty jsi říkal, ať ti volám,“ kňoural.

Zaskučel jsem a vyvlekl jsem se z postele. „Jo. Jo, jasně, říkal. Neboj se. Udělal jsi dobře, jedu tam.“

Maggie se překulila. „Kam to jdeš?“

Natáhl jsem si kalhoty a zběžně jsem ji políbil. „Musím jít zachraňovat svět.“

„Ty se jednou udřeš. Myslím, že bys tam neměl chodit.“

„Copak to Chee vyřeší sám? To si asi děláš srandu. Do oběda bysme byli po krk v blátě.“

„Ty můj hrdino.“ Ospale se usmála. „Až se budeš vracet, zkus mi sehnat pár koblih. Je mi těhotně.“

Vypadala tak spokojeně a teple a měkoučce, až jsem si málem vlezl zpátky k ní do postele, ale pak jsem tu touhu překonal a jen jsem ji ještě jednou políbil. „Dobře.“

Venku už začínalo na nebe pronikat světlo, smog pomalu žloutl. Takhle časně bylo na ulicích téměř ticho. Bylo těžké nezahořknout z toho, že jsem vzhůru v takhle nekřesťanskou hodinu a s kocovinou, ale pořád lepší než muset se prát se záložními kanalizačními opatřeními, kdyby Chee nezavolal. Vyrazil jsem k centru a od nějakého chlapce s dívčím obličejem, který neuměl odpočítat drobné, jsem si cestou koupil bagel.

Byl zabalený v plastové fólii, která se rozpouštěla, když jsem si pečivo vložil do úst. Šlo to, jenom mě namíchlo, že ten prodavač bagelů nechápal, jak se rozměňuje, a já mu musel hrábnout do sáčku na drobné a odpočítat si to sám.

Vypadá to, že nakonec musím každému pomoct z bryndy já. Dokonce i pitomým prodavačům bagelů. Maggie říká, že jsem stejně impulzivní jako Chee. Ona sama by tam jenom stála a dívala by se, dokud by to ten prodavač nevyřešil, i kdyby to mělo trvat celý den. Jenže já prostě nedokážu jen koukat, jak nějaký trogomozek upouští dolary na chodník. Někdy je jednodušší hejbnout kostrou a udělat to sám.

Když jsem přišel do práce, Chee už na mě čekal a v podstatě nedočkavostí poskakoval. Odešlo totiž pět čerpadel najednou.

„Když jsem ti volal, tak to začalo jenom u jednoho, ale teď už jich vysadilo pět. A pokračuje to.“

Šel jsem do dozorny. Protikrizová databáze byla pořád mimo provoz, tak jsem zase prostě sáhl po tištěných manuálech. To je divné, že všechna čerpadla takhle vysadí. V dozorně obvykle hučí stroje, ale teď jich půlka zmlkla a bylo tu tišeji. Po celém městě stoky tekly opačně, protože nám se nedařilo cyklovat odpadní vodu, posílat ji do čistírny a zpracovanou ji čerpat do řeky.

Vzpomněl jsem si na Noru a na vyrážku, kterou dostala, protože šla do toho svinstva plavat. Z toho jeden znervózní. Vypadá čistě, a udělá vám to vyrážku. A to jsme na dolním toku. Nejsou v ní jenom naše sračky. Taky sajrajt od všech, co jsou proti proudu. Naše čistírny čerpají podzemní vodu anebo ji berou a zpracovávají z jezer v severní části státu. Přinejmenším teoreticky. Já to tak snadno nežeru; viděl jsem, jak moc vody nám tudy projde, a neuvěřím, že to všechno bereme z jezer. Ve skutečnosti je tu asi dvacet milionů lidí, u kterých nemáme páru, odkud vodu odbírají a co v ní je. Jak říkám, já piju jen balenou vodu, i kdybych se pro ni musel plahočit na druhý konec města. Nebo sodovku. Nebo… nebo i tonik.

Zavřel jsem oči a snažil jsem se poskládat si dohromady, jak proběhl večírek. Všechny ty prázdné kanystry od toniku pod barpultem. Travis Alvarez zachraňuje svět a u toho letí na Měsíc zkouřený efáčem, k tomu navrch pak včera dvě kolečka sexu.

Hustý, fakt jo.

S Cheem jsme jeden po druhém nahodili TlakoDyny. Postupně ožívaly, všechny až na čerpadlo šest. To si postavilo hlavu. Doplnili jsme do něj vodu. Vypustili. Zase dočerpali. Nic.

Suze nám přišla dolů dělat křena a přivlekla s sebou i svoji sekretářku Zoo. Suze byla úplně mimo. Blůzu si zastrčila jenom z půlky a oči měla od efáče velikánské jako ryba a skoro tak rudé jako blikající kontrolky na pultě. Ale i ty rybí oči se přimhouřily, když uviděla, jak to všechno bliká. „Jak to, že všechny ty pumpy odešly? Jsi placenej za to, aby fungovaly.“

Jen jsem se na ni podíval. Je šest ráno a ona už si rozesrala mozek na hadry a někde skotačí se svojí sekretářkou a do toho by nám ráda práskala bičem nad hlavou. Tomu říkám vůdcovský schopnosti. Najednou mě napadlo, že bych si možná měl najít jinou práci. Anebo že bych měl před odchodem do téhle práce začít chlemtat hromady efáče. Prostě něco, aby mě Suze už tak neštvala.

„Pokud chceš, abych to spravil, potřebuju, abys vypadla, jinak se nedokážu soustředit.“

Suze se na mě podívala, jako by kousala do citronu. „To doufám, že to spravíš.“ Dloubala mě do prsou tlustým prstem. „Jestli ne, udělám tvýho šéfa z Cheeho.“ Loupla pohledem po Zoo. „Jsi na řadě, lez na gauč. Jdeme.“ Odcouraly se pryč.

Chee se za nimi díval. Pak si začal obírat hlavu. „Vůbec nikdy nepracujou,“ povídá.

Na pultu se jantarově rozsvítila další signálka. Listoval jsem manuálem, pátral jsem, co to znamená. „A kdo pracuje? Na takovým fleku, odkud ti nemůžou dát padáka?“

„Jo, ale aspoň nějakej způsob, jak se jí zbavit, by tu bejt měl. Tuhle si do kanclu nastěhovala všechen nábytek z domova. Už domů vůbec nechodí. Že prej se jí zamlouvá, jak tu pořád jde proud.“

„Co si stěžuješ? Kdo tady včera házel toaleťákem?“

Nechápavě se po mně podíval. „No a?“

Pokrčil jsem rameny. „No a nic. Se Suze si nelam hlavu. Jsme prostě až dole a každej si na nás šlápne, Chee. Zvykni si na to. Zkusíme to zase rebootovat.“

Nezabralo to.

Vrátil jsem se k manuálu. To už nejspíš sto tisíc záchodů po městě chrlilo kal. Je to divné, že mohly takhle odejít všechny pumpy: jednička, dvojka, trojka, čtyřka.

Zavřel jsem oči a přemýšlel jsem. Někde v hlavě mě pořád svrbělo něco o tom mejdanu s efáčem. Určitě jenom efáčový dojezd. Jenže se to vracelo pořád: veliké staré jikry, veliká stříbrná vajíčka, a do posledního je vysrkávají dinosauří jikrožrouti. Tý vado. To ale byl divoký mejdan. Jeptišky a jikry z nerez oceli. Pisoáry a Maggie… zamrkal jsem. Všechno do sebe zapadlo. Dílky se složily. Kosmická efáčová konvergence: prázdná stříbrná vajíčka. Max, co zapomněl doobjednat.

Podíval jsem se nejdřív na Cheeho a pak dolů na manuály, nato zase nahoru na Cheeho. „Jak dlouho už čerpadla běžej?“

„Jak to myslíš?“

„Kdy je tu namontovali?“

Chee se zadíval do stropu a zamyšleně si oždiboval hlavu. „Copak sakra vím? Než jsem nastoupil, to na beton.“

„U mě stejný. A jsem tu devět let. Pověděl by nám to třeba počítač? Je tu nějaká stvrzenka? Něco?“ Vrátil jsem se v manuálu, který jsem držel v ruce, až dopředu. „TlakoDyn: Vysoce účinný, samočisticí, mnohostupňový čerpací přístroj. Model 13-44474-888.“ Zamračil jsem se. „Manuál vytiskli v roce 2020.“

Chee hvízdl, naklonil se ke mně a dotkl se stránek zatavených v plastu. „To je dost kurevsky starý.“

„Ale postavili to, aby to vydrželo, že jo? Tehdy lidi dělali věci tak, aby vydržely.“

„Jo, ale přes sto let?“ Pokrčil rameny. „Jednou jsem měl takový auto. Fakt odolný. Na motoru skoro žádná rez. A mělo oba reflektory. Ale bylo děsně starý.“ Něco chytil na temeni mezi dva prsty, chvilku si to prohlížel a pak to odcvrnkl na zem. „Dneska už na autech nedělá nikdo. Ani se nepamatuju, kdy jsem posledně viděl taxíka, co jezdí.“

Podíval jsem se na něj a rozhodoval jsem se, jestli se mi chce něco říkat o lidech, co tu házejí na zem kusy vlastního skalpu, ale pak jsem to prostě vzdal. Ještě chvíli jsem listoval manuálem a pak jsem našel to, co jsem hledal: „Individuální informační moduly: přístup na dálku, údaje o propojitelnosti, shromažďování dat.“ Podle pokynů v manuálu jsem otevřel několik nových diagnostických oken, kterými jsem obešel zevšeobecněná hlášení TlakoDynu pro manažery čerpacích stanic a místo toho jsem se spojil rovnou s přímými údaji o stavu čerpadel. A co jsem nenašel? „Prvotní data nenalezena.“

Fakt překvápko.

K erroru byl nějaký komentář, kde mi radili, ať prověřím prolongační konektory modulu dálkového získávání informací, ale co já vím, co to je. Zavřel jsem manuál a dal jsem si ho pod paži. „Jdeme. Myslím, že vím, co se stalo.“ Šel jsem s Cheem v patách ven z dozorny a pak jsme se ponořili do útrob čistírny, do jejích chodeb. Výtah v loji, tak jsme museli po obslužném schodišti.

Jak jsme se nořili pořád hlouběji, svírala se kolem nás tma. Všude suť a prach. Rozprchali se před námi potkani. Sem tam osamělá LEDka, takže na schody bylo sotva vidět. Prach a stíny a upalující potkani, o moc víc toho v jantarovém šeru vidět nebylo. A potom už ani ty LEDky. Chee našel v elektrické zásuvce nouzovou svítilnu pokrytou vrstvou šedého chundelatého prachu, ale pořád nabitou. Moje astma se probudilo a šlo na věc, spolu se vším tím humusem ze vzduchu mi sedlo na prsa. Dal jsem si šluka z inhalátoru a šli jsme pořád dál. Nakonec jsme došli až dolů.

Světlo z Cheeho svítilny kolísalo a ztrácelo se v jeskynní tmě. Kov TlakoDynů se matně leskl. Chee kýchl. Svítilna se od toho pohybu rozhoupala. Stíny se šíleně roztančily, dokud svítilnu rukou nezastavil. „Tady dole je fakt hovno vidět,“ utrousil.

„Zavři klapačku. Přemýšlím.“

„Nikdy jsem tu ještě nebyl.“

„Já jednou jo. Když jsem nastoupil. Když byl ještě naživu Mercati.“

„Pak se divím, že se chováš jako on. Školil tě?“

„Jasně.“ Sháněl jsem se po nouzovém osvětlení.

Mercati mi jeho vypínače ukázal, když mě sem dolů dovedl, je to už skoro deset let, tehdy mi dělal výklad o čerpadlech. Už byl starý, ale pořád pracoval. Ten chlap se mi zamlouval. Dokázal určitým věcem věnovat pozornost. Soustředit se. Ne jako většina lidí, co vám sotva řeknou dobrý den a už koukají po hodinkách, anebo začnou plánovat rozpis mejdanů, anebo si začnou stěžovat na vyrážky. Mercati říkával, že moji učitelé nevěděli o algebře ani prd a že jsem měl na škole vydržet. Věděl jsem sice, že mě jenom srovnává se Suze, ale i tak jsem si říkal, že to je od něj pěkné.

Nikdo neznal systém čerpadel tak jako on, takže i když onemocněl a jeho místo dali mně, sem tam jsem vypadl z práce, šel za ním do špitálu a vyptával se ho. Byl mojí tajnou zbraní, jenže pak ho rakovina přece jen dostala.

Našel jsem nouzové osvětlení a stiskl jsem vypínače. Fluorescenční světla zablikala, probrala se k životu, začala bzučet. Některé zářivky se nerozsvítily, ale dohromady to stačilo.

Chee se zajíkl. „Ty jsou obrovský.“

Katedrála strojírenství. Nad námi se do jeskynních temnot klenuly trubky, pableskovaly v tlumeném světle halogenů, byla to propojená síť z kovu a stínů, vystředěná do složitých rozet kolem uspořádané jednotky čerpadel.

Čerpadla se nad námi tyčila a mdle leskla, byla vysoká jako dvoupatrové domy; kovoví dinosauři. V kabátech z prachu. Květy rzi pokrývaly jejich kožich ve složitých, překrývajících se vrstvách, takže vypadaly jako zabalené do orientálních koberců. Jejich pancíř držely pětiúhelné šrouby veliké jako moje pěsti, šrouby spojovaly i obrovské díly trubek, klenoucích se přes tmu a mizejících v tmavých chodbách všemi směry kompasu, které se vydávaly ke všem čtvrtím města. Z prastarých kloubových spojení odkapávaly lesknoucí se klenoty vlhkosti. Pumpy si vrčely. Dokonale sestrojené. Nahoře ve městě na ně všichni dávno zapomněli. Tažná zvířata, co se lopotí bez jediné stížnosti a i přes to zapomnění věrně.

Až na to, že jedno z nich teď zmlklo.

Potlačil jsem nutkání kleknout a omluvit se jim, že je tak zanedbáváme, že jsme tak podle zradili ty stroje, které fungovaly přes stovku let.

Došel jsem k řídicímu panelu čerpadla šest a pohladil jsem obří dinosauří břicho, které se tyčilo nade mnou. Řídicí panel byl celý pod prachem, ale když jsem po něm přejel rukou, začal se lesknout. Jantarové signálky a limetově zelený text nesmlouvavě zářily a říkaly mi, co přesně je v nepořádku, říkaly a říkaly a nikdy si nepostěžovaly, že neposlouchám.

V určitém okamžiku přestala přímá data proudit nahoru do dozorny a místo toho zůstala dřepět tady ve tmě a čekat, kdy konečně někdo přijde a všimne si jich. A přímá data mi taky zodpověděla všechny otázky. Na prvním místě seznamu: Model 13-44474-888 požaduje údržbu plánovanou po dokončení 946 080 000 cyklů.

Pročetl jsem si diagnostické údaje o čerpadle: Kroužek ventilu souč. č. 12-33939, dle plánu vyměnit.

Součást pístů č. 232-2, 222-5, 222-6, 222-4-1, dle plánu vyměnit.

Vytlačovací mechanismus záchytné nádrže, souč. č. 37-37-375-77, poškozeno, vyměnit.

Ložisko aktivačního mechanismu nouzového vypuštění, souč. č. 810-9, poškozeno, vyměnit.

Souprava chlopní, souč. č. 437834-13, poškozeno, vyměnit.

Hlavní regulátor náhonu, souč. č. 39-23-9834959-5, poškozeno, vyměnit.

Priority údržby:

Senzory komprese, souč. č. 49-4, souč. č. 7777-302, souč. č. 403-74698.

Primární převody, 010303-0.

Ventil přepravníkového pásu, souč. č. 9-0-2…

~

Seznam pokračoval dál. Navolil jsem historii údržby. Otevřel se nový seznam, vedl hluboko do doby, kdy to měl na starosti Mercati, ba ještě dál, desítky impulsů k údržbě a plánovaných žádostí o opravy, všechno to jen blikalo tady dole ve tmě a nikdo si toho nevšiml. Pětadvacet let zanedbávání.

„Hele!“ zavolal na mě Chee. „Mrkni na todle! Nechali tu dole časáky!“

Podíval jsem se tam. Našel štůsek starého papíru, co někdo nacpal pod jedno z čerpadel. Spustil se na všechny čtyři, šátral tam dole, vyhrabával, co se dalo: časopisy, něco jako staré obaly od jídla. Málem jsem mu řekl, ať s tím přestane blbnout, ale pak jsem toho nechal. Takhle aspoň nic nepokazí. Promnul jsem si oči a začal jsem se zase věnovat diagnostice stavu čerpadla.

Za těch šest let, co to mám na povel, se nasbíralo přes deset errorů, ale TlakoDyny i tak běžely dál, i když z nich odpadaly díly a kousky, ony pořád bafaly a šly, až teď najednou se tenhle zhroutil úplně, rozpadl se ve švech, věrně supěl a makal až do chvíle, kdy už prostě nemohl dál a nahromaděné nevyřízené požadavky na opravy ho, chudáka, konečně sejmuly. Popošel jsem vedle a začal jsem si probírat záznamy i u devíti ostatních čerpadel.

Do poslední byly pumpy prolezlé zanedbáním: celá skládka varování, záznamy plné errorů a poplašných hlášení.

Vrátil jsem se k čerpadlu šest a znovu jsem se zadíval do jeho záznamů. Lidi, kteří ty stroje vyrobili, je postavili tak, aby vydržely, ale dost ran kudličkou může udolat i velikého starého dinosaura – a tenhle velikán to měl za sebou definitivně.

„Budeme muset zavolat výrobci TlakoDynů,“ prohlásil jsem. „Stroj bude potřebovat helfnout víc, než my zvládneme.“

Chee zvedl hlavu od nalezeného časopisu s jasně žlutým automobilem na obálce. „A existujou ještě vůbec?“

„To doufám.“ Sáhl jsem po manuálu a našel jsem si číslo na zákaznickou podporu.

Nemělo dokonce ani stejný formát jako dnešní telefonní čísla. V celém tom zasraném numeru nebylo ani jediné písmeno.

~

Firma TlakoDyn nejenže už neexistovala; krachla před víc než čtyřiceti lety, stala se obětí toho, že její produkty, její čerpadla byla až příliš dobře konstruovaná. Sami si zabili vlastní trh. Světlý bod na tom byl jeden jediný, totiž že jejich technologie celá spadla pod veřejně dostupné duševní vlastnictví; a web pro jednou běhal, takže jsem si mohl stáhnout projektovou dokumentaci TlakoDynů. Informací tuny, jenže jsem neměl tušení, jestli tomu dneska někdo bude rozumět. Já teda rozhodně ne.

Pěkně jsem se rozvalil na židli a prohlížel si ty informace, které nedokážu použít. Jako bych se díval na egyptské hieroglyfy. Něco tam je, ale ať se picnu, jestli vím, co s tím jako mám dělat. Průtoky z čerpadla šest jsem už úspěšně přehodil na ostatní pumpy a ty tu novou nálož zvládaly, ale mě znervózňovalo pouhé pomyšlení na všechna ta varování a žádosti o údržbu, co tam dole ve tmě svítí: rtuťový uzávěr plnidla, souč. č. 5974-30, poškozeno, vyměnit… a já nemám ponětí, co to znamená. Všechny údaje o TlakoDynech jsem si stáhl i do uchomáče, netušil jsem, koho s tím budu otravovat, ale svinsky jistě jsem věděl, že tady u nás mi s tím nikdo nepomůže.

„Co s tím chceš podniknout?“

Škubl jsem sebou a rozhlédl se. Suze se doplížila až ke mně.

Pokrčil jsem rameny. „Nemám páru. Asi začnu shánět někoho, kdo by nám s tím moh pomoct.“

„Je to zákonem chráněný. Nesmíš odsud tu projektovou dokumentaci vynýst. Smaž to.“

„Co blbneš, je to veřejně dostupný.“ Vstal jsem a vrazil si uchomáč zpátky do ucha. Šmátla po něm, ale uhnul jsem se a vykročil jsem ke dveřím.

Rozběhla se za mnou, ta ubohá hora svalů. „Hele, taky tě můžu vyrazit!“

„Abych to dřív nesbalil sám.“ Trhl jsem dveřmi dozorny a vypadl jsem.

„Hej! Vrať se! Jsem tvoje šéfka.“ Hlas za mnou zněl na chodbu a slábl. „Já tomu tady poroučím, kurva. Můžu ti dát padáka! Je to v manuálu! Našla jsem si to! Nejsi jedinej, kdo umí číst! Našla jsem si to! Můžu ti dát padáka! A já to udělám!“ Dostala záchvat zuřivosti jako dítě. Řvala pořád dál, i když se dveře dozorny dovřely a nebylo skoro nic slyšet.

~

Nakonec jsem se venku jen procházel na sluníčku v parku, pozoroval trogy a přemýšlel, co udělám, abych co nejvíc nasral Boha za to, že jsem skejsnul pod magorem, jako je Suze. Napadlo mě zavolat Maggii, jestli se se mnou nechce sejít, ale neměl jsem náladu jí vykládat o práci – když jsem se jí něco snažil vysvětlovat, většinou jen vymýšlela nesmyslné nápady, jak to spravit, anebo si myslela, že to, o čem mluvím, není nic až tak vážného. A kdybych jí zavolal v půlce pracovního dne, určitě by se divila, proč jsem odešel tak brzy, ptala by se, co se stalo, a kdyby mi pak poradila, co se Suze, a já to odmítl, jen by se naštvala.

Pořád jsem míjel trogy, šukali a usmívali se. Mávali na mě, ať si jdu hrát taky. Já jim jen zamával a šel jsem dál. Jedna nejspíš byla opravdová holka, protože byla víc než viditelně těhotná, píchala s pár kamarády a já byl zase rád, že Maggie není se mnou. Má dost těžkou hlavu z toho, jak se snaží otěhotnět, než aby se dívala, jak se trogové množí.

Ale nebylo by špatné předhodit trogům Suze. Je skoro tak blbá jako oni. Panejo, mám kolem sebe samé pitomce. Musím si najít novou práci. Nějakou, která láká nadanější lidi než čištění odpadních vod. Přemítal jsem, jak vážně to Suze myslela s tím, že mi dá výpověď. Je v manuálech vážně něco, co jsme všichni přehlídli a co se týká přijímání a propouštění lidí? A potom mě napadlo, jak vážně to já sám myslím s tím, že odejdu. Jasně, Suze nesnáším. Ale jak si jeden má najít lepší práci, když nedodělal střední školu, o vysoké nemluvě?

Najednou jsem strnul. Náhlé osvícení. Univerzita. Kolumbijská. Tam by mi třeba pomohli. Tam se třeba najde nějaký chytrolín, co bude rozumět všem těm informacím o TlakoDynech. Na fakultě strojírenství nebo tak něco. Vždyť i ti jsou závislí na čerpadle šest. Mám na ně páku.

Vyrazil jsem pryč z centra metrem, s celou smečkou totálně nakrknutých lidí, co jeli z práce, všichni se na sebe jenom mračili a chovali se, jako že jim druhý krade kus území, když si vedle nich sedne. Nakonec jsem jenom visel na popruhu a sledoval dva dědky, jak na sebe přes vagon vztekle syčí, a na Osmašedesáté se souprava porouchala a dál jsme všichni museli pěšky.

Pořád jsem míjel chumly trogů, co se flákali po chodnících. Pár nejchytřejších žebralo, ale většinou se jen tak klátili. Bylo by mi trapné, že se musím prodírat orgiemi, ale vlastně jsem spíš záviděl. Pořád jsem si říkal, jak to, sakra, že já se tu musím prodírat letním smogem celý zpocený a šlukovat z inhalátoru, zatímco Suze a Chee a Zoo si pěkně sedí v klimatizovaném pohodlíčku a v zásadě nedělají nic.

Co to se mnou je? Proč pořád já se musím snažit něco spravovat? Mercati byl taky takový, pořád toho na sebe bral víc a víc a nakonec se dřel jako mezek a rakovina ho sežrala zevnitř. Makal tak hrozně, až mám dojem, jestli ke konci nebyl rád, že to balí, čistě jenom aby si konečně odpočal.

Maggie pořád říká, že mi toho nakládají moc, a jak jsem se tak vláčel jako vůl po Broadwayi, říkal jsem si, že má asi pravdu. Jenomže zase kdybych to nechal na Cheem a na Suze, už bych teď nešel po ulici, ale plaval po řece jménem Broadway, co je ze samých sraček a chemikálií. Maggie by řekla, že to je problém někoho jiného, ale to si myslí jenom proto, že když spláchne záchod, tak to pořád funguje. Nakonec to vypadá, že prostě jsou lidi, co musejí prošťouchnout všechny sračky, a jiní přišli na to, jak si jenom užívat.

Půl hodiny nato jsem se celý zpocený a pokrytý špínou ulice a v ruce s poloprázdnou flaškou rehydratačního nápoje Pařák, kterou jsem ukradl jednomu nepozornému trogovi, provalil branami areálu Kolumbijské až na hlavní nádvoří, kde okamžitě začaly potíže.

Pořád jsem šel podle ukazatelů k fakultě strojírenství, ale ty mě jenom vodily dokolečka. Mohl bych se zeptat na cestu – nejsem jeden z těch, co to nedokážou – ale ono je to děsně trapné, vypadal bych, jako že neumím jít podle jednoduchých ukazatelů, tak jsem se nezeptal.

A stejně, koho jako? Na nádvoří byla fůra mládeže, všichni se tam váleli a na sobě neměli skoro nic a vypadali, jako že si zakládají vlastní troží kolonii, ale mně se s nimi mluvit nechtělo. Nejsem prudérní, jenže nějakou hranici si člověk stanovit musí.

Nakonec jsem se úplně ztratil, potácel jsem se od budovy k budově, motal jsem se mezi spletí velikých a starých domů v římském stylu nebo jako z dob Bena Franklina: samé sloupy a cihly a zelená náměstíčka – a vůbec to tu vypadalo, jako by měl za chvíli začít pršet beton, a já se snažil přijít na to, proč nerozumím těm ukazatelům.

Nakonec jsem polknul pýchu a zeptal jsem se na cestu několika těch polonahých děcek.

Na lidech z vejšek mě vždycky napruží, že se pořád chovají, jako by byli chytřejší než vy. A nejhorší jsou študáci z bohatých rodin a soukromých škol, co mají vždycky umetenou cestičku. Pořád jsem se toho výkvětu národa vyptával na cestu, snažil jsem se je přimět, aby mi pověděli, kudy ke strojírenské fakultě, k její budově, co já vím, kruci, jenže oni si mě jenom prohlíželi od hlavy k patě a brebentili jako opice anebo se smáli celí zhulení efáčem a šli si po svém. Pár jich pokrčilo rameny a řeklo „co já vim?“ – to bylo maximum, co jsem z nich dostal.

Vzdal jsem to a jenom jsem se dál motal. Nevím, jak dlouho to toulání trvalo. Nakonec jsem na jednom nádvoří našel velikou starou budovu, byla vysoká a hranatá a měla sloupy jako Parthenon. Na schodech se na sluníčku rozvalovali nějací studenti, ale jinak to byla jedna z nejklidnějších částí kampusu, na jaké jsem narazil.

Na prvních dveřích, které jsem zkusil, byly řetězy, na druhých taky, ale pak jsem našel jedny, kde řetěz jenom volně visel, ve dvou těžkých kusech, na jednom z nich se houpal starý a odemčený visací zámek. Študáci na schodech si mě nevšímali, tak jsem zabral za dveře.

Vevnitř jenom ticho a prach. Od stropu visely veliké staré lustry, které se leskly v naoranžovělém světle, co se procedilo přes špínu v oknech. To světlo na mě působilo, jako by se den chýlil ke konci a slunce už skoro zapadalo, i když bylo jenom krátce po poledni. Na všem těžká duchna prachu; na podlaze a stolech na čtení a na židlích a na počítačích, všechno potáhl silný šedý povlak.

„Haló?“

Nikdo se neozval. Můj hlas odezněl a utichl, jako by ten zvuk budova prostě pohltila. Začal jsem se po ní toulat, náhodně jsem si vybíral dveře: čítárny, studijní pulty, další mrtvé počítače, ale hlavně knihy. Spousty uliček se spoustami regálů. Jedna místnost za druhou a všechny k prasknutí plné knih, které byly do jedné pokryté silnou vrstvou prachu.

Knihovna. Jasně, sakra, veliká knihovna uprostřed univerzity a uvnitř ani noha. Na podlaze byly stopy a obaly od efáče a od kondomů a flašky od alkoholu, takže lidi sem museli přijít a zase odejít, ale i ty odpadky na sobě měly vrstvičku prachu.

V některých místnostech byly knihy vyházené z regálů, jako by tudy proletělo tornádo. V jednom sále si z nich někdo udělal táborák. Ležely na veliké kupě, úplně spálené, halda popela a stránek a vazeb, spleť začernalých fosilií, které se drolily na prášek, když jsem k nim přidřepl a dotkl se jich. Honem jsem zase vstal a otřel si ruce do kalhot. Bylo to jako osahávat něčí kostru.

Pořád jsem se toulal a přejížděl prsty po policích a prohlížel si prach, který se z nich valil jako miniaturní cementový déšť. Náhodně jsem si vytáhl knihu. Prach se zase vyvalil, až ke mně do tváře. Rozkašlal jsem se. V prsou mě zabolelo, nadýchl jsem se z inhalátoru. V šeru jsem sotva rozeznával titul: Postosvobozenecká Amerika: moderní perspektiva. Když jsem ji otevřel, hřbet zapraskal.

„Co tady děláte?“

Uskočil jsem a upustil jsem knihu. Kolem se vznesl prach. Na konci uličky mezi regály stála stará paní, shrbená jako čarodějnice. Kulhala ke mně. Zopakovala ostře otázku. „Co tady děláte?“

„Ztratil jsem se. Snažím se najít fakultu strojírenství.“

Byla to ošklivá stará paní: jaterní skvrny a obličej jedna vráska. Kůže jí volně visela. Vypadala tak na tisíc let, a ne tak jako vkusně a moudře, to spíš zdemolovaně a jako prožraná od molů. V rukou držela něco plochého a stříbřitého. Pistoli.

Couvl jsem ještě o krok.

Zvedla zbraň. „Tam ne. Jděte, kudy jste přišel.“ Ukázala mi hlavní pistole. „Zmizte.“

Zaváhal jsem.

Trochu se usmála, takže jsem uviděl pahýly a mezery po zubech. „Nebudu střílet, pokud mi k tomu nedáte důvod.“ Zase máchla zbraní. „Tak honem. Tady nemáte co dělat.“ Rázně a s autoritou mě hnala přes knihovnu zpátky k hlavnímu vchodu. Ten otevřela a ukázala mi pistolí. „Běžte. Honem.“

„Počkejte. Prosím. Nemůžete mi aspoň povědět, kde je ta strojírenská fakulta?“

„Dávno ji zavřeli. A už zmizte.“

„Musí tu nějaká být!“

„Nemusí. Běžte. Padejte.“ Zase na mě namířila. „Honem.“

Chytil jsem se dveří. „Tak aspoň určitě znáte někoho, kdo by mi pomohl.“ Mluvil jsem rychle, snažil jsem se to vyhrknout celé, než zmáčkne spoušť. „Pracuju u čerpadel v městské čistírně odpadních vod. Čerpadla odcházejí a já nevím, jak je opravit. Potřebuju někoho, kdo má technické znalosti.“

Vrtěla hlavou a zase začala máchat pistolí. Zkusil jsem to ještě jednou. „Prosím! Musíte mi pomoct. Nikdo se mnou nechce mluvit, jenže jestli neseženu pomoc, budete se topit ve svinstvu. Čerpadlo šest obsluhuje i univerzitu a já nevím, jak ho mám opravit!“

Zarazila se. Naklonila hlavu, nejdřív na jednu, pak na druhou stranu. „Povídejte dál.“

Krátce jsem jí shrnul ty problémy s TlakoDyny. Když jsem skončil, zavrtěla hlavou a odvrátila se. „Byla to jenom ztráta času. Strojírenskou fakultu nemáme už přes dvacet let.“ Došla k jednomu čtecímu stolu a pár máchnutími rukou rozehnala prach. Pak si odtáhla židli a totéž udělala s ní. Posadila se, pistoli odložila na stůl, kývla na mě, ať si sednu taky.

Opatrně jsem si očistil židli. Všimla si, jak se mi oči pořád zatoulávají k pistoli, a zasmála se. Zvedla ji a dala si ji do kapsy zchátralého svetru. „Nemějte strach, po vás střílet nebudu. Mám to jenom pro případ, že by studenti začali být agresivní. Už se to moc často nestává, ale jeden nikdy neví…“ Nedořekla a podívala se dveřmi ven, na nádvoří.

„Jak to, že nemáte fakultu strojírenství?“

Pohled jí přeskočil zpátky ke mně. „Přesně z toho důvodu, proč jsem zavřela knihovnu.“ Zasmála se. „Nemůžeme dovolit studentům, aby si tady volně pobíhali, že?“ Chvilku si mě zamyšleně prohlížela. „Překvapuje mě, že jste se dostal dovnitř. Asi už stárnu, že jsem zapomněla zamknout.“

„Vy vždycky zamykáte? Neměl by knihovník spíš…“

„Já nejsem knihovnice,“ přerušila mě. „Co umřel Herman Hsu, žádného knihovníka tu nemáme.“ Zasmála se. „Jsem jenom přestárlá profesorská panička. Nebožtík manžel učíval organickou chemii.“

„Tak to vy jste dala na dveře řetězy?“

„Nebyl nikdo jiný, kdo by to udělal. Prostě jsem si všimla, že si tu studenti pořádají mejdany, a došlo mi, že se něco musí udělat, než to celé podpálí, sakra.“ Zabubnovala kostnatými prsty na stole, až se rozlétly obláčky prachu, dál si mě prohlížela. „A kdybych vám dala klíče od knihovny,“ ozvala se konečně, „mohl byste si zjistit, co potřebujete? Myslím o těch čerpadlech? Naučit se, jak fungují? A třeba je pak opravit?“

„Pochybuju. Proto jsem přišel sem.“ Vytáhl jsem si uchomáč. „Projektovou dokumentaci už mám. Potřebuju jenom někoho, kdo by se v tom vyznal.“

„Tady vám nikdo nepomůže.“ Napjatě se usmála. „Já měla doktorát ze sociální psychologie, nebyla jsem inženýrka. A nikdo jiný tu vlastně není. Pokud nepočítáte tamty.“ Máchla rukou ke studentům za okny, co šukali na nádvořích. „A myslíte, že by někdo z nich těm vašim plánům rozuměl?“

Zašmudlanými skly ve dveřích jsem viděl na ty mladé na schodech. Už se svlékli úplně, souložili, culili se a bylo jim fajn. Jedna holka mě přes sklo zahlédla a zamávala, ať jdu taky. Když jsem zavrtěl hlavou, jen pokrčila rameny a šukala dál.

Stařena si mě supím pohledem prohlížela. „Chápete, co tím myslím?“

Holka se zase dostala do rytmu. Ušklíbla se, že se na ni dívám, zase mávla, ať si jdu ven hrát. Už by potřebovala jenom veliké žluté oči a byl by z ní dokonalý trog.

Já jsem oči zavřel a pak znovu otevřel. Nic se nezměnilo. Venku byla pořád ta holka a její roztomilí kamarádíčci. Všichni skotačili a dobře se bavili.

„Naděje národa,“ ucedila stará paní.

Uprostřed nádvoří se svlékali další studenti, ani jednomu nevadilo, že to dělají všem na očích, nikdo se nestaral, kdo se dívá a kdo si co myslí. Několik stovek studentů a ani jeden z nich neměl knihu, sešit, pera, papír, počítač.

Stařena se rozesmála. „Netvařte se tak překvapeně. Netvrďte mi, že někdo vašeho formátu si toho nevšiml.“ Odmlčela se, chvíli počkala, pak na mě nevěřícně upřela zraky. „Co trogové? A betonový déšť? Poruchy reprodukce? Nikdy vás nic z toho neudivovalo?“ Potřásla hlavou. „Tak to jste hloupější, než jsem si myslela.“

„Ale…“ odkašlal jsem si. „Jak se to mohlo… myslím jako…“ Nedokázal jsem větu dokončit.

„Chemie byl manželův obor.“ Mžourala na souložící děti na schodech a propletené na trávníku, pak potřásla hlavou a pokrčila rameny. „Na to téma je spousta knih. Nějakou dobu o tom dokonce vycházely články v časopisech. ‚Proč kojení dobré není.‘ A tak.“ Netrpělivě máchla rukou. „My s Rohitem jsme si toho moc nevšímali, jenže pak to začalo vypadat, že jeho studenti jsou rok od roku hloupější.“ Uchechtla se. „Potom jim udělal testy – a byla to pravda.“

„Nemůžeme se všichni měnit v trogy.“ Zvedl jsem ruku s láhví Pařáku. „Jak to, že jsem si koupil tuhle flašku, nebo uchomáč, nebo slaninu, nebo vůbec něco? Někdo to musí vyrábět.“

„Vy jste sehnal slaninu? Kde?“ Zaujatě se předklonila.

„Já ne, to žena. Poslední balení.“

Vzdychla a zase se narovnala. „To je jedno. Stejně bych to neměla čím kousat.“ Zadívala se na moji láhev. „Kdo ví? Třeba máte pravdu. Třeba není až tak zle. Ale tohle je nejdelší rozhovor, který jsem s někým měla od Rohitovy smrti; vypadá to, že většina lidí se už na nic nedokáže tak soustředit, jako to bývalo.“ Zadívala se na mě. „Možná ta vaše flaška jednom znamená, že někde je továrna, která funguje jako dřív ta vaše čerpadla. A dokud se v ní něco vážnějšího neporouchá, budeme to všichni moct pít dál.“

„To není tak hrozné.“

„Snad ne.“ Pokrčila rameny. „A mně už na tom stejně nesejde. Brzo půjdu pod drn. A pak už to bude váš problém.“

~

Když jsem vyšel z univerzity, byla tma. Měl jsem plnou tašku knih a nikdo nevěděl, že jsem si je vzal. Stará paní se nestarala, jestli je výpůjčka řádná nebo ne, jen mávla rukou, ať si jich naberu, kolik chci, a potom mi dala klíče a povídá, ať za sebou zamknu, až budu odcházet.

Ze všech knih div ven nepadaly samé rovnice a schémata. Probíral jsem se jednou po druhé, vždycky jsem chvíli četl a pak jsem to vzdal a otevřel další. Nerozuměl jsem ničemu. Jako byste se snažili číst dřív, než se naučíte abecedu. Mercati měl pravdu. Měl jsem na škole vydržet. Hůř než ta omladina z Kolumbijské bych si nejspíš nevedl.

Venku na ulici už půlka budov potemněla. Nějaký částečný výpadek sítě, co se valí jako vlna přes celou Broadway. Jedna strana ulice má elektřinu a je veselá a jasná. Ta druhá poblikává svíčkami, jsou v oknech všech bytů, vypadají strašidelně, vážně pěkná atmosférka.

Pár ulic odsud se rozlehlo dunění betonového deště. Neubránil jsem se zachvění. Najednou bylo všechno tak strašidelné. Jako by se mi ta stará paní nakláněla přes rameno a ukazovala mi, co ještě všechno je v havarijním stavu. Prázdné automaty. Auta, co se už roky nehnula z místa. Trhliny v chodnících. Moč ve strouhách u vozovky.

Jak by to všechno mělo vypadat normálně?

Přinutil jsem se vidět i ty dobré věci. Pořád tu jsou lidi, chodí do tanečních klubů, do restaurací, procházejí se po centru města i mimo ně, navštěvují rodiče. Děcka na skejtech jezdí kolem nás a trogové píchají v uličkách. Krabice několika pouličních prodavačů jsou plné bagelů v celofánu a pod světly se zeleně lesknou početné řady láhví Pařáku, pořád je jich slušná zásoba, jen si je koupit. Hodně věcí dál funguje. Wicky je pořád bezva klub, i když Max potřebuje trochu pomoct, aby nezapomínal doobjednávat. A Miku s Gabem se narodilo dítě, i když se jim to povedlo až po třech letech snahy. Nesmím si dovolit myšlenky na to, jestli z jejich dítěte nebude něco, jako jsou ti študáci na nádvořích univerzity. Ještě se neporouchalo všechno.

A podzemka, jako by mi to chtěla dokázat, jela bez poruchy až do mojí přestupní stanice. Někde na trase nejspíš mají pár maníků, jako jsem já, co ještě pořád umějí číst plány a pamatují si, co je v práci potřeba a že po sobě jenom nemají v dozorně házet toaleťákem. Kdo to asi tak je, napadlo mě. A pak jsem si řekl, jestli si i oni všimli, jak je děsně těžké něco udělat.

Když jsem se vrátil domů, Maggie už byla v posteli. Dal jsem jí pusu a ona se napůl probrala. Odhrnula si z tváře vlasy. „Nechala jsem ti samoohřívací burrito. Trouba pořád nefunguje.“

„Promiň, já zapomněl. Hned ji opravím.“

„To nic.“ Odvalila se ode mě a přitáhla si přikrývku až ke krku. Chvilku jsem si myslel, že zase usnula, ale pak se ozvalo: „Trave?“

„Hm?“

„Mám menstruaci.“

Posadil jsem se vedle ní a začal jsem jí masírovat záda. „Jak to snášíš?“

„V poho. Třeba to klapne příště.“ Už se zase propadala do spánku. „Člověk prostě musí zůstat optimista, no ne?“

„Správně, holka.“ Pořád jsem jí hladil záda. „Dobře děláš.“

Když usnula, vrátil jsem se do kuchyně. Našel jsem samoohřívací burrito, zatřásl jsem jím a roztrhl jsem balení, držel jsem je jenom špičkami prstů, abych se nespálil. Ukousl jsem sousto a usoudil jsem, že výroba burritos pořád funguje dobře. Všechny knihy jsem svalil na kuchyňský stůl, upřel jsem na ně pohled a pokoušel jsem se rozhodnout, odkud začnu.

Otevřenými okny kuchyně jsem odněkud z parku zase uslyšel bubnování betonového deště. Zadíval jsem se do tmy tečkované od svíček. Ne moc daleko odsud, ale hluboko v podzemí supí a maká devět čerpadel; maličké signálky blikají a zhasínají, samé errory, záznamy o údržbě chrlí seznamy žádostí, všechny pumpy se teď dřou trochu víc, protože čerpadlo šest nefunguje. Ale ostatní pořád běží. Lidi, kteří je postavili, odvedli dobrou práci. Při troše štěstí poběží čerpadla ještě dlouho.

Náhodně jsem si vybral knihu a dal jsem se do čtení.





  




Drobné obětiny

[image: H] odnoty modře září na dávkovačkách, které se zavrtávají Maye Ongové do páteře. Leží na porodním stole, tmavé oči upírá na manžela, já sedím na stoličce mezi jejíma nohama a čekám na dítě. Maya má dvě poloviny. Nad modrou porodní rouškou drží manžela za ruku a upíjí vodu a unaveně se usmívá tomu, jak ji manžel povzbuzuje. Pod ní, mimo dohled a mimo cítění (to díky mocným přívalům sifusoftu), je její tělo nahé a nohy upoutané do porodních třmenů. Purnate zasahuje její břicho v rytmických poryvech, žene plod porodními cestami dál, k mým vyčkávajícím rukám.

Napadá mě, jestlipak mi Bůh odpustí, jakou roli jsem sehrála při prenatální péči. Jestli mi odpustí, že jsem ji po celou léčbu podporovala.

Sáhnu na ovladač na pásku a stiskem vyšlu dalších 50 ml purnatu. Hodnoty bliknou a zobrazí novou dávku, která se zasyčením vjede Maye do páteře a prodírá se až do její dělohy. Maya se sykavě nadechne, pak se zase natáhne a uvolní se, dýchá zhluboka; zadusila jsem její reakci na bolest, zavinula jsem ji do vrstev sifusoftu. Přízračné údaje pomrkávají a rolují někde na vnějším kraji mého vidění: puls, krevní tlak, okysličování, tep plodu, všechno mi to implantát MedAssist sype rovnou do zrakového nervu.

Maya natáhne krk, aby mě viděla. „Doktorko Mendozová? Lily?“ Léky pouštějí slova ven jen zastřeně, pomalu a snivě.

„Prosím?“

„Cítím, jak kope.“

Zježí se mi vlasy v zátylku. Přinutím se k úsměvu „To jsou jen porodní přeludy. Iluze vytvořené těhotenstvím.“

„Ne.“ Maya na zdůraznění vrtí hlavou. „Cítím to. Kope.“ Sáhne si na břicho. „Teď to cítím.“

Dojdu k porodní roušce a sáhnu jí na ruku. „Nic se neděje, Mayo. Hlavně se uvolněte. Podívám se, co se dá udělat, aby vám bylo dobře.“

Ben se skloní a políbí svou ženu na tvář. „Vedeš si skvěle, miláčku, jenom vydrž ještě trošku.“

Pro uklidnění ji poplácám po ruce. „Děláte pro svoje dítě něco úžasného. Teď se hlavně uvolněte a nechte přírodu, ať se činí sama.“

Maya se na souhlas zasněně usměje a hlavu zase spustí dozadu. Vypustím dech, aniž jsem tušila, že jsem ho zadržovala, a začínám se od ní odvracet. Ale Maya se honem narovná do sedu. Upřeně si mě prohlíží, najednou je naprosto bdělá, jako by z ní deku všech porodních léků někdo sundal, takže prochladla a probrala se a začala být útočná.

Šílenecky přimhouří tmavé oči. „Vy to dítě zabijete.“

Ajajaj. Stisknutím tlačítka na pásku volám sestry.

Ona chytí Bena za rameno. „Nedovol jí, aby mi ho vzala. Je naživu, miláčku. Je naživu!“

„Ale holka…“

Trhnutím si ho přitáhne blíž. „Nedovol jí, aby mi vzala dítě!“ Otočí se a vrčí na mě. „Jděte pryč. Pryč!“ Honem se natáhne po sklenici s vodou, která stojí na stolku. „Jděte pryč!“ Hodí po mně sklenicí. Uhnu, sklenice se roztříští o stěnu. Sprška střípků mě zapíchá zezadu na krku. Chystám se uhnout dalšímu útoku, ale Maya sevře porodní roušku, strhne ji, odhalí svou dolní polovinu, roztaženou k porodu. Chňapne po třmenech jako vlk po železech pasti. Točím číselníky ovladače na pásku, zvyšuji dávky purnatu, zastavuji přísun sifusoftu, a ona se znovu vrhá na třmeny. Porodní stůl se znepokojivě naklání. Skáču a snažím se ho zachytit. Ožene se po mně, nehty mi odřou obličej. Honem ucuknu, chytím se za tvář. Mávám na jejího manžela, který jako zpitomělý stojí na protější straně porodního stolu a jen poulí oči. „Pomozte mi ji držet!“

Vymaní se ze strnulosti; spolu ji přemůžeme a položíme zpátky na stůl, pak přijde další stah a ona vzlykne a schoulí se do klubíčka. Bez sifusoftu nic nezakrývá prudkost porodu. Houpe se sem a tam, aby zahnala bolest, potřásá hlavou a sténá, je malá a ubitá. Připadám si jako tyran. Přesto přísun sedativ neobnovím.

„Bože. Božebožebože,“ skučí.

Benjamin se skloní, přiloží hlavu až k jejímu obličeji, hladí ji po tváři. „To bude dobré, miláčku. Všechno dopadne dobře.“ Vzhlédne ke mně, prosí, abych to potvrdila. Přinutím se přikývnout.

Přijde další stah vyvolaný purnatem. Teď jdou kontrakce rychleji, jejího těla se naprosto zmocnila nadměrná dávka, kterou jsem do ní pustila. Přitáhne si manžela k sobě a šeptá. „Já to nechci, Bene. Prosím, ne, je to hřích.“ Další stah. Ani ne po dvaceti vteřinách.

Dveřmi konečně vletí dovnitř dvě sestry se silnými pažemi, oblečené v přátelsky růžových blůzách. Jdou ji podržet. Kavalerie vždycky přicválá pozdě. Maya se jim chabě brání, ale pak udeří další kontrakce. Její nahé tělo se vyklene do oblouku a dítě se vydá na poslední část pouti do světa.

~

„Přichází sama půvabná královna Hippokrytcovy přísahy.“

Dmitri sedí mezi svou drobotinou: můj hřích i má spása, všechno v jednom vyzáblém a stonavém chlapovi. Ramena se mu zvedají a zase klesají namáhavým astmatickým dechem. Cynické modré oči mě probodávají. „Jsi celá od krve.“

Sáhnu si na tvář, prsty klesnou zpátky vlhké. „Jedna pacientka duševně neunesla porod.“

Všude kolem nás pobíhají Dmitriho pokusné subjekty, vřískají a perou se, celý kmen špatně nastaveného lidství, shromážděný do Dmitriho péče. Kdybych na pásku navolila čísla pacientů, MedAssist mi vysype nákupní seznam selhání hypofýzy, nadledvinkových nádorů, sexuálních malformací, poruch soustředění a učení se, selhání štítné žlázy, nízkých IQ, hyperaktivity a agresivity. Celé oddělení je plné kluků a holek z propagačního plakátu na chemické zákonodárství, jež ale ne a ne projít radou vlády.

„Tvoje pacientka neunesla porod.“ Dmitri se uchechtne, ale zní to jako tlumené zasípění. Vzduch v oddělení chemické intervence je filtrovaný třikrát, ale on do sebe přesto stěží dostane dost kyslíku, aby přežíval. „To je mi překvapení. City zase jednou vítězí nad vědou.“ Prsty nutkavě bubnuje do pelesti postele s nehybným dítětem: je to pětiletá holčička s prsy dospělé ženy. Pohledem přeskočí k ní a pak zase zpátky ke mně. „Dneska nějak nikdo netouží po prenatální péči, co?“

Volky nevolky se začervenám; Dmitriho uštěpačný smích zazní jen na chvilku, pak se ztratí v trhavém kašli, který ho zlomí v pase a ze kterého se začne zajíkat. Otře si ústa do rukávu laboratorního pláště a prohlíží si krvavou šmouhu, kterou na něm zanechal. „Měla jsi ji poslat za mnou. Já bych ji přesvědčil.“

Holčička vedle nás leží jako vosková figurína a upírá oči do stropu. Nějaká prapodivná směs endokrinních disruptorů způsobila, že je naprosto katatonická. Pohled na ni mi dodá odvahy. „Zbyly ti ještě nějaké stěrky?“

Dmitri se zasměje, potutelně a zlomyslně. Pohledem zabloudí k ráně na mojí tváři. „Co by asi ta tvoje kočka s ostrými drápky říkala, kdyby se to dozvěděla?“

„Prosím, Dmitri. Nech toho. Sama se nenávidím až dost.“

„No jasně. Uvízla jsi mezi vírou a profesionalitou. Divím se, že ti manžel vůbec dovoluje tady dělat.“

Odvrátím oči. „Modlí se za mě.“

„Bůh vyřeší všechno, že?“

„Přestaň.“

Dmitri se usmívá. „Přesně tohle mi nejspíš při výzkumu chybělo. Všichni bychom se měli prostě modlit k Bohu, aby děti nepřejímaly od matek moc chemického svinstva. Trochu nedělního modlení, Lily, a můžeme se vrátit až k folátu a vitaminům. Vyřešeno.“ Najednou vstane, narovná se do plné, skoro dvoumetrové výšky, jako když pavouk rozloží nohy. „Pojď, dovedeme to tvoje pokrytectví ke konci dřív, než si to rozmyslíš. Nesnesl bych, kdyby ses rozhodla spolehnout na víru.“

~

V Dmitriho laborce vrhají fluorescenční svítidla světlo na plochy z nerez oceli a na přístroje.

Dmitri se prohrabuje jednou zásuvkou po druhé, něco hledá. Na jedné ploše před ním leží zatoulaný kus tkáně, je vlhký a na sterilním lesklém povrchu působí nemístně. Přistihne mě, jak se na něj upřeně dívám.

„To bys nepoznala. Určitě si to představuješ menší.“

Část té tkáně je větší než oční bulva. Zbytek je tenčí, je to povislý přívěšek té hlavní části. Svalovina a nějaký žilnatý, tučný sajrajt. Dmitri se hrabe v další zásuvce. Ani nezvedne hlavu a vyřeší si vlastní hádanku. „Hypofýza. Z osm let staré pacientky. Měla nesnesitelné bolesti hlavy.“

Sykavě se nadechnu. Zrůdná hříčka přírody, dokonce i na poměry v Chem-Intu.

Dmitri se mé reakci usměje. „Desetinásobně zvětšená. A kupodivu nepochází z ohrožené části populace: výtečná prenatální péče, kvalitní užívání filtrační masky, nízká úroveň pesticidů v potravě.“ Pokrčí rameny. „Myslím, že v té bitvě prohráváme.“ Otevře další šuple. „Aha, tady je to.“ Vyndá balíček ve staniolu, velký asi jako kondom, označený černým a žlutým potiskem, a podá mi ho. „Tu dávku mám v záznamech o testování zapsanou mezi vydanými. Nemělo by to ovlivnit statistické výsledky.“ Kývne na ten kus tkáně. „A jí to chybět nebude docela jistě.“

Na potisku stojí NEURČENO K PRODEJI a pak je tam identifikační číslo a znak spletené DNA a mikroskop – logo FDA, útvar lidského testování. Natáhnu ruku, ale Dmitri mi s tím ucukne. „Vezmi si to, ještě než odejdeš. Má to nové jištění: buněčnou fólii. Vystopovatelnou. Vzít si to můžeš jenom v nemocnici.“ Hodí mi balíček a omluvně pokrčí rameny. „Naši sponzoři si myslí, že jim uteče až moc dávek.“

„Jak dlouho to musím mít na sobě, než můžu odejít?“

„Tři hodiny budou stačit, abys dostala většinu dávky.“

„Opravdu?“

„Kdo ví? Komu na tom sejde? Už tak se vyhýbáš nejlepší léčbě. Sklízíš prostě, co jsi zasela.“

Na to nemám co namítnout. Dmitri mě zná příliš dobře, než abych mu mohla podstrkovat ty historky, které vykládám sama sobě, aby mě utěšily ve tři ráno, když Justin spí a já se dívám do stropu a naslouchám jeho pravidelnému, počestnému dechu: Dělám to pro naše manželství… pro naši budoucnost… pro naše dítě.

Stáhnu z toho jištění, rozepnu si blůzu, pak i kalhoty. Zasunu náplast pod pásek kalhotek. Přimkne se mi ke kůži a já si představuji, jak do mě proudí pročišťovací lék. Dmitri mě sice pořád popichuje, ale dává mi spásu – a mě se najednou zmocní pocit vděku. „Máš to u nás, Dmitri. Vážně. Nemohli bychom čekat na konec testování.“

Dmitri zavrčí, jako že slyšel. Usilovně se rýpe v hypofýze té mrtvé holčičky. „Stejně byste si to určitě nemohli dovolit. Na to, aby se to někomu dalo, je to až moc dobré.“

~

Stěrka začne působit už v nadúrovňové dráze.

Sedím si a usmívám se na děti na protější straně uličky, na děti ve filtračních maskách Ahoj Kitty a Burn Girl, a než se naděju, jsem zlomená v pase, strhávám si vlastní masku a dávím se. Holčičky se na mě dívají, jako kdybych byla feťačka. Zaplaví mě další vlna nevolnosti a už je mi jedno, co si o mně myslí. Sedím na židli zlomená jako kudla, snažím se odhrnovat si vlasy z tváře, zvracím na podlahu mezi boty.

Než pak vyjdu ze stanice, skoro se nedokážu udržet na nohou. Znovu zvracím, na peron, klesám na všechny čtyři. Musím se nutit, abych se z dráhy neplazila. I v tom zimním chladu se potím. Dav se kolem mě rozestupuje, zimní boty a kabáty a šály a filtrmasky. Lesklé médiačipy v kotletách na mužských tvářích, kolem mě procházejí ženy se zapletenými pramínky mikrovláken, ve smíchu se jim blýská stříbrná rtěnka. Kaleidoskop ulic: světla a provoz a prach a zplodiny z uhelné nafty. Bláto a vlhkost. Vlhkou mám i tvář, nemůžu si vzpomenout, jestli jsem v té tmě upadla, nebo jestli to jsou moje zvratky.

Se štěstím najdu vlastní dům a dokážu zůstat vestoje, dokud nepřijede výtah. Vysílače v zápěstních implantátech otevřou zámky bytu.

Když rozrazím dveře, Justin vyskočí. „Lily?“

Zase dávím, ale obsah žaludku jsem nechala na ulici. Mávnu na něj, ať ke mně nechodí, dopotácím se do sprchy a cestou ze sebe strhám kabát a blůzu. Schoulím se do klubíčka na chladných bílých dlaždicích, voda ve sprše se ohřívá. Šátrám po ramínkách podprsenky, ale nemůžu rozepnout háček. Zase dávím, stěrka se prodírá skrz mě a já se třesu.

Kousek ode mě Justinovy ponožky: černé, s dírou na palci. Kleká si; dotkne se mě na nahých zádech. „Stalo se něco?“

Odvracím se, mám strach, aby neviděl moji špinavou tvář. „Co bys řekl?“ Jsem pokrytá potem. Třesu se. Od dlaždiček začala stoupat pára. Odstrčím bavlněný závěs kolem sprchy a štrachám se dovnitř, voda mi promáčí zbytek oblečení. Voda se valí přese mě. Konečně si stáhnu podprsenku, pustím ji do louží na dlaždicích.

„Určitě něco není v pořádku.“ Natáhne ke mně ruku, ale když zase začnu dávit, ucukne s ní.

Nevolnost přejde. Už můžu dýchat. „Je to normální.“ Vyjde to ze mě jako šepot. Hrdlo mám rozedřené od zvracení. Ani nevím, jestli mě vůbec slyšel. Servu ze sebe promočené kalhoty a spodní prádlo. Sedím na dlaždičkách, voda se valí přese mě, tvář tisknu k jedné vykachlíkované stěně. „Dmitri říká, že to je normální. Polovina subjektů má nevolnosti. Na účinnost léčby to vliv nemá.“

Zase se mi začne zvedat žaludek, ale teď už ne tak zle. Stěna nádherně chladí.

„Nemusíš to dělat, Lily.“

Překulím hlavu na druhou stranu, snažím se ho zahlédnout. „Chceš přece dítě, nebo ne?“

„Jo, ale…“

„Jo.“ Zase přitisknu tvář na dlaždice. „Pokud nepodstoupíme prenatální léčbu, nemám na vybranou.“

Zasáhne mě další vlna účinků stěrky. Potím se. Najednou je mi tak horko, že nemůžu dýchat. Pokaždé je to horší než minule. Měla bych to povědět Dmitrimu, pro záznamy o pokusu.

Justin to zkouší znovu. „Všechny přirozené děti nedopadají špatně. A dokonce ani nevíme, co přesně ty léky s tebou provádějí.“

Přinutím se vstát, opřu se o zeď a přidám studené vody. Hmatám po mýdle… upustím ho. Nechám ho ležet u odtoku. „Klinické zkoušky v Bangladéši… dopadly dobře. Líp než předtím. FDA by to teď měla schválit… pokud budou chtít.“ Zalykám se horkem. Otevřu ústa a piju nefiltrovanou vodu ze sprchy. Nesejde na tom. Skoro cítím, jak se mi póry ven hrnou PCB a dioxiny a ftaláty, jak mi stékají po těle. Sbohem, vy imitátoři hormonů. Vítám tě, zdravé děťátko.

„Ty ses zbláznila.“ Justin pustí závěs.

Nastavím zase obličej chladivé spršce. Nepřiznal by to, ale chce, abych v tom pokračovala; je hrozně rád, že to pro něj dělám. Že to dělám pro naše děti. Naše děti budou umět psát a dokážou nakreslit pár tahy panáčka, a přitom já jediná se ušpiním. Snesu to. Polknu ještě trochu vody. Hořím.

~

Dítě, poháněné nadměrnou dávkou purnatu, je za pár minut tady. Špinavé novorozenecké vlásky se ukážou a pak zase mizí. Dotknu se vykukující hlavy. „Už to skoro je, Mayo.“

Zase stah. Hlavička mi vyklouzne do dlaní: vrásčitá stařecká tvář vyčnívá z Mayina těla jako golem z hlíny. Ještě dvakrát zatlačit – a dítě z ní vypadne. Přitisknu k sobě kluzké tělíčko a sestra přestřihne pupeční šňůru.

Údaje o tepu dítěte z MedAssistu mi rudě bliknou v koutku zorného pole, pak zmizí.

Maya na mě upírá oči. Porodní monitor předtím spadl; vidí všechno to, co bychom rádi, aby pacientky prenatální péče neviděly nikdy. Pokožku má zarudlou. Černé vlasy se jí potem lepí na tvář. „Je to chlapeček, anebo holčička?“ vybafne.

Strnu na pranýři jejího upřeného pohledu. Uhnu hlavou. „Ani jedno.“

Odvrátím se a tu krvavou, mokrou hmotu nechám vyklouznout ze svých rukou do odpadu. Voňavka překryje železitý pach, který začal stoupat do vzduchu. Dítě je dole v kovové nádobě, schoulené a neuvěřitelně malé.

„Tak chlapeček nebo holčička?“

Ben třeští oči tak, jako by už nikdy v životě neměl zamrkat. „To je v pořádku, zlato. Nebylo to ani jedno. Děláme to pro to příští. Však víš.“

Maya se tváří zaraženě. „Ale já jsem cítila, jak kope.“

Vypadne z ní namodralý vak placenty. Hodím ho do nádoby k dítěti a přestanu Maye dávkovat purnate. Potosin už zastavil i to nevýrazné krvácení. Sestry dávají přes Mayu čistou roušku. „Cítila jsem to,“ tvrdí. „Vůbec nebylo mrtvé. Bylo naživu. Chlapeček. Já ho cítila.“

Palcem do ní pošlu dávku delonolu. Zmlkne. Jedna ze sester ji veze pryč a ta druhá se dává do úklidu sálu. Vrátí porodní monitor do zásuvek nad postelí. Je přichystaný pro další pacientku. Sedím vedle kontejneru s biologicky nebezpečným odpadem, hlavu spustím až mezi kolena, dýchám. Jen dýchám. Tvář mi hoří Mayinými škrábanci.

Nakonec se přiměju vstát, nesu biokontejner ke skluzavce na odpad a otevřu její kryt. Tělíčko leží schoulené vevnitř. Když vycházejí z matky, vždycky vypadají tak veliká, ale pak, v kontejneru s biologicky nebezpečným odpadem, jsou titěrná.

To nic není, říkám si. I když to má miniaturní ručičky a zvrásnělou tvář a maličký penis, nic to není. Jen nádoba se znečišťujícími látkami. Zabila jsem to už pár týdnů po početí pravidelnými, nízkými dávkami neurotoxinů, které tomu vypálily mozek a paralyzovaly všechny pohyby, i když se to pak dál v děloze vyvíjelo. Není to nic. Jen cosi, co propláchne tukové buňky ženy, která se nachází na vrcholku otráveného potravního řetězce a která chce mít dítě. Není to nic.

Zvedám nádobu a liju tělíčko do odsávání. Mizí to, odnáší to matčinu chemickou zátěž dolů do spalovny. Obětina. Schlíplá zápalná oběť krve a buněk a lidství, určená k tomu, aby příští dítě mělo nějakou budoucnost.





  




Jemnější

[image: J] onathan Lilly se ponořil až po krk do horké vody a prohlížel si svou mrtvou manželku. Napolo se vznášela na protějším konci vany a severský obličej jí věnčily bubliny pěny do koupele. K bezkrevné kůži se lepily plavé vlasy. Oči s napůl přivřenými víčky se upíraly do stropu. Jonathan změnil polohu, odstrčil překážející Piiny nohy stranou, aby měl víc místa, a přemítal, jestli tenhle poklidný okamžik mezi zločinem a přiznáním bude mít nějaký vliv na jeho rozsudek.

Věděl, že by se měl jít udat. Někomu by měl povědět, že v denverské čtvrti Congress Park to dneska nějak divně dopadlo. Třeba nebude tak zle. Snad by ani nemusel skončit ve vězení na tak dlouho. Někde četl, že pěstitelé marihuany dneska dostávají horší tresty než vrazi, a matně se rozpomínal, že zákony týkající se vraždy snad nabízejí manévrovací prostor, pokud jde o neúmyslná zabití, jako je tohle. Je to neúmyslné zabití? Nebo předem nepřipravená vražda? Rozvířil mydlinky a přemýšlel.

Bude si to muset najít na Googlu.

Pia se ze začátku, když jí přimáčkl polštář na obličej, vůbec nebránila. Dokonce se možná i smála. Možná zpod toho hedvábného povijanu něco utrousila, snad „Přestaň“ nebo „Nech toho“. Anebo mu možná řekla, že ani takhle se povinnosti umýt nádobí nezbaví. Kvůli tomu se chytli: kvůli nádobí od včerejší večeře, které zůstalo ve dřezu.

Převalila se a povídá: „Včera večer jsi zapomněl umýt nádobí,“ a trošku ho dloubla loktem. Jako aby sebou hnul. Slova. Loket. A on jí přikryl obličej polštářem a ona zvedla ruce a mírně do něj strkala, ať ji pustí, a pořád to byl jen žert.

I on sám si to myslel.

Chtěl polštář zase zvednout a zasmát se a jít drhnout talíře. A na jedinou, křehkou a křišťálovou chvilku se to zdálo být možné. Pootevřenými okny se dovnitř linula vůně nachových šeříků a venku bzučely včely a mezi lištami rolet dovnitř líně proudilo nedělní dopolední sluníčko. Uvnitř toho okamžiku pak prožili celé životy. Odbyli ten incident smíchem a zašli si do Le Central na vejce Benedict; po dalších patnácti letech manželství se rozvedli; měli čtyři děti a pohádali se, jestli je pro kluka lepší jméno Milo, anebo Alistair; ukázalo se, že Pia je lesba, ale nějak to překonali; on si pořídil milenku, ale nějak to překonali; ona sázela v zahrádce za domem slunečnice a rajčata a cukety a on chodil v pondělí do práce a povýšili ho.

Vážně jí chtěl ten polštář sundat z obličeje.

Pak se ale Pia začala zmítat a křičet a tloukla ho pěstmi a děti a keříčky rajčat a Le Central a stovka dalších budoucností, všechno odletělo jako pampeliškové chmýří – a Jonathan najednou nesnesl pomyšlení, že by ji měl pustit. Nesnesl by ublížený a zděšený pohled v jejích šedých očích, kdyby polštář zvedl, nesnesl by zkaženou verzi sebe sama, kterou by uviděl, jak se v nich zrcadlí, a tak přenesl na její zmítající se tělo celou váhu a tiskl jí polštář vší silou na obličej a jel na ní až do pekel.

Kroutila se a mrskala sebou. Nehty ho poškrábala na tváři. Celá se vzpínala. Skoro se zpod něj vysmekla, protože se svíjela jako úhoř, ale on ji znovu znehybnil a pohřbil její křik v polštáři, i když se mu snažila vyškrábat oči. Jen odvrátil obličej a nechal ji, ať mu zatíná nehty do krku. Mrskala se jako ryba, ale shodit ho nedokázala, a jemu bylo najednou do smíchu. Vítězil. Poprvé v životě opravdu vítězil.

Švihla rukama od jeho tváře k polštáři a zase zpátky, byly to zděšené, bezmyšlenkovité, zvířecí pohyby. Skrz prachové peří se cedil zajíkavý kašel. Její hrudník se křečovitě zdvíhal, snažil se nasát i skrz polštář vzduch. Nehty mu rozdrápla ucho. Postupně ztrácela koordinaci pohybů. Přestala se vzpínat. Pořád sebou mlela, ale teď už bylo lehké ji udržet. Byla to už jen svalová vzpomínka na obranu. Přitiskl polštář ještě silněji, vložil do toho, aby ji zabil, veškerou váhu.

Přestala škrábat. Ruce se vrátily k polštáři, který ji dusil, a jemně se jej dotkly. Nejisté pohlazení. Jako by to byli dva živí tvorové, na ní naprosto nezávislí, dva bledí motýli snažící se odhalit příčinu strádání své majitelky. Dva pitomí příslušníci hmyzí říše, pokoušející se pochopit, co to je, to ucpání dýchacích cest.

Venku se drnčivě probudila k životu něčí sekačka, začala kosit jarní zeleň. Zazpíval skřivan. Piino tělo ochablo, ruce klesly. Jasné sluneční světlo se líně prodíralo jejími vlasy zamotanými do polštáře a rozhozenými po posteli. On si pozvolna začal uvědomovat vlhkost a teplo způsobené tím, že jí povolil močový měchýř.

K životu se drnčivě probrala další sekačka.

~

Bílé mydlinky vířily, až odhalily jednu Piinu růžovou bradavku. Jonathan nabral do dlaně popraskávající pěnu a jemně jí ňadro přikryl, aby nebyla odhalená. Nalil do vany půlku láhve změkčující pěny do koupele, ale bublinky i tak pořád sedaly, odhalovaly její tělo, které bylo stále bledší, jak se krev slévala níž. Oči se upíraly do dálky, do stropu, sledovaly cosi, kdo ví, co to mrtví vlastně sledují.

Šedé oči. Když se seznámili, připadaly mu děsivé. Když si ji bral, oči se mu líbily. A teď ho děsí znovu, mají napůl spuštěná víčka a dívají se do nicoty. Nejraději by se naklonil a víčka zavřel, ale k smrti se mu ošklivilo pomyšlení, že by se oči kvůli rigoru mortis zase trhnutím otevřely. Že poté, co by jí je zatlačil, by se najednou znovu upíraly na něj. Otřásl se. Věděl, jak je morbidní koupat se ve vaně s mrtvou manželkou, ale nechtěl ji opustit. Pořád chtěl být blízko u ní. Omyl její smrtí zašpiněné tělo – a najednou mu připadalo, že vlézt si do vany k ní je správné, patřičné. Že by měl utrousit omluvu a vlézt si do přeplněné vany a naposledy se s ní vykoupat. A tak teď ležel v chladnoucí vodě s chladnoucí mrtvolou a dopadaly na něj všechny následky potlačovaného vzteku.

Měl to za zlé jarnímu sluníčku.

Kdyby bylo pod mrakem, Pia by teď sepisovala nákupní seznam a nemačkala by se ve vaně se svým manželem-vrahem, který odstrkuje stranou její tuhnoucí nohy.

Nikdy neměla společné koupání ve vaně ráda. Nerada se dělila o prostor. A chtěla mít klid. Chtěla mít chvilku na to, aby zapomněla na podrážděnost z nákupního oddělení, ve kterém si nikdy nedokázali udělat pořádek v termínech dodávek. Chvilku na to, aby zavřela oči a naprosto se uvolnila. On na to bral ohled. Stejně jako bral ohled na její slabost pro amišské přehozy na postel a zálibu ve fotografiích zvířat na stěnách, a taky na její patologickou nenávist k avokádům. A najednou jsou oba tady, mačkají se ve vaně, ve které se mačkala tak nerada, a jí krev stéká do zadku a obličej jí co chvilku sklouzne pod vodu, takže on ji musí zase narovnat, vystrčit ji zpod mydlinek, jako když se na hladinu vynořuje velryba; pokaždé, když její tvář vystoupila z vody, čekal, že zalapá po vzduchu a zeptá se, co ho to kurva napadlo držet ji pod vodou tak dlouho.

Sluníčko. Po celých měsících šedavé zimy a mrholivého předjaří se najednou oteplilo. To je ta příčina. Jilmy se nalily zelenými pupeny a šeříky nachově vykvetly – a on se po dlouhých letech plných svědomité pracovní docházky a manželství a vlastnictví domu a výměn oleje probudil do dne prosáklého elektrizujícími možnostmi. Probudil se s úsměvem.

Pokud se pamatoval, naposledy si připadal tak moc naživu v páťáku, když v otřískaném BMW jezdil po předměstských ulicích, v jednom kuse řezal obrubníky a kradl chromované puklice, a jel si do obchodu pro sladkosti, Three Musketeers a Nerds a žvejku Bubblicious.

A pak se Pia překulí a dloubne ho loktem a připomene mu, že zapomněl na nádobí.

Jonathan se ve vodě zavrtěl. Jejich nahá těla se pod řídnoucími mydlinkami zavlnila; to jeho bylo růžové, to její stále bledší. Vyklonil se z vany pro láhev s pěnou a strčil u toho do Piina těla, až je málem potopil. Zvedl láhev do výšky a lil pěnu do vody; hustá smaragdová změť se jí plazila po nohou. Úplně láhev vyprázdnil. Výtažek ze zeleného čaje: vzpruží vaši kůži! Aloe, okurka a zelený čaj. Odplaví napětí, změkčí a zvlhčí pokožku, dodá vitalitu. Odhodil prázdnou láhev na zem a zase pustil vodu. Byla bolestivě horká, řinula se mu na ramena, plnila vanu a kloktavě vytékala přepadem. Zapřel se a zavřel oči.

Měl dojem, že to vše zapadá do nějakého obecného rysu domácího násilí, do statistické mapy lidského chování. V FBI ty statistiky vedou: každých dvacet minut vražda, každých patnáct minut znásilnění, krádež v obchodě každých třicet vteřin. Čas od času někdo manželku zabít musí, aby statistika odpovídala. Prostě to náhodou vyšlo na něj. Statistická povinnost. V práci očekával od serverů jistou úroveň nestability, platilo to pro hardware i software umožňující fungování aplikací, které psal. Počítal s tím při plánování. Stejně jako ta FBI. No co, sakra. Jeho známí stíhají poslední jarní lyžovačku v Coloradu, anebo jedou nakupovat materiál pro renovaci domu do Home Depotu, on zatím naplňuje požadavky statistiky.

Z míst, kde ležel, tak tak rozeznával za vysokým oknem koupelny modré nebe. Optimistická modrá prosycená křiklavým a nevázaným sluníčkem. Nechtěl nic víc než s tím sluníčkem něco podniknout. Jít si zaběhat. Nebo zajezdit na kole. Nebo si skočit na pozdní snídani a přečíst si noviny. Načež Pia řekla, že je potřeba umýt nádobí, a on dokázal myslet jedině na tohle: strupatý pekáč od lasagní, zadělaný omáčník, sklenky od vína potažené filmem špíny, prkýnko a na něm drobky od chleba, a myčka, kterou taky zapomněl pustit, takže o to víc toho bude muset udělat ručně. A od nádobí je jen kousek cesty k daním a půlka dubna se blíží jako tank. Měl s investičním poradcem probrat svoje penzijní připojištění, jenže už je neděle, už nic neudělá – a v pondělí na to nejspíš zase zapomene. A to ho zas dovedlo k platbám za elektřinu a telefon, na které zapomněl, a k tomu, že měl zařídit, aby mu to rovnou strhávali sami, jenže to vždycky znovu zazdí, a teď nejspíš už naběhlo penále, a pak tu je taky laptop, leží tam, kde ho pohodil, na podlaze v obýváku, ta medvědí železa práce, co jen čekají, kdy se mu budou moct zakousnout do nohy. Projekt pro Astai Networks se pořád odmítá zkompilovat a demo má předvést v pondělí v jedenáct a nemá ani páru, proč je ten program najednou tak dokonale v hajzlu.

Poslední dobou okukoval obsluhu ve Starbucks a toužil po jejich práci. Velká, malá, grande, latte, cappuccino, bez mléka a tak. Nic složitého. A když po práci jdete domů, nemusíte myslet na nic, na vůbec nic, kurva. Koho sere, že mizerně vydělávají? Aspoň nemusí platit moc daní.

Daně. Musí i vrah odevzdat daňové přiznání? A co s tím udělá berňák? Zatkne ho?

Jonathan se při myšlence na zatčení zamračil. Měl by zavolat na policii. Nebo aspoň Piině matce. Nebo na 911? To je ale pro případy nouze. Vražda, to je případ nouze, ale tahle rozvláčná dohra ve vaně už ne. Upřeně se díval na Piino mrtvé tělo. Měl by plakat. Mělo by mu jí být líto. Anebo aspoň sebe sama. Přimáčkl si mokré pěsti na oči a čekal na slzy, jenže ty nepřišly.

Proč nedokážu plakat?

Je mrtvá. Mrtvá jako špalek. Zabil jsi Piu. Všechno, čím byla, je pryč. Už si neoblíkne tu modročervenou venkovskou sukni, co jsi jí koupil v San Francisku. Už víckrát neřekne, že by chtěla štěně německého ovčáka. Nezavolá matce a nebude s ní kecat tři hodiny o tom, jestli má za domem vysadit radši tykev, anebo cuketu.

Dál sestavoval seznam věcí, které už Pia neudělá: už žádné přednášky o používání zubní niti, žádné držení se za ruce po filmech, žádné Jelly Bellies a čtení v posteli… jenže mu to připadalo jako fraška, stejně jako to s těmi slzami. Jako kdyby se to snažil přesvědčivě zahrát pro případ, že se Bůh dívá.

Odtáhl si klouby od očí a zadíval se do stropu. Byla to nehoda. Zavřel oči a soustředil se na Boha, i když kdo ví, jak asi Bůh vypadá: jako pán s bílým plnovousem, nebo tlustá ženská Gaia jako v těch Piiných knížkách, nebo jako baculatý Buddha z dob, kdy ji braly ty meditace.

Já ji nechtěl zabít. Vážně. Ale to Ty víš i tak, že? Nechtěl jsem ji zabít. Odpusť mi, Otče, neboť jsem zhřešil…

Vzdal to. Cítil se asi tak jako tenkrát, když mu došlo kapesné, kradl v obchodě sladkosti a načapali ho. Předstíral tehdy, že brečí. Hrál to, jako že ho to mrzí, ačkoli ze sebe kouska upřímnosti nevyždímal. V první řadě litoval, že si nechal to velké balení peprmintek čouhat z kapsy tak, až si toho všimli. Věděl, že by to měl prožívat. Jenže nic neprožíval, hergot. Nemyslel si, že si Pia zasloužila zemřít s polštářem na hlavě a nadělat si u toho do kalhotek. Rád by na ni svalil vinu za to, že se do něj navážela, ale viníkem tu byl zjevně on. Přesto se cítil hlavně… jak?

Vztekle?

Znechuceně?

Zahnaný do kouta?

Ztracený a bez možnosti vykoupení?

V duchu se zasmál. To poslední znělo otřepaně.

Hlavně ho to překvapilo. Ohromilo ho, jak dokonale se jeho svět přeskupil: život bez manželky a bez daní a bez pondělních pracovních termínů. Nejsem vrah.

Znovu si tu myšlenku zkusil, pak to řekl i nahlas: „Nejsem vrah.“ Snažil se, aby to pro něj znamenalo něco jiného než jen to, že teď se už s včerejším nádobím nebude muset obtěžovat.

Někdo zaklepal na domovní dveře.

Jonathan zamrkal a vrátil se do skutečného světa: k mrtvé manželce, která se mu otírala o bok, k chladnoucí vodě. Už mu krabatěly ruce. Jak dlouho ve vaně je? Klepání se ozvalo znovu. Hlasitěji. Už to bylo naléhavé a panovačné bouchání. Takhle klepe policie.

Jonathan vyskočil z vany a běžel nakouknout ven skrz roletu a voda z něj jen kapala. Čekal hlídkové vozy a červené a modré majáčky a očekával, že všichni sousedi budou stát na zápražích a sledovat to drama, co navštívilo jejich klidnou ulici se stromořadím. Vražda na předměstí Denveru. Jenže místo toho uviděl jen jednu sousedku, Gabriellu Robertsovou. Gabby. Hyperaktivní holku, co se do všeho strašně hrne; on jen doufal, že ji časem všechna ta zklamání všedního života vyčerpají.

Lezla mu na nervy s těmi svými letními výpravami na kolech do hor, zimními výlety na snowboardech, s tím nikdy nekončícím přísunem vylepšení pro dům a byt, i tím, že ji podle všeho baví její práce, která snad má něco do činění s telekomunikacemi a vztahem se zákazníky, prostě je to něco takového, co se vám zdá být bezchybným sedativem pro duši, ale ona to přesto zbožňovala.

Stála na zápraží, černý cop poskakoval, obočí se krčila, už už se předkláněla, že zabouchá znovu. Přešlapovala z nohy na nohu, jako by se pohybovala v rytmu nějakého pekelného vnitřního techna, které slyší jen ona sama. Měla na sobě šortky a propocené tričko s nápisem „Maratonec vydrží víc“ a nesundala si od hlíny umazané pracovní rukavice.

Jonathan se ušklíbl. Takže další okrášlování domova. Před několika roky, když byl parný letní den, jí pomáhal vláčet za dům zahradní dlaždice a div se neodrovnal. Pia mu pak masírovala záda a připomínala mu, že nemusí dělat všechno, o co ho lidi žádají, jenže když se Gabby ukázala u dveří znovu, nevěděl, jak by měl odmítnout. A už tu je zase.

Proboha, to nemůže aspoň jeden den dát pokoj a nedělat nic? A proč sem leze zrovna teď, když Pia je mrtvá a vznáší se ve vaně jen pár metrů od ní? Jak Gabby umlčí? To ji bude muset taky zabít? Jak by to udělal? Polštářem rozhodně ne. Gabby má páru. Sakra, nejspíš je silnější než on. Takže třeba kuchyňským nožem? Pokud ji dostane do kuchyně dřív, než si všimne Pii ve vaně, možná by jí mohl podříznout krk. To by nečekala…

Pak tu myšlenku zaplašil. Nechtěl Gabby zabít. Nechtěl, aby se kolem něj vršila halda mrtvol a valily záplavy krve. Chtěl, aby už bylo po všem. Prostě Gabby řekne, co se stalo, ona s křikem uteče a zavolá policajty, a on počká na zápraží, dokud nepřijedou. Vyřešeno. Zastihnou ho tu v županu a jeho ženu najdou, jak se louhuje ve vaně, a on půjde do vězení za vraždu, připravenou nebo plánovanou nebo jakou, a sousedi budou mít to svoje představení.

Mně to připadalo jako dokonalý manželství.

Oba byli takoví milí.

Jak jsme loni jeli do Belize, tak nám chodili krmit kočky.

Fajn. Konec s koupáním. Zase začíná opravdový život. Nejvyšší čas se do toho vrhnout. Zašel si pro župan a vrátil se právě ve chvíli, kdy Gabby znovu začala bušit na dveře.

„Čau, Jone!“ Sotva otevřel, začala se usmívat od ucha k uchu. „Nechtěla jsem tě budit. Nedělní leháro?“

„Zrovna jsem zabil ženu.“

„Mohla bych si pučit rejč? Ten svůj jsem zrovna zlomila.“

Jonathan vykulil oči. Gabby nedočkavostí až nadskakovala.

Tak přiznal se jí, anebo ne? Měl dojem, že ano. Jenže Gabby nekřičí a neběží pro poldy. Úplně mu zkazila scénář. Poskakuje ze špičky na špičku jako pumlíč a dívá se na něj jako nedočkavý zlatý retrívr. Přehrál si v duchu jejich rozhovor. Copak ho neslyšela? Anebo to neřekl? „Vypadáš, jako když máš děsnou kocovinu,“ řekla Gabby. „Včera jsi to přetáh?“

Jonathan se pokusil znovu přiznat, ale slova mu uvízla v krku. Možná to poprvé ani neřekl. Možná si to jen myslel. Promnul si oči. „Co že jsi to chtěla?“

„Zlomila jsem rejč. Můžu si pučit tvůj?“

„Zlomila?“

„Ne schválně. Snažila jsem se na zahradě dostat ze země kámen a násada praskla.“

Zabil jsem svou ženu. Teď zrovna je ve vaně. Mohla bys místo mě zavolat policajty? Nemůžu se nějak rozhodnout, jestli mám volat 911, nebo rovnou ústřednu policejní stanice. Anebo bych snad měl počkat do pondělka a nejdřív zavolat advokátovi. Co myslíš? Nakonec řekl: „Pia má rýč vzadu v kůlně. Mám ti pro něj dojít?“

„To bys byl zlatej. Kde je Pia?“

„Ve vaně.“

Gabby jako by si až teď všimla, že je Jonathan v županu. Vykulila oči. „Aha, promiň. Já nechtěla…“

„Ne, tak to není.“

Gabby začalo být trapně, mávla rukou a couvla od otevřených dveří. „Neměla jsem k vám tak vrazit. Měla jsem nejdřív zavolat. Nechtěla jsem rušit. Když mi povíš, kde ten rejč je, dojdu si pro něj sama.“

„Hmm. Tak jo. Vlez tam brankou. Je v kůlně, visí na kolíčkách vedle dveří.“ Proč jí to nepoví? Hraje si na schovávanou a dělá, že je pořád ten, kdo byl ještě před pár hodinami.

„Díkes. A promiň, že sem lezu.“ Gabby se otočila a odskotačila po schodech. Jonathan zůstal v otevřených dveřích sám. Pak zavřel. Cop se ještě krátce mihl za oknem obýváku, to jak Gabby proběhla kolem a vklouzla na zahrádku. Jonathan se doloudal zpátky do koupelny a posadil se na kraj záchodové mísy. Pia se vznášela ve vodě.

„Každýmu je to jedno, víš, kotě?“

Prohlížel si její ztuhlé tělo a pak otočil kohoutkem a připustil horkou vodu. Začala stoupat pára. Zavrtěl hlavou a díval se, jak se voda valí do vany. „Každýmu je to ale úplně jedno.“

Každou chvíli někdo umře. Ostatní i tak dělají domácí práce a chodí na nákupy a vykopávají na zahrádce kameny. Život běží dál. Venku pořád svítí slunce a pořád tam je ten vzduch voňavý od šeříků a pořád je překrásný den – a on už nikdy nebude muset vyplňovat daňové přiznání. Zavřel vodu. V rukách a nohou mu mravenčila elektřina, cítil lechtavý mladický hlad po slunci a pohybu. Fakt báječný den na to, aby se člověk šel proběhnout.

~

Jonathan usoudil, že si sice naprosto zničil život, ale má to tu výhodu, že si ho konečně může užívat. Probíhal kolem sousedů a mával na ně a halekal a u toho přemýšlel o tom, jak pramálo chápou, jakou slávou se tenhle teplý jarní den oděl. Bylo to tisíckrát lepší, než se odvažoval hádat, když se ráno probudil. I poslední den svobody přinese nesrovnale lepší pocit než milion dnů úmorné všední nudy. Kdo nenese vinu, pro toho jsou slunečné dny jako perly sviním. Běžel a teplý jarní vzduch ho obklopoval. U každé zastávky se zdržel, klusal na místě a kochal se světem, který byl naprosto stejný, jako býval vždycky – až na jeho místo v něm.

Měl skoro pocit, jako by si zašel zaběhat poprvé. Cítil každý voňavý závan větru, každou sytě barevnou květinu, viděl každého laskavého člověka a ti lidé byli všichni krásní a jemu se po nich všech strašlivě stýskalo. Pozoroval je z neuvěřitelné dálky, a přece pozoruhodně jasně, jako by byl na povrchu Marsu a měl na to výkonný dalekohled.

Běžel a běžel, potil se a sípal a odpočíval a znovu běžel a nesmírně ho to bavilo. Napadlo ho, jestli právě takovéhle to není, když jste buddhista. Jestli právě tohle Pia nehledala v těch svých meditacích. Ten pocit soustředění, vědomí, že vše je pomíjivé, že vše je výbušné a velmi snadno se ztrácí. Snad by to nikdy neexistovalo, nebýt téhle náhlé nostalgické lásky pobídnuté k pohybu tím, že to vše brzy ztratí. Bože, běhání je tak příjemné. Prostě si procvičit všechny svaly a cítit nohy, jak dopadají na dlažbu, vidět stromy s čerstvými neonově zelenými listy, a taky pro jednou cítit, že tomu všemu věnuje pozornost.

Pořád čekal, kdy si změn na něm někdo všimne, kdy někdo zaznamená, že z něj je teď vrah, ale kdepak. Zastavil se v obchodě a koupil si láhev Gatorade, culil se na prodavače, když mu vracel drobné, a myslel si: Jsem vrah. Dneska ráno jsem udusil manželku. Ale starý pán za pultem si Jonathanova šarlatového písmene V nevšiml.

Co víc, Jonathan, jak tak funivě uváděl do pohybu své zelené elektrolyty, najednou pocítil, že se nijak obzvlášť neliší od toho milého starého pána za pultem, oblečeného v oranžové vestě s firemním logem na zádech. Měl dojem, že by toho vrásčitého chlapíka klidně mohl pozvat k sobě domů a mohli by si z ledničky vyndat pár flašek piva Fat Tire Ale, anebo pokud má starouš radši něco lehčího, tak třeba PBR, prostě co by chtěl, a pak by si otevřeli plechovky slabého pivka a zašli by si na zahrádku a poleželi na trávě a slunili by se a v jednom okamžiku by se Jonathan nenuceně zmínil, že jeho mrtvá manželka leží ve vaně, a ten pán by přikývl a řekl by: „Aha, já s tou svojí udělal něco podobného. Nevadilo by vám, kdybych se šel podívat?“

A oba by šli dovnitř a stáli by ve dveřích do koupelny a prohlíželi by si Jonathanovu plovoucí lilii a prodavač by přemýšlivě pokyvoval bělostnou hlavou a nadhodil by, že by nejspíš byla radši, kdyby ji pohřbil za domem, na její vlastní zahradě.

Nakonec právě tak to chtěla i jeho vlastní žena, a ta taky ráda zahradničila.

~

V pondělí Jonathan vyprázdnil bankovní konta a vybral si i penzijní spoření a všechno v hotovosti: padesátidolarovky a stodolarovky, macaté svazečky bankovek cpal do brašny, takže když vyšel z banky, měl v ní 112 398 dolarů. Celoživotní úspory. Mzdu svého hříchu. Výtěžek pečlivého finančního plánování. Úřednice se ho zeptala, jestli se rozvádí, a on zrudl a přikývl a řekl, že něco takového, ale nezabránila mu ve vymetání účtu, spíš jako by jí připadalo legrační, že svou ženu takhle předběhl. Div že ji nepožádal o rande, ale pak se rozpomněl, proč si vlastně všechny ty hotové peníze na přepážce před sebou přepočítává.

Vrátil se domů a brašnu hodil na gauč a s telefonem v ruce si zašel do koupelny a poseděl s Piou a vykoupil si trochu času. Zavolal do práce a řekl jim, že jeho žena má nějaký malér v rodině a že on si potřebuje vzít volno. A s tím demem pro Astai je mu to fakt líto. Naeem to nejspíš zvládne sám. Pak pověděl několika svým a Piiným známým, že Pia musí řešit nějakou naléhavou rodinnou záležitost a že kvůli tomu letí do Illinois. Oznámil to i u Pii v práci, řekl jim, že se jim sama ozve, jen co bude jasnější, jak dlouhou mimořádnou dovolenou bude potřebovat. Pokecal s Piinými rodiči a pověděl jim, že ji bere na dovolenou k výročí svatby, je to překvapení, a že v Turecku asi nebude moc fungovat spojení. Každým rozhovorem zavíral dveře k přátelskému vyptávání se. Každý rozhovor mu prodlužoval odklad před podezřením a odhalením.

Překvapilo ho, jak pevným hlasem mluví. Kdovíproč bylo těžké být nervózní, když to nejhorší bylo stejně za ním. Koupil pro sebe a pro Piu dvě letenky do Kambodže, odlet za měsíc. Navíc z Vancouveru, aby to ještě trochu zkomplikoval. A když skončil, udělal si gin s tonikem a naposledy s Piou poseděl v tom jejím vodním nálevu. Už to tam zavánělo, rozkladem v jejích vnitřnostech, plyny v jejím břiše. Horká voda konala na mrtvých tkáních svoje dílo zkázy. Přesto si k ní vlezl do vany, a co nejvíc to dokázal, se jí omluvil, že předělává vlastní život prostřednictvím jejího mrtvého těla. Pak zašel o dům dál a vzal si od Gabby zpátky rýč.

Ve světle několika málo pouličních lamp pohřbil Piu na zahradě za domem. Policii zanechal v domě vzkaz, ve kterém zhruba popsal, co se stalo – včetně omluvy –, to pro dobu, kdy ho případně dopadnou a on bude potřebovat, aby mu nějaký anonymní soud odpustil a pustil ho z vězení za kratší dobu, než jakou dostávají ti pěstitelé marihuany. Na hrobě rozházel semínka slunečnic a vlčích máků a svlačců a napadlo ho, že tohle by mu prodavač z obchodu schválil.

Ten den večer vyjel v autě přes hory. Napadlo ho, jestli tímhle konečně nepřekročil hranici mezi zabitím a vraždou, anebo mezi vraždou promyšlenou a nepromyšlenou, ale vlastně mu to bylo jedno. Prostě mu připadalo, že na pořadu dne je trocha cestování. Dlouhé prázdniny před ještě delším pobytem ve vězení. Vážně to nebylo o moc jiné, než když člověk mění zaměstnání. Menší pauza před tím, než začne v nové práci.

V Las Vegas prodal za dalších pět tisíc hotově auto, zahrál jim gamblera spoléhajícího na to, že se mu vrátí štěstí. Pak vyrazil na silnici, namířil k mezistátce a k širému světu za ní.

Na dálničním nájezdu v poušti vytrčil ruku se zvednutým palcem. Přemítal, jestli ho štěstí neopustí, a pak se zamyslel nad tím, jak moc mu na tom vlastně sejde. Žasl, jak si kdy mohl lámat hlavu s něčím tak triviálním, jako je penzijní připojištění. Teď míří do Mexika, k jeho sluníčku a písku a příjemným rytmům a… kdo ví? Třeba ho dopadnou. Anebo prostě zmizí v tom podivném novém životě.

Jonathan svého času někde četl, že japonští samurajové žili, jako by už byli po smrti. Pochyboval ale, že by i oni měli jasnější představu, jaké to je. Stál na rozehřáté krajnici nevadské dálnice, cítil hrubý vítr a obří kamiony, jak se ženou kolem něj, a měl dojem, že on to trošičku ví.

Když tahal Piu ven z vany a pohřbíval ji, měl strach, aby se mu po tom dlouhém namáčení nerozpadla. Jeho matka říkávala, že když člověk zůstane ve vaně moc dlouho, scvrkne se a zmizí. Ale Pia pěkně držela pohromadě i po těch několika dnech. Byla mrtvá, ale pořád si byla podobná. Naproti tomu on je pořád tady – a přesto se zcela změnil.

Na nájezd vletěl bourák RAV4. Mihl se kolem něj jako bílý záblesk, pak ale náhle zpomalil a sjel ke krajnici. Jonathan se k němu rozběhl a brašna s penězi ho tloukla do boku. Škubnutím otevřel dveře esúvéčka. Přes zrcadlové ray-banky si ho prohlížel mladý kluk v pomačkaném kovbojském klobouku.

„Kam jedete?“

„Co třeba San Diego?“

„Můžete přispět na benzín?“

Jonathan se neubránil úšklebku. „Jo, to myslím nebude problém.“

Kluk mu ukázal, ať se posadí, nakopl to a vyrazil na dálnici.

„Co chcete v tom San Diegu dělat?“

„Vlastně jedu až do Mexika. Někam, kde maj pláže.“

„Já jedu na jarní prázdniny do Caba. Trošku zapařit, vrznout si a splynout s místní kulturou.“

„To zní lákavě.“

„Jo, to jo. Bude to boží.“

Kluk zesílil zvuk na stereu, udělal s RAV4 myšku do rychlého pruhu a pak už svištěl kolem osmnáctikolových kamionů a všech aut, co se po víkendu opožděně vracela z Vegas do L. A.

Jonathan spustil okno, sklopil si sedadlo, zavřel oči, stereo dusalo a kluk žvanil o tom, že by se jednou chtěl dostat na skejťácký video a jak moc si v tom Mexiku zašuká a že se tam na jihu dá koupit bezva seno skoro zadara.

Míle ubíhaly, Jonathan se uvolnil a znovu si vzpomněl na Piu. Když ji vytahoval z vany, užasl nad tím, jak jí zjemněla kůže.

Doufal, že až se ožení příště, bude taky jemnější.
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